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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the sale of excess military property in
Turkey. Ankara, 6 October and 13 November 1959

Offcial text: English.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

ICTATS-UNIS D'AMJeRIQUE
et

TURQUIE

f~change de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif 'a la vente de surplus militaires se trouvant en
Turquie. Ankara, 6 octobre et 13 novembre 1959

Texte officiel anglais.
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No. 5168. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE SALE OF
EXCESS MILITARY PROPERTY IN TURKEY. ANKARA,
6 OCTOBER AND 13 NOVEMBER 1959

I

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETi 
2

7828
Ankara, October 6, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions held between the representatives of
our two Governments concerning the procedure to be applied for the sale of excess
and/or scrap property in Turkey by the United States. I attach a copy of the proce-
dure 3 prepared during the course of these discussions and agreed to by those represen-
tatives.

It is understood that, once the United States has offered excess and/or scrap
property to Maden Hurdacihgi T. A. $irketi in accordance with paragraph 1 of the
procedure and no mutual agreement has been reached, the provisions of paragraph 5
of the procedure are meant to include the right to sell the excess or scrap in Turkey
to a non-Turkish buyer for export from Turkey without the United States or the
buyer being subject to customs duties, taxes or other restrictions by the Govern-
ment of Turkey.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedure has been agreed
to by the Government of Turkey and I would appreciate it if you would confirm that
it is also agreeable to your Government. Upon receipt of such confirmation, my
Government will consider that this procedure shall govern the sale of excess and/or
scrap property in Turkey, by the United States.

I Came into force on 13 November 1959 by the exchange of the said notes.

2 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

3 See p. 6 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5168. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA TURQUIE
RELATIF A LA VENTE DE SURPLUS MILITAIRES SE
TROUVANT EN TURQUIE. ANKARA, 6 OCTOBRE ET
13 NOVEMBRE 1959

Le Ministre des aflaires itrang~res de Turquie ei l'Ambassadeur des t6tats-Unis
d'Amirique

RAPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTPRE DES AFFAIRES PTRANGARES
7828

Ankara, le 6 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants
de nos deux Gouvernenients au sujet des r~gles A appliquer Ala vente par lesktats-Unis
d'Amdrique de surplus et de ddchets militaires se trouvant en Turquie. Je joins A la
prdsente note une copie du r~glement 2 mis au point au cours de ces conversations et
dont les reprdsentants en question sont convenus.

I1 est entendu que si les ttats-Unis d'Am~rique offrent des surplus ou d~chets
militaires A, la Maden Hurdacil~hn T. A. $irketi conform~ment au paragraphe I du
r~glement et qu'aucun accord n'intervient, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique pourra, en vertu des dispositions du paragraphe 5 du r~glement, vendre les
surplus ou d~chets se trouvant en Turquie A un acheteur n'6tant pas de nationalit6
turque pour l'exportation sans que le Gouvernement des ]Ztats-Unis d'Am~rique ou
l'acheteur soient soumis par le Gouvernement turc au paiement de droits de douane,
taxes ou autres restrictions.

Je suis chargd de vous informer que le r~glement ci-annex6 a l'agr~ment du Gou-
vernement turc et je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer qu'il ren-
-ontre 6galement celui de votre Gouvernement. D6s reception de cette confirmation,
.mon Gouvernement consid~rera le r~glement en question comme r~gissant la vente
,ar le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique de surplus et d6chets militaires se
:rouvant en Turquie.

1 Entr4 en vigueur le 13 novembre 1959 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 7 de ce volume.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurances
of my highest consideration.

Fatin Rustu ZORLU

H. E. Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

PROCEDURE

The following procedure shall be applied to the sale in Turkey by the United States
Government of the excess property including scrap owned by the United States military
agencies in Turkey and such property returned to them by the Turkish Ministry of
National Defense in accordance with the agreement dated 26 May 1955.'

1. Units of the United States military agencies, when intending to dispose by sale of
excess property located in Turkey shall submit a list of such property to the Turkish North
Atlantic Treaty Central Council not less than 30 days in advance of the proposed disposal
sale. The latter agency shall convey this proposal to the Maden Hurdacili i T. A. $irketi
(hereinafter referred to as the Company) and, if the said Company decides to purchase
such property at such prices and terms as may be mutually agreed upon, the Turkish
North Atlantic Treaty Central Council shall notify the United States authorities and the
Turkish Ministry of Finance and the Ministry of Customs and Monopolies.

2. The United States military agencies agree not to deliver property purchased by the
Company prior to the presentation of valid documents by the Company to the effect that
tustoms duties and other taxes required by Turkish law have been paid, and that the prices
have been found suitable by the price Registration Organization for imported goods.
The United States Government or its agencies shall not be responsible for the payment of
Turkish duties or taxes.

The Maden Hurdacili i T. A. $irketi shall notify the NATO Central Council of the
conclusion of the transaction.

3. The Company will not dispose of property covered under this Agreement for delivery,
either directly or indirectly, to Sino-Soviet Bloc countries. Sales of such property to non-
government purchasers shall be made only when, in so far as is known, the purchasers
have not been involved in improper East-West trade, and the purchasers agree, through
contracts binding upon such purchasers and sub-purchasers, that neither purchasers nor
the sub-purchasers will export the property directly or indirectly to the Sino-Soviet Bloc
countries in Europe or Asia.

4. In no event shall any of the said material be sold by the Company without a condition
forbidding its importation into the United States unless the Secretary of Agriculture of
the United States (in the case of any agricultural commodity, food, cotton, or woolen
goods) or the Secretary of Commerce of the United States (in the case of any other pro-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 97.

No. 5168
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Je saisis etc.

Fatin Rustu ZoRLu

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique
Ankara

RtGLEMENT

Le r~glement suivant rdgira la vente effectude en Turquie par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique de surplus appartenant aux services militaires des -tats-Unis
d'Amdrique en Turquie, y compris les d6chets, et la vente de tels surplus qui auront 6t6
restitu6s t ces services par le Ministare de la defense nationale de la R6publique de Turquie,
conform~ment b l'Accord en date du 26 mai 1955 1.

1. Lorsque des unitds des services militaires des ttats-Unis d'Am6rique auront l'inten-
tion de vendre des surplus militaires se trouvant en Turquie, elles transmettront un inven-
taire de ces surplus au Conseil central turc de I'OTAN, trente (30) jours au moins avant la
date de la vente envisagde. Ce dernier organisme transmettra cette proposition & la Maden
Hurdacili i T. A. $irketi (ci-apr~s d~nommde o la Compagnie o) et, si ladite Compagnie
d6cide d'acheter ces surplus aux prix et aux conditions qui seront d6termin6s d'un com-
mun accord, le Conseil central turc pour L'OTAN en informera les autorit6s des ttats-Unis
d'Am~rique et le Ministare des finances ainsi que le Ministare des douanes et monopoles
de la R~publique de Turquie.

2. Les services militaires des ttats-Unis conviennent de ne pas livrer les surplus achet6s
par la Compagnie avant que cette derni~re n'ait present6 des documents en bonne et due
forme attestant que le paiement des droits de douane et autres taxes exig~s par la 16gis-
lation turque a 6t6 effectud, et que les prix ont 6t6 approuv6s par l'organisme charg6 de
l'homologation des prix des marchandises import6es. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique ou ses services ne seront pas responsables du paiement des droits ou taxes
turcs.

La Maden Hurdaclhh T. A. irketi informera le Conseil central de I'OTAN de la
conclusion de la transaction.

3. La Compagnie ne disposera pas des surplus vis6s par le pr6sent Accord pour livraison,
directement ou indirectement, aux pays du bloc sino-sovidtique. Lesdits surplus ne seront
vendus A des acheteurs non officiels que si, d'apr~s les renseignements dont on dispose, ces
acheteurs ne se sont pas livr6s & des activitds commerciales irrdguli~res entre l'Est et l'Ouest
et s'ils s'engagent par des contrats qui les obligent ainsi que les acheteurs de seconde main,

ce que ni les uns ni les autres n'exportent directement ou indirectement ces surplus dans
des pays europdens ou asiatiques faisant partie du bloc sino-sovidtique.

4. Aucune partie dudit materiel ne sera en aucun cas vendue par la Compagnie sans
une clause interdisant son importation dans les ttats-Unis d'Amdrique, A moins que le
Secr6taire . l'agriculture des ttats-Unis (dans le cas des produits agricoles, aliments,
coton ou produits lainiers) ou le Secrdtaire au commerce des ttats-Unis (dans le cas de

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 262, p. 97.
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perty) determines that the importation of such property would relieve United States
domestic shortages or otherwise be beneficial to the economy of the United
States

5. In the absence of mutual agreement having been reached between the respective
representatives of the United States military agencies and the Company at the expiration
of 30 days after the transmission of the property lists, as referred to in paragraph I hereof,
the Turkish Ministry of Finance will give the necessary permission to the U.S. authorities
for the reexportation of the subject material without being subject to customs duties.
taxes, or other restrictions by the Government of Turkey.

6. Turkish currency derived from such sales shall be exclusively and freely used for any
and all United States Government expenditures in Turkey.

7. This agreement shall enter into effect immediately and shall continue in effect until
60 days after either government shall give notice to the other of its desire to terminate or
re-negotiate it. It may be amended at any time by mutual agreement.

II

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign A flairs

No. 990
November 13, 1959

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 7828 of October 6,
1959, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the Government of the United

States of America accepts the above proposals and agrees that your Note, together
with this reply, shall constitute an Agreement between the two Governments which

shall take effect this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARUN

His Excellency Fatin Rustu Zorlu
Minister of Foreign Affairs
Ankara

No. 5168
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toute autre marchandise) n'estime que l'importation des articles en question suppl6e b
une p6nurie interne aux Rtats-Unis ou est autrement favorable l'6conomie des P-tats-
Unis.

5. Si, dans les trente (30) jours suivant la communication de l'inventaire mentionn6 au
paragraphe I du pr6sent r6glement, aucun accord n'intervient entre les repr~sentants
respectifs des services militaires des Ittats-Unis et la Compagnie, le Ministre des finances
de la R6publique turque donnera aux autorit6s des ttats-Unis d'Am6rique l'autorisation
n~cessaire la r~exportation du mat6riel en question, sans que celui-ci soit soumis 5 des
droits de douane, taxes ou autres restrictions par le Gouvernement turc.

6. La monnaie turque provenant de ces ventes sera utilis~e exclusivement et sans res-
triction pour r6gler les d6penses, quelles qu'elles soient, du Gouvernement des ttats-Unis
en Turquie.

7. Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement et demeurera en vigueur jus-
qu'h l'expiration d'un d6lai de soixante (60) jours L compter de la date 'L laquelle 'un des
Gouvernements aura notifi6 I l'autre qu'il souhaite le d6noncer ou rouvrir des n6gociations

son sujet. Ledit Accord peut Atre modifi6 5 tout moment par consentement mutuel.

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrang~res de la
Ripublique de Turquie

No 990

Le 13 novembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note nO 7828 du 6 octobre 1959,
rddig~e comme suit:

[Voir note I]

J'ai Y'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amd-

rique accepte les propositions ci-dessus et est d'accord pour que votre note et la pr6-
sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prend effet
k la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Rustu Zorlu
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

NO 5168





No. 5169

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the loan of a vessel to Italy. Rome, 18 August
1959

Official texts : English and Italian.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

IPTATS-UNIS D'AMJERIQUE
et

ITALIE

9~change de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif au pr& d'une unite navale 'a l'Italie. Rome, 18 aoft
1959

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les [tats-Unis d'Amirique le 13 juin 1960.
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No. 5169. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE LOAN OF A
VESSEL TO ITALY. ROME, 18 AUGUST 1959

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Italian Minister ol Foreign A fairs

No. 174
Rome, August 18, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments concerning the loan of vessels by the Government of the United States
to the Government of Italy and to confirm the following understandings reached
between our Governments on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of Italy for

the period set out below, the vessel identified in the Annex 2 to this note.

2. The Government of Italy will retain possession of, and will use, the vessel subject

to the terms and conditions contained in this note, in the Agreement between our two

Governments effected by an exchange of notes signed on January 27, 1950, 2 and in the

Agreement between our two Governments effected by an exchange of notes signed on

January 7, 1952.4

3. The period of loan for the vessel shall be five years from the date of its delivery

to the Government of Italy. The Government of the United States may, however, request

the return of the vessel at an earlier date if such action is necessitated by its own defense

requirements. In this event, the Government of Italy will promptly return the vessel

to the Government of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances, including

consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Italy at such place and

time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery

certificate. The Government of Italy shall have the use of all outfitting equipment,

appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board the vessel at

the time of its delivery.

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4

of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain

in the Government of the United States. The Government of Italy may, however, place

1 Came into force on 18 August 1959 by the exchange of the said notes.
2 See p. 13 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145, and Vol. 238, p. 310.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 165.
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the vessel under its flag. The Government of Italy shall not, without the consent of the
Government of the United States relinquish physical possession of the vessel or any such
items and appurtenances.

6. The Government of Italy renounces all claims against the Government of the
United States arising from the transfer, use, or operation of the vessel and will save the
Government of the United States harmless from any such claims asserted by third parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in paragraph 3 of this
note, the vessel together with its outfitting equipment, appliances, and available on-board
spares and allowances, including consumable stores, replacement parts, and fuel, will be
returned to the Government of the United States at a place and time specified by the
Government of the United States in substantially the same condition, reasonable wear
and tear excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on board the
vessel at the time of its return shall, if they are not already the property of the Govern-
ment of the United States, become the property of the Government of the United States
without compensation.

8. The Government of Italy will pay the Government of the United States just and
reasonable compensation for damages to or loss of the vessel. The Government of Italy
shall not, however, be liable for damage to or loss of the vessel arising out of enemy action
sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 2 of this note.
Should the vessel sustain damages from any cause, such as in the opinion of the Govern-
ment of Italy renders it a total loss, the Government of Italy shall consult with the Govern-
ment of the United States before declaring said vessel a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein
shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into force on
the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Outerbridge HORSEY
Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosure:

Annex A.

His Excellency Giuseppe Pella
Minister of Foreign Affairs
Rome

ANNEX A

USS Lizardfish (SS 373)

N 5169
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II

The Italian Minister of Foreign A ffairs to the American Chargi d'A flaires ad interim

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

21/1773

Roma 18 ago. 1959

Signor Ministro,

Con lettera in data odierna la S. V. ha voluto comunicarmi quanto segue

((Ho l'onore di riferirmi alle conversazioni che hanno avuto luogo tra rap-
presentanti dei nostri due Governi riguardo al prestito di navi da parte del
Governo degli Stati Uniti al Governo italiano e di confermare le seguenti intese
raggiunte dai due Governi su tale questione.

1) - I1 Governo degli Stati Uniti dar& in prestito al Governo italiano per il periodo
precisato qui appresso la nave il cui nominativo 6 contenuto nell'annesso alla pre-
sente Nota.

2) - I1 Governo italiano avrt il possesso e l'uso della nave ai termini ed alle con-
dizioni contenuti nella presente Nota, nell'Accordo tra i nostri due Governi effettuato
con scambio di Note del 27 gennaio 1950 e nell'Accordo tra i nostri Governi effet-
tuato con scambio di Note del 7 gennaio 1952.

3) - I1 periodo del prestito della nave sara di cinque anni dalla data della sua
consegna al Governo italiano. I1 Governo degli Stati Uniti potrA tuttavia richiedere
la restituzione della nave prima del termine di tale periodo se tale richiesta 6 resa
necessaria dalle sue esigenze di difesa. In tal caso il Governo italiano restituir&
prontamente la nave al Governo degli Stati Uniti.

4) - La nave, assieme con le sue parti di ricambio disponibili a bordo e con le sue
provviste, inclusi i generi di consumo e il carburante, sari consegnata al Governo
italiano nel luogo ed alla data da convenirsi dalle due Parti. La consegna sar.
provata da un certificato di consegna. II Governo italiano avrk l'uso di tutte le sis-
temazioni e le apparecchiature di bordo, combustibile, generi di consumo, pezzi di
rispetto e parti di ricambio a bordo della nave al momento della sua consegna.

5) - I1 Governo degli Stati Uniti conserverh la propriet della nave, delle voci e
degli accessori riferiti nel paragrafo 4 di questa, Nota ad eccezione del combustibile,
dei generi di consumo, dei pezzi di rispetto e delle patti di ricambio. I1 Governo
italiano potrL tuttavia porre la nave sotto la sua bandiera. I1 Governo italiano non
abbandoner& il possesso della nave o di ogni altra voce ed accessorio senza il consenso
del Governo degli Stati Uniti.

No. 5169
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6) - 11 Governo italiano rinuncia ad ogni reclamo contro il Governo degli Stati
Uniti che possa derivare dal trasferimento, dall'uso o dall'attivit& operativa della
nave e libererh ii Governo degli Stati Uniti da qualsiasi reclamo del genere che possa
essere presentato da terzi.

7) - Al momento della scadenza e della risoluzione del prestito quale previsto al
paragrafo 3 di questa Nota la nave, assieme alle sistemazioni a apparecchiature di
bordo e parti di rispetto e dotazioni, inclusi generi di consumo, parti di ricambio e
combustibile sara restituita al Governo degli Stati Uniti nel luogo e nel momento che
saranno precisati dal Governo degli Stati Uniti sostanzialmente nelle stesse condi-
zioni, eccettuato il normale consumo dovuto all'uso, di quando essa fu trasferita al
Governo italiano. Ogni voce ed accessorio a bordo della nave al momento della sua
restituzione diverranno, se essi non lo fossero giA, proprietA del Governo degli Stati
Uniti senza alcun compenso.

8) - II Governo italiano pagher& al Governo degli Stati Uniti un giusto e ragio-
nevole compenso per danni o perdita della nave. I1 Governo italiano non sara per6
ritenuto responsabile per danni o perdita della nave risultanti da azione nemica e
occorsi quando la detta nave sia usata in conformitA alle disposizioni del paragrafo 2
della presente Nota. Nel caso che la nave dovesse soffrire per qualsiasi causa danni
tali che secondo l'opinione del Governo italiano si sostanziassero in una perdita totale,
il Governo italiano si consulter& con il Governo degli Stati Uniti prima di dichiarare
che tale nave 6 andata perduta.

Se queste intese sono accettabili per il Governo di V. E. ho l'onore di proporre

che questa Nota e la risposta di V. E. che concordi con la Nota stessa costituis-
cano un accordo tra i nostri due Governi il quale entrer5 in vigore alla data della
risposta. D

Ho 'onore di informarLa che il Governo Italano d'accordo su quanto precede.

Mi grata l'occasione, Signor Ministro, per rinnovarLe l'espressione della mia
pia alta considerazione.

PELLA

Mr. Outerbridge Horsey
Incaricato d'Affari degli Stati Uniti d'America
Roma

ANNESSO A

USS Lizardfish (SS 373)

N- 5169
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

21/1773 Rome, August 18, 1959
Mr. Minister:

In a note dated today you were good enough to communicate to me the following:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Italy concurs in the
foregoing.

I am happy to avail myself of the opportunity, Mr. Minister, to renew to you the
assurance of my highest consideration.

PELLA

Mr. Outerbridge Horsey
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 5189
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5169. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AU PR]lT D'UNE UNITR NAVALE A L'ITALIE.
ROME, 18 AOOT 1959

Le Chargi d'affaires des .btats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranggies
d'Italie

No 174

Rome, le 18 aofit 1959

Monsieur Le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre
les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet du prt, par le Gouvernement

des Rtats-Unis, d'unit~s navales au Gouvernement italien et de confirmer les arrange-
ments suivants auxquels nos deux Gouvernements sont parvenus h ce sujet.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis pr~tera au Gouvernement italien, pour la
p6riode prcis6e ci-apr~s, le navire indiqu6 dans l'annexe 2 b la pr6sente note.

2. Le Gouvernement italien d~tiendra et utilisera ce navire suivant les clauses et
conditions de la pr6sente note, de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un
6change de notes du 27 janvier 1950 3 et de l'Accord conclu entre nos deux Gouvemements
par un 6change de notes du 7 janvier 1952'.

3. Le navire sera prt pour une dur6e de cinq ans A compter de la date de sa livrai-
son au Gouvernement italien. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis pourra deman-
der la restitution de ce navire b une date plus rapproch~e, si les besoins de sa d6fense 1'exi-
gent. Dans ce cas, le Gouvernement italien restituera promptement le navire au Gouver-
nement des ttats-Unis.

4. Le navire, avec tout l'6quipement et les pices de rechange se trouvant L bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement italien
dans les temps et lieu qui seront fixes d'un commun accord. Un certificat de livraison con-
statera la remise du navire. Le Gouvernement italien aura le droit d'utiliser l'6quipement,
les installations auxiliaires, le combustible, les approvisionnements et les pices de rechange
se trouvant A bord du navire au moment de sa livraison.

1 Entrd en vigueur le 18 aofit 1959 par l'4change desdites notes.
2 Voir p. 18 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 145, et vol. 238, p. 310.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 179, p. 165.

361 -3
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5. Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la propri6t6 du navire et des articles
et 6quipement mentionn~s au paragraphe 4 de la prdsente note, 6 l'exception du combus-
tible, des approvisionnements et des pieces de rechange. Toutefois, le Gouvernement italien
pourra faire passer ce navire sous pavilion italien. Le Gouvernement italien ne pourra pas,
sans le consentement du Gouvernement des ttats-Unis, se dessaisir du navire ou des
articles et de l'6quipement en faisant partie.

6. Le Gouvernement italien renonce 4 toute reclamation qu'il pourrait pr6senter
contre le Gouvernement des ttats-Unis du fait du transfert, de i'utilisation ou du fonc-
tionnement du navire et il mettra le Gouvernement des ttats-Unis 4 couvert de toute
reclamation de ce genre prdsent~e par des tiers.

7. A l'expiration de la p6riode pour laquelle le pr~t est consenti, le navire, avec 1'6qui-
pement, les installations auxiliaires et les pi~ces de rechange et articles se trouvant I bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitud au Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique dans les temps et lieu que le Gouvernement des ttats-Unis fixera
et dans un dtat pratiquement identique A celui dans lequel il se trouvait lors de sa livraison
primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les articles et toutes les
installations auxiliaires se trouvant & bord du navire au moment de sa restitution, s'ils ne
sont pas d~jk la proprift6 du Gouvernement des ttats-Unis, deviendront sa propri6t6 sans
compensation.

8. Le Gouvernement italien versera au Gouvernement des ttats-Unis une indem-
nit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire. Toutefois, le Gouvernement
italien ne sera pas tenu A reparation en cas d'avarie ou de perte resultant d'une action
ennemie alors que le navire 6tait utilis6 dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 de la
pr6sente note. Si, pour une raison quelconque, le navire subit des avaries telles que, de
l'avis du Gouvernement italien, il y a lieu de le consid~rer comme une perte totale, le Gou-
vernement italien se concertera avec le Gouvernement des Ittats-Unis avant de le d6clarer
une perte totale.

Si les arrangements qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai I'honneur de proposer que ]a pr~sente note et la rdponse de

Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera

en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Outerbridge HORSEY

Charg6 d'affaires
Piece jointe

Annexe A.

Son Excellence Monsieur Giuseppe Pella
Ministre des affaires trangres
Rome

ANNEXE A

USS Lizardfish (SS 373)

No. 5169
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II

Le Ministre des affaires jtrang~res d'Italie au Chargi d'aflaires des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES I TRANGARES

21/1773

Rome, le 18 aofit 1959

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence dat~e de ce
jour et rdig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
accepte les dispositions ci-dessus.

Je saisis, etc.

Son Excellence Monsieur Outerbridge Horsey
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amdrique
Rome

que le Gouvernement italien

PELLA

No 5169
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
aerial mapping of New Zealand coastal areas. Wash-
ington, 30 October 1959

Ofcial text: English.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

lfTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NOUVELLE-ZlELANDE

A~change de notes constituant un accord relatif 'a un leve
cartographique aerien des regions cftiires de la Nou-
velle-Zelande. Washington, 30 octobre 1959

Texte of ciel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 13 juin 1960.
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No. 5170. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO AERIAL
MAPPING OF NEW ZEALAND COASTAL AREAS. WASH-
INGTON, 30 OCTOBER 1959

1

The Chargi d'A ffaires ad interim of New Zealand to the Secretary of State

222/X/59

The Charg6 d'Affaires ad interim of New Zealand presents his compliments to
the Secretary of State and has the honour to refer to plans for a visit to New Zealand
of a detachment of the United States Navy for the purpose of carrying out aerial
photography of the coastal areas of New Zealand in conjunction with the Royal New
Zealand Air Force.

Such a joint survey is acceptable to the New Zealand Government on the following
understandings. It is understood by the New Zealand Government that copies of the
photographs taken by this detachment and of the descriptive material prepared from
the photographs and other relevant data will be made freely available to appropriate.
New Zealand authorities. It is also understood that the arrangements for the conduct
of this operation in New Zealand should be regulated by applying mutatis mutandis the
memorandum of understandings contained in the agreement between our two Govern-
ments of 24 December 1958 in regard to the provision of facilities in New Zealand for
United States operations in Antarctica. 2

If these understandings are fully shared by the Government of the United States
of America, it is suggestedthat this note and the reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments and that the agreement shall enter into force on
the date of the Secretary's reply.

(Initialled) [illegible]

Embassy of New Zealand
Washington, D. C., 30 October 1959

1 Came into force on 30 October 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 111.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5170. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA NOUVEL-
LE-ZILANDE RELATIF A UN LEVP CARTOGRAPHIQUE
A]RRIEN DES RIRGIONS COTIfERES DE LA NOUVELLE-
ZIPLANDE. WASHINGTON, 30 OCTOBRE 1959

I

Le Chargi d'affaires de Nouvelle-Zilande au Secritaire d'.6tat des tats-Unis d'Amirique

222/X/59

Le Charg6 d'affaires de Nouvelle-ZMlande prdsente ses compliments au Secrdtaire
d'etat et a l'honneur de se r~f~rer aux plans pr~vus pour qu'un d~tachement de la
marine des ittats-Unis sdjourne en Nouvelle-ZMlande afin d'y prendre des photo-
graphies a~riennes des zones c6ti~res de la Nouvelle-ZUlande en collaboration avec la
Royal New Zealand Air Force.

Le Gouvernement n6o-z6landais donne son accord pour ce lev6 qui sera effectu6
en commun dans les conditions expos6es ci-apr6s. Le Gouvernement n~o-z6landais
entend que des copies des photographies prises par ce d~tachement ainsi que du
mat6riel descriptif mis au point A partir de ces photographies et d'autres donn~es
pertinentes seront mises .1 la libre disposition des autorit~s n~o-z~landaises comp6-
tentes. I1 est 6galement entendu que les dispositions prises pour la conduite de ces
operations seront rdgies, mutatis mutandis, par l'application du m~morandum d'accord
contenu dans 'Accord conclu par nos deux Gouvernements le 24 d~cembre 1958 et
assurant aux expeditions antarctiques am6ricaines des facilit~s en Nouvelle-Z6lande 2.

Si les dispositions qui precedent rencontrent le plein agr~ment du Gouvernement
des Iktats-Unis d'Am~rique, il est propos6 que la pr~sente note et la r~ponse y relative
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de la r~ponse du Secr6taire d'Atat.

(Paraphe) [illisible]

Ambassade de Nouvelle-ZMlande
Washington (D. C.), le 30 octobre 1959

1 Entri en vigueur le 30 octobre 1959 par 1'4change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 324, p. 111.
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II

The Secretary of State to the Chargd d'A flaires ad interim of New Zealand

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires ad
interim of New Zealand and has the honour to acknowledge the receipt of his note
No. 222/X/59 of October 30, 1959, concerning an aerial photographic survey of the
New Zealand coastline. The understandings of the New Zealand Government set forth
in the Chargd d'Affaires' note are fully shared by the Government of the United States
of America, and his note and this reply are regarded as constituting an agreement
between our two Governments which enters into force on this day.

Department of State
Washington, October 30, 1959

No. 5170
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II

Le Secrdtaire d'Atat des btats-U-nis d'Amirique au Chargi d'aflaires de Nouvelle-Zdlande

Le Secr6taire d'ttat pr~sente ses compliments au Chargd d'affaires de Nouvelle-
M_1ande et a P'honneur d'accuser rdception de sa note no 222/X/59 du 30 octobre 1959
concernant le levd photographique adrien de la ligne c6ti~re de la Nouvelle-ZMlande.
Les dispositions suggdrdes par le Gouvernement ndo-z6landais et expos6es dans la
note du Charg6 d'affaires rencontrent le plein agrdment du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique et cette note ainsi que la pr~sente rdponse sont considdrdes comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur .1 la date
de ce jour.

Ddpartement d'Rtat
Washington, le 30 octobre 1959

N- 5170





No. 5171

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
emergency flood relief assistance. Tokyo, 12 No-
vember 1959

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

f change de notes constituant un accord relatif 'a une aide
exceptionnelle 'a la suite d'inondations. Tokyo, 12 no-
vembre 1959

Textes oficiels anglais et japonais.

Enregistri par les Z~tats-Unis d'Amirique le 13 juin 1960.
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No. 5171. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO EMERGENCY
FLOOD RELIEF ASSISTANCE. TOKYO, 12 NOVEMBER
1959

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign A fairs

No. 572

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
His Excellency, the Minister of Foreign Affairs and has the honor to make reference
to the offer of the Government of the United States of America that it donate four
million pounds of wheat flour to the Government of Japan for distribution to typhoon
victims. It is proposed that the following arrangements be adopted in connection
with the grant of the wheat flour.

The Government of the United States agrees that:

(a) it will make available to the Government of Japan on November 12 for free distribu-
tion to typhoon victims four million pounds of wheat flour that are now stored in
various warehouses in Japan in the names of the American Voluntary Relief Agencies;

(b) it will replace the four million pounds of wheat flour removed from the American
Voluntary Relief Agencies' stocks with an equivalent amount of wheat flour which
will be used by the American Voluntary Relief Agencies in their normal operations;

(c) it will bear all ocean freight costs free out to vessel in Japanese ports for the four mil-
lion pounds of wheat flour required to replace that distributed to the disaster victims.

The Government of Japan agrees that:

(a) it will admit the replacement of the flour distributed to the disaster victims free of
duty;

(b) it will assume responsibility for all the internal costs of distributing the flour to the

disaster victims and for the charges already incurred by the American Voluntary
Relief Agencies in connection with the storage and handling of the wheat flour;

(c) it will provide suitable publicity to the distribution of the flour to the disaster victims
and that the flour containers will be marked, labeled or otherwise identified in Japa-

nese as follows, "Furnished by the People of the United States of America to the
People of Japan for Disaster Relief ;"

(d) it will take reasonable precautions to assure that the recipient disaster victims not sell
or exchange the donated flour;

I Came into force on 12 November 1959 by the exchange of the said notes.
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(e) it will provide the United States Government with complete information on the pro-
gress of the distribution program and will make adequate facilities available for United
States Government personnel to observe the disposition of the commodities and the
conducting of end-use checks;

(I) the wheat flour given to the disaster victims shall not displace sales of wheat or wheat
flour that otherwise would take place;

(g) a transfer authorization which subsequently will be issued by the International Coope-
ration Administration will incorporate the provisions of this exchange of notes and
when signed by the Government of Japan will become the binding agreement between
the International Cooperation Administration and the Government of Japan.

If the above meets with the approval of the Government of Japan, your note
confirming the above would be appreciated.

Embassy of the United States of America
Tokyo, November 12, 1959

N- 5171
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The Japanese Ministry o/ Foreign A flairs to the American Embassy

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

No. 5171
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]
No. 1483

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American Em-
bassy in Japan and wishes to make reference to Note Verbale No. 572 of the American
Embassy dated November 12, 1959 presenting the arrangements concerning four
million pounds of wheat flour donated to the Government of Japan by your Govern-
ment for the use of typhoon victims.

The Government of Japan accepts from the Government of the United States
of America with gratitude the four million pounds of wheat flour donated.

The Government of Japan also has the honor to reply that it agrees to the arran-
gements as presented in the Note Verbale of the American Embassy with the under-
standing that the provisions in Items (a) through (/) of the said Note Verbale are sub-
stantively the same as those to be prescribed in the transfer authorization referred to
in Item (g) of the same Note Verbale.

Ministry of Foreign Affairs
November 12, 1959

L Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

No 5171
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5171. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UNE AIDE EXCEPTIONNELLE A LA SUITE
D'INONDATIONS. TOKYO, 12 NOVEMBRE 1959

I

L'Ambassadeur des t6tats-Unis d'Amrrique au Ministre des affaires dtrangres du Japon

No 572

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments A. Son
Excellence Monsieur le Ministre des affaires trangres, et a l'honneur de se r~f~rer
& l'offre du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de faire don au Gouvernement
japonais de 4 millions de livres de farine de bW 6. l'intention des victimes du typhon.
I1 est propos6 que les arrangements ci-apr~s soient adopt~s en ce qui concerne ce don.

Le Gouvernement des ttats-Unis accepte:

a) De fournir le 12 novembre au Gouvernement japonais 4 millions de livres de farine de
b16 actuellement conserv6es dans divers entrep6ts japonais au nom des American
Voluntary Relief Agencies, et qui seront distribu6es gratuitement aux victimes du
typhon;

b) De remplacer les 4 millions de livres de farine de bl6 pr~levdes sur.les stocks des Ame-
rican Voluntary Relief Agencies par une quantit6 dquivalente de farine de b16 qui sera
utilis6e par les American Voluntary Relief Agencies pour leurs operations normales;

c) De prendre 5 sa charge tous les cofits du fret maritime, franco de bord, dans les ports
japonais, au titre des 4 millions de livres de farine de b16 qui rempiaceront celles qui
auront 6t6 distribu6es aux victimes du d6sastre.

Le Gouvernement japonais accepte:

a) D'admettre en franchise la farine devant remplacer celle qui sera distribude aux vic-
times du d6sastre;

b) De prendre L sa charge tous les frais int6rieurs de distribution de la farine aux victmes
du d~sastre et les d~penses d~j5 encourues par les American Voluntary Relief Agencies
pour le stockage et la manutention de la farine de bl6;

c) De donner une publicit6 suffisante L la distribution de farine aux victimes du dfsastre
et de faire en sorte que les sacs de farine portent une marque, une 6tiquette ou toute
autre indication avec la mention en japonais # Don de la population des 1tats-Unis
d'Am6rique 5 la population japonaise pour l'aide aux sinistr6s # ;

1 Entri en vigueur le 12 novembre 1959 par l'dchange desdites notes.
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d) De prendre des mesures approprides en vue d'dviter que les b6n6ficiaires ne vendent
ni n'dchangent la farine qui leur aura 6t6 donn~e ;

e) De fournir au Gouvernement des ttats-Unis des renseignements complets sur 1'ex6-
cution du programme de distribution et de donner au personnel du Gouvernement des
ttats-Unis les moyens voulus d'assister h la distribution des produits et au contr6le
de leur destination;

f) Que le don de farine de bW aux sinistr~s n'empkche pas les ventes normales de b16 ou
de farine de b16 ;

g) Qu'une autorisation de transfert qui sera ult~rieurement d6livr6e par l'International
Cooperation Administration reproduise les dispositions du present dchange de notes et
qu'apr~s avoir t6 sign6e par le Gouvernement japonais, elle constitue l'accord obli-
gatoire entre l'International Cooperation Administration et le Gouvernement japonais.

Si les arrangements susmentionn~s rencontrent Y'agr~ment du Gouvernement
japonais, il nous serait agrdable que vous le confirmiez par une note.

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Tokyo, le 12 novembre 1959

II

Le Minisate des aflaires jtranigres du Japon d l'Ambassade des Etats-Unis
d'A mirique

No 1483

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires dtrang~res prdsente ses compliments & l'Ambassade des
Atats-Unis d'Am~rique au Japon et se r6fre A la note verbale no 572 de l'Ambassade,
en date du 12 novembre 1959, 6nonqant les arrangements concernant 4 millions de
livres de farine de bl dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fait don au
Gouvernement japonais au profit des victimes du typhon.

Le Gouvernement j aponais accepte avec gratitude les 4 millions de livres de farine
de bld offertes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement japonais a 6galement l'honneur de faire connaitre qu'il approuve
les arrangements dnonc6s dans la note verbale de 'Ambassade des ttats-Unis
d'Amdrique 6tant entendu que les dispositions 6noncdes dans l'autorisation de trans-
fert mentionn~e au point g de ladite note verbale reproduiront en substance celles
qui figurent aux points a A / de la note.

Ministare des affaires 6trang~res
Le 12 novembre 1959

No 5171
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No. 5172

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with Memorandum signed at Washington on
24 November 1959) for co-operation in exchanges in
the scientific, technical, educational and cultural fields
in 1960-61. Signed at Moscow, on 21 November 1959

Ofcial texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

fTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES P"PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord de cooperation (avec Memorandum signe ht Washing-
ton le 24 novembre 1959) en matiere d'Achanges dans
les domaines de la science, de la technique, de 1''du-
cation et de la culture en 1960-1961. Signe ' Moscou,
le 21 novembre 1959

Textes officiels anglais et russe.

Enregistrd par les Eftats-Unis d'Amjrique le 13 juin 1960.
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No. 5172. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS FOR CO-OPERATION IN EXCHANGES IN
THE SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCATIONAL AND
CULTURAL FIELDS IN 1960-61. SIGNED AT MOSCOW,
ON 21 NOVEMBER 1959

By agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, delegations headed on the
United States side by Llewellyn E. Thompson, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of America to the Union of Soviet Socialist Republics,
and on the Soviet side by G. A. Zhukov, Chairman of the State Committee for Cultural
Relations with Foreign Countries under the Council of Ministers of the USSR, con-
ducted negotiations in Moscow from November 6 to November 21, 1959, with regard
to cooperation in exchanges between the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics in the scientific, technical, educational and cultural fields
in 1960-61. As a result of the negotiations the United States and the Soviet Union
have agreed to provide, during 1960 and 1961, for the specific exchanges which are set
forth in the following Sections, in the hope that they will contribute significantly to
the betterment of relations between the two countries, thereby contributing to a
lessening of international tension.

Section I

GENERAL

(1) The exchanges provided for herein shall be subject to the Constitution and
applicable laws and regulations in force in the respective countries. It is understood
that both Parties will use their best efforts to have these exchanges effected in accord-
ance with the following Sections.

(2) The visits and exchanges enumerated in the following Sections are not inten-
ded to be exclusive of others which may be arranged by the two countries or under-
taken by their organizations or private citizens.

(3) Both parties, desirous of having the exchanges between them take place
under favorable conditions and without delay, agree that:

I Came into force on 1 January 1960, in accordance with section XVI.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5172. COFJlAIIEHIIE ME)K4Y COIO3OM COBETCKHX
COIJHAJIHCTW-ECKJIX PECHIYBJlIK H COEaIHHEH-
HbIMH IIITATAMH AMEPHKH 0 COTPYaHHWIECTBE B
OBMEHAX B OBJIACTH HAYKH, TEXHHKH, OBPA30-
BAHHI H KYJIbTYPbI B 1960-1961 r.r.

Hlo cornameHHmo MeH(xy HpaBHTe ILCTBOM Coma COBeTCHX CoIUajamCTH-
qecx-x Pecny6jiHK K IlpaBHTeiLCTBOM CoegHHeHmmIx IITaTOB Amepnc geiieraWH,
Bo3rJaBjb1eMbie C COBeTCIOr CTOpOHLI rIpegceaTeaeem rocygapTBeimoro xomHreTa

no XyJsThypHbIM CBR3RM C 3apy6eH<HbIMH cTpaHamH upH CoBeTe MHHHCTpOB CCCP

F. A. )KyiOBblM H C ameprxaHcxo p CTOOHbI Ilpe3BbiqarmbIM H IIOJIHOMOqHIIM

IloCjOM CoegHHeHHbIX IITaTOB AMeprIMd B CoIo3e COBeTCCHX ColtiaamcTiqeciulX
Pecny6iHK JJiy3JIJIHHoM E. ToMncoHoM, fpOBemJ B MOCKBe c 6 no 21 HO516pq
1959 roga neperoBopbi oTHOCHTeyjiHo COTpyHtIqeCTBa MeH<gy Cooo COBeTCI-HX
Co1jHaJIHCTHxiecxHX Pecny6inHK H CoegHHembLmh IIITaTamH AmepHKH B o6IacTH
Hay{H, TeXHHXH, o6pa3oBaHl5 H 1cyfMTypbI B 1960-61 r.r. B pe3ynJTaTe 3TX

ieperoBopoB COBeTCKHA Cobo3 H CoegH~eHmmae IIITaTbI coriacHimc o6ecneIHTB
B TexieHme 1960-61 r.r. ROHxpeTHbIe o6MeHb I, nepelHcjieHHbIe B Hmrmecaegypomrm
pa3x enax, B Hagege, tqTO 3TH o6meHbI 6ygyT B 3HaIHTel, HOri mepe CIIOCO6CTBOBaTh

y~J1lyUIeHHIO oTHomUeHHi Me>Kgy o6eHmH CTpaHamH H TC caMbIM CIIOCO6CTBOBaT,

ocjIa6JIeHHiO MewlgyHapoHOfi HaipH>leHHocTm.

PasL)ea I

OBlI!A5 qACTh

1. rIpegycMoTpeHHbie gaHHbIM Cormamemem o6meHbI 6yAyT ocyugecTBmqTbchC

B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyjHe1 H COOTBeTCTByIOIOiHMH 3aiKOHaMH H npaBHJiamH,

geflCTByiOUIigMH B awI(goii CTpaHe. BbipamaeTcR nioHHMaHe TOrO , TO o6e cTopoHbI
npenp11HMyT BCeBO3MO>KHbie yCHJIHH, qTO6bl 3TH o6MeHbI OCyigeCTBmqjHJHCb co-

rmiacHo HH<ecieOymmO m pa3geJiam.

2. BH3HTbI H o6MeHbI, e B HHHecJBenyonux pa3eIax, He
o3Ha'qatOT HCKJUl'eHH31 ApyrHX BH3HITOB H o6MeHOB, KOTOpIe MOryT 6brrm opraHm-
30BaHbI o6eH MH CTpaHamH HJIH rlpegIpHHaTbI HX opraHH3awHJMH H OTgeJIhHbIMH

rpaZAaHamH.

3. 06e CTopOHbI, HIeJamI ocyi.eCTBjieHHq o6meHOB MeHHy HHMH B 6 iaro-
11pHATHbIX yCJIOBHHIX H 6e3 3agepxe{, coriiamaloTcH, qTO
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(a) each of the Parties at its discretion shall have the right to include interpreters or
members of its Embassy in delegations, who shall be considered as within the
agreed total membership of exchange delegations;

(b) applications for visas for members of delegations or visiting groups shall be sub-
mitted, as a rule, twenty days before the estimated time of departure ;

(c) the programs, lengths of stay, dates of arrival, financial and transportation arran-
gements and other details of the exchanges provided for in Sections III, IV, V, VI,
and XII, shall be agreed upon as a rule not less than thirty days in advance
through diplomatic channels or between organizations as approved by each party.

Section II

SCIENTIFIC EXCHANGES

(1) The two Parties, attaching great significance to the development of scientific
exchanges between both countries, will take all appropriate measures in order to
achieve fulfillment of the agreement for exchanges in the field of science concluded
July 9, 1959, between the Academy of Sciences of the USSR and the National Acad-
emy of Sciences of the USA.

(2) Additional visits by scientists of one country to the other country may also
be agreed upon through diplomatic channels or between appropriate organizations
as approved by each Party.

Such visits, whether for the purpose of participating in scientific meetings, ex-
changes of experience, conducting studies or delivering lectures shall take place on
a basis of reciprocity.

(3) Cooperation in the field of utilization of atomic energy for peaceful Purposes.
Both Parties agree that in the field of the -peaceful uses of atomic energy they will
provide for reciprocal exchanges of information and visits of scientists and will explore
the desirability of joint projects. To that end, specific proposals will be developed
between the United States Atomic Energy Commission and the Main Administration
for the Utilization of Atomic Energy under the Council of Ministers of the USSR
which will be subject to approval by the two Governments in the usual manner, and
which may be appended to this Agreement as an addendum. 1

(4) Both Parties are in favor of having the Academy of Sciences of the USSR
and the American Council of Learned Societies come to an agreement on exchanges,
on a reciprocal basis, of scholars in the social sciences and the humanities, such as
historians; economists, philosophers, specialists in literature and linguistics.

Both Parties are in favor of having the Academy of Sciences of the USSR and
the American'Council of Learned Societies provide for participation, on a reciprocal

I See p. 68 of this volume.
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a) marxgaa CTOpOHa no CBoeMy ycMoTpeHHiO HmeeT ipaBo BIIHOxiaTb B COCTaB

generai~fi IepeBXqHI<OB HJIH npegcTaBHTejIeft CBOHX rIOCOJILCTB, KOTOp Ie
BX0931T B o6IIWyO o6yCjiOB.IeHHyIO xiHCJIeHHOCTI. Xeneraiwft;

6) o6paumeHH3 3a BH3aMH gnR xIeHOB generaiufl H rpynn AOM-WHbI nogaBaTbc5I,
KaIx npaBHrJIO, 3a ABagIjaTb AHeR gO npenionaraeMoii gaTbI ore3ga H

6) nporpammbi, cpoKH nipe6blBaHHi, Bpema nHp6bITHI, BOnpOCbI 43HHaHCHPOBaHRH H

TpaHCnOpTHPOBIrH H gpyrle geTaJiH o6MeHOB, npegycMoTpeHmIX B pa3geniax III,
IV, V, VI, XII, 6yAyT corniacoBbIBaTLcR 3apaHee, Kam npaBHJO, He no3gHee
ieM 3a 30 AHeu no HrlIJIOMaTHxiecKHM IaHaiiam HJiH Mewgty COOTBeTCTByIOnqHMH

opraHH3agHJmH, ogo6peHHbimH axgofl CTopoHofl.

PawieA II

HAYMtHbIE OBMEHbI

1. 06e CTOpOHbI, npH~aBaq 6ojmmoe 3HaieHme pa3BHTHIO HayqHbIx o6MeHoB
me)Kgy o6emn cTpaHamH, 6ygyT npmHmaTm Bce HeO6XO(5xHMbie mepbl, qTO6,

ocyIIeCTBHTb BLiiiojiHeHHe CorJnamemai o6 o6MeHaX B o6JIaCTH HayI H, 3aIiioqeH-

HOrO 9 mom 1959 roga MeHx{y ARageMHefl Hayx CCCP H HaiHoHanHoft axageMHeil
Hayu CIIIA.

2. aonOJIrHHTejibHbie BH3HTbI yxieHbIX ogoi cTpaHbi B gpyryo cTpaHy MoryT

Tao~e 6bITb corniacOBaHbi no gHrLUoMiaTHIecxHm xaHanam Him meHicy COOTBeT-

CTBYIOUIIMH opraHHaajHmm, ogo6peHHbIMH H a)JcoI cTopoHoR.

TacHe BH3HTbI, .IH6O C gebIbo yqacTR B HayIHbIX coBelJxaHiCx, o6MeHa

OrlbTOM, npoBegeHmH HayqHbIX pa6OT, JH16o c ileImo XITeHHH nexugg, 6ygxyT
IXpOHCXOAHTb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

3. Compydnumecmeo 6 o6,acmu ucnoAb3oeaua amomuoa 3mepeuu 6 MUpubuX
yeARx. 06e CTOPOHbI CorIainaoTCz, 'ITO B o6iacTH MHpHOCO HCHOJIL3OBaHHH

aTOMHo 3HeprmH OHH ipegyCMOTpnT B3aHMHbie o6MeHbI HH4jopMaliHefl H BH3HTaMH
yxienLix, a TaxI~e H3yqaT HcenaTeJmHOCTL COBMeCTHMIX pa6oT. B 3THx igenux rJiaBHoe

ynpaienme no HCorOM3oBaHHio aTOMHOR 3HeprHH np CoBeTe MHIHcTpoB CCCP
H KoMHccHi no aTOMHOfl 3HeprHH CiIMA paapa6oTaloT KOHKpeTHbIe npegiorxemui,

XoTopbIe nogiie)aT oqo6peHmio o6orx IlpaBHTeimcrB B O6bI'qHOM nopH5ige H
KOTOpbie MOryT 6blTr BRjiIOqeHIbI B gaHHoe Cornameme B KaiecTBe xoriojieHHH.

4. 06e CTOpOH1I BbicKa3biBaOTCa 3a TO, 'qTo6bI A~ageMHH Hayc CCCP H
AmepimancHiAi COBeT lo03HaBaTeJMimIX O6MecTB goroBOpHJIHC, o6 o6MeHe Ha

B3aHMHOri OCHOBe yqeHblIMH B o63iacTH COIjHaJIJHIIX H rymaHHTapHIIX HayR, TalRMH

Kal HCTOpHKaMH, 3KOHOMHCTaMH, d)HJIOCO4)amH, JIMTepaTypOBegamH H JIHHrBHCTamH.

06e CTOpOHbI Bbicxa3bIBaOTCH 3a TO, TroT6bi AKageMHH HayK CCCP H AmepH-

KaHCICKH COBeT r103HaBaTeJIbHbIX 061gecTB o6ecneqHi Ha B3aHMHOH OCHOBe
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basis, by scholars of both countries in joint seminars and symposia and consider joint
research projects.

(5) Both Parties agree to provide for an exchange of delegations of geographers
of four to six persons for three to four weeks with a program to be agreed upon by
appropriate organizations.

Section III

EXCHANGES OF SPECIALISTS IN THE FIELDS OF INDUSTRY, TRANSPORT, CONSTRUCTION

AND TRADE

Both parties agree to provide for the following exchanges:

(1) Industry and Transport: Delegations of five to ten persons each for a period
of three-four weeks for familiarization and exchange of experience in the following
fields :

(a) Automobile Industry: Technology, organization of production, and design
of motor cars and buses.

(b) Aluminum Industry: Production of aluminum and its alloys, mechanization
and automation of the electrolysis process, mining and processing of aluminous ores
(bauxite and nephaline) and manufacture of alumina.

(c) Civil Air Transport: Organization of traffic, transport, technical servicing

and overhaul of aircraft, as well as maintenance of airfields for commercial airlines.

(d) Shipping: Operation of seagoing vessels ; organization of loading and un-
loading operations in ports; repair of ships in ports.

(e) Petroleum Industry: Refineries, oil and gas fields, including under-water
drilling; having in mind in this connection a survey on a reciprocal basis of three to
four oil and gas fields and three to four refineries.

(/) Highways: Construction of highways and related structures; administra-
tion, testing, and research related to building highways, including the study of util-
ization of highways and methods of solving future problems of handling traffic.

(g) Liquefied Natural Gas: Production, storage, transport and utilization of
liquefied natural gases.

(h) Railways: Diesel-electric and electric rolling stock; maintenance and oper-
ation.

(2) Construction: Delegations of five-eight persons each for a period of three-four

weeks for familiarization and exchange of experience in the following field :
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yxacme yxieHxix o6enx CTpaH B COBMeCTHbIX cemrHapax H cHMlo3Hy max H paccMo-

lpeJIH BOpOC 0 COBMeCTHbxX naytwbix HccJiegOBaHH31X.

5. 06e CTOp0HbI cornamaloTc3 o6ecnerHTb o6MeH gejieraganmH reorpaqboB

B COCTaBe 4-6 qejioBeI Ha 3-4 nejgeji no nporpammaM, HOTOpbie 6ygyT coriiacoBaIbi

Me>uxgy COOTBeTCTByIOII4HMH opraH3agHMH.

Pa36eA III

OBMEHbI CI-IEIIHAIICTAMH B OB.IIACTH IPOMLIIIUIEHHOCTH
TPAHCHOPTA, CTPOHTEJIbCTBA H TOPrOBJI14

06e CTOpOHbI coramnamci o6ecneqHTE cine xyolgHe o6MeHbI:

1. B o6Aacmu npombnuieunocmu u mpaucnopma. R]JeneraixHimH B xoJIHqecTBe

5-10 xieJIoBex xa)HgaH, CPOROM Ha 3-4 HegeJI H 03-I3Haj<oMJIeHHA H o6MeHa OIblTOM

B ciiegyIoiI4Ix o6JIacTix:

a) aBTOMO6HJIbHaSI HpoMbilIeHHocTm: TeXHoJIorHq, opraH.3aIgHm rIp013BOg-

CTBa H IIpOelTHpOBaHHe aBTOMo6HJIeH H aBT06yCOB;

6) ajIIOMHHHeBaI rIpoMbIInJieHHOCT,: IIpOH3BOgCTBO a.IIOMHHHi H ero CnIJIaBOB,

mexaHH3allH~q H aBTOMaTH3auHL 3JIeHTPOJIf13HOrO npoixecca, go6bnla H o6pa6oTa
ajI1OMHHHeBblX pyg (6OHCnT H HebejIHH) H rIpOH3BO9CTBO OKHCH amJIoMHHH;

e) rpaHmgaHCHHri BO39yIIHbIIf qJnOT: opraHH3aw~i gBH>ImeH 3I, TpaHCrIOpTH-

poBxa, Texmtqecioe o6cny>*Hiarm-e H pemOHT caMoJieTOB, a TaIoxie coxgep>IaHHe
aapopOMOB gim i oMmepqecxHx aBHajIHHHAi;

e) TOprOBbIfl 4)IoT: 3xCrliyaTaIxHq Mopcxmx cyOB, opraHH3aI nflOrpy3OIXbIX

H pa3rpy30qHbIX onepaXHRi B riOpTax, pemOHT CygOB B nopTax;

0) He4bTqHaq nporMutue HocTb: Hed)Tenepepa6aTbiBaimoiHe 3ao xz, He4)T3I-

HIde H ra3oBbie npOMbICJmIb, B TOM IHcJIle MopcKHe, HMeI B BHgy rIpH 3TOM B3amHoe

o3HaIxoMJieHHe c 3-4 Heq4T5HbIMH H ra3OBbIMH nIpOmbiCJiaMH H 3-4 Hed)Terepepa6aTbl-

BaOI1XHMH 3aBOraMH;

e) mocceiHble gtoporm: CTpOHTeJIbCTBO mocceHmbix gopor H CB5I3aHHbIX C HHMH

copymeHHA, yipaBJIeHHe, HCnbITaHH3I H HCCiIegOBaHHfl B o6JIaCTH CTpOHTelhCTBa

moccerbIX gopor, BxJmoqaA1 H3yxzeHHe 3HCLTIyaTagIHH lnCCeHbIX gopor, a Tayoce

meTOgOB pa3peLe UHH 6ygyuHx npo6jiem no pa3rpy3Ke rBH)HeHHAI aBTOTpaHCnopTa;

xic) CHcH>HeHHbIi ipHpoHbig ra3: nojlyqeHHe, xpaHeHHe, TpaHcnppTHpoBRa

H ipHmeHeHHe CHCH)*eHHbIX IIpHpOgHbIX ra30B;

3) >xeJie3Hbie goporH: 1gH3ejIHbli H 3JieKTPHqecxHif nOgBH)>KHOk CocTaB;

O6Cjiy>HHBaHHe H 3gCImryaTai2Hm.

2. B o6.acmu cmpoumeAbcmea. )IejeralprmmH B COJIHxqeCTBe 5-8 qejioiei
xawgaa CpOHOM Ha 3-4 HegeZIH gJM o3HaHoMJIemm H o6meHa olbITOM B cJIefyioLulX

o6hiiacTsqx:
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(a) Cement Industry: General technology of production, including production
of quick setting and high strength cement types as well as familiarization with work
in large mechanized quarries in the production and processing of stone, crushed stone,
gravel and sand.

(b) Mechanization in construction: Study of mechanization in construction-
installation work, including the use of various types of construction, machines, equip-
ment ; installation of steel and reinforced concrete structures, techniques and equip-
ment in tunnelling and mineshaft sinking work.

(c) A Soviet delegation in the field of construction of largespan pillarless indus-
trial buildings with the application of large blocks, large panels, aluminum structures,
and structures of other light materials, will be accepted after an appropriate exchange
for the US side is agreed upon.

(3) Trade and Economics: Delegations of five-six persons each for a period of
three to four weeks for familiarization and exchange of experience in the following
fields :

(a) Public nutrition, retail and wholesale trade, as well as the training of special-
ists in these fields.

(b) Questions of refrigeration techniques and construction as applied to trade
(for Soviet side).

Management practices in the Soviet Union, selection and training of managers,
management of industrial enterprises of various sizes (for the American side.)

Section IV

EXCHANGES IN THE FIELD OF AGRICULTURE

(1) Both parties will provide for an exchange of delegations of specialists in
agriculture, consisting of three-six persons each, for a period of three-four weeks in
specific fields as follows:

Soviet Delegations to the USA:

(a) Food processing .(meats, grains, and canning crops). (Number of persons
in the delegation as previously agreed upon.)

(b) Fertilizers, insecticides and weed killers.

(c) Poultry-husbandry, study of broiler production and methods of hybridization.

(d) Agricultural science and information.
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a) 1JeMeHTHaq npoMbImumeHoCTb: o6UgaH TCXHOJIOrHII HIpOH3B0cTBa, BmrIOqa

npOH3B0ACTBO BbICOKfl<OpOqHblX H 6bICTpOTBepgeIILx BIHAOB gemeHTa a TaIoRe
03HaKOMJIeHHe C pa60oTOr xpylubiX meXaHH3HpOBaHHbIX xapbepOB no go6bIme H

nepepa6oTe i<aMHH, ige6HR, rpaB3Hl H necxa;

6) MeXaHH3alXHq B CTpOHTenHCTBe: 3ytieHHe MexaHH3allM B CTpOHTenICTBe -

MOHTa)*(HbIe pa6OTbI B CTpoHTejIEHOi npoMblJIeHHOCTH, B~FlOla1I HCIIOJMh3OBaHHe

pa3JIXMIblX THIIOB KOHCTpyuAHAi, MamUHHbI, 060pygOBaHHe, MOHTa>H CTajHHBIX H

>Kejie3o6eToHHblX KoHcTpyKgJI, Texmixa H o6opygoBaHIe B ToHHeJIeCTpOeHHH H

maXToipoxogmecmHx pa6oTax;

a) CoBeTcxaA generau B o6iiacTH CpOHTeJIBCTBa 6oILumenponeTH1Ix H

6ec4boHapHbIX npOmbiurlJeHHblX 3gaHH C pHMeHeHmeM i pymHbix 6HOHOB, Rpyrmbix

naHeneri, aflMHHHeBb IX KOHCTpyI<LIHri, ROHCTpyKLHfi H3 Apyrux o6nerqeHHmbIX

MaTepHjiOB 6ygeT IpHHITa nocnIe gOmOBopeHHOCTH o COOTBeTCTByouem OTBeTHOM

BH3HTe fldJU1 aMepHKaHcKoi CTOpOHbI B o6HaCTH CTpOHTejTICTBa.

3. B o6Aacmu mop2oaAu u 3KonomuuU. Aejiera HHMH B mOHtiecTBe 5-6 qejIOBeK

xawaa cpoxoM Ha 3-4 HegeHiH gJim O3HaKOMJleHHq H o6Mena OI-LITOM B ciiei1ioulpm

o6iaCTIx:

a) o6uIjecTxeHHoe IBHTaHHe, pO3HHtHa i H OnTOBaA[ ToprOBJl, a Tavowe nog-

rOTOBxa cneiHaJIHCToB B 3TmX o6iacTrx;

6) B0npoCbI XOROAWMHrHfl TexHHim H CTPOHTeJ1LCTBa B ToproBjie (gxrIm COBeT-

cKioi cropoHI).

flpaiTHa yupaIjiHm rIpenpH3rTH1MH B COBeTcxom Col3e, B6iop H o6y-

qeHHe gHpeRT0poB, yrrpaiBHHe ilpomwlJmmeHHbIMH npegHHTH MH n pa3JH4oro

paamepa (gIa amepnawcol CTopoHbI).

Pa~deA IV

OBMEH16I B OBJIACTH CEJIbCKOFO XO33IMCTBA

1. 06e cropoHbx o6ecneqaT o6meH geJiera1uHM crieu aIIHCToB HO CeILCHOMy

Xo3"CTBY, COCTOM4HMH H3 3-6 qejioBeai(awaaq, CpOKOM Ha 3-4 Hegem, B Hfime-

nepeqHcjieHHbIx o6facmx:

CoeemcKue Oemzeeatuu a CILIA:

a) nepepa6oTxa HpORyIToB imramm (Mqco, 3epHo, HoHcepB4poBaume) (tmc-

ieHbir COCTaB geJiee-r1HH B COOTBeTCTBHH C panee gOCTHrHyTOrl goroBopeH-

HOCTlIO);

6) ygo6pemHs H HRoxwmmaTbi;

e) ITHiUeBOgCTBO - H3yqeHHe ormrra BbipalgHBamHw m ICI iX iJ, in1mr (6poft-

JiepoB) H meTOglM rH6pHAH3algHH;

z) cejmcHoxo3aficTBeHmaq Hayca H HH43opmaLHH;
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(e) The breeding and hybridization of cattle and pigs.

(f) Complex mechanization of cultivation and harvesting of sugar beets and
potatoes.

US Delegations to the USSR:
(a) Handling, storage and transportation of grain.

(b) Food processing.
(c) Agricultural information and planning.

(d) Soil salinity.
(e) Poultry-husbandry.

(t) Forage crops and range management.
(2) Both parties will continue to exchange appropriate films dealing with th,

subject of agriculture.

Section V
EDUCATIONAL EXCHANGES

(1) Both Parties agree to provide for the exchange of students, post graduate
students, and young instructors or researchers between Soviet universities and other
institutions of higher learning on the one hand and American universities and other
institutions of higher learning on the other, of up to 35 persons on each side for the
academic year 1960-61 and up to 50 persons for the academic year 1961-1962. These
exchanges will be carried out according to the Annex1 to this Section on the basis of
appropriate subsequent agreement between the educational authorities of both Par-
ties, including the precise number of students and financial and other conditions.
The educational authorities of each receiving side will undertake on the basis of reci-
procity to place the students in scholarly institutions (including universities or other
institutions of higher learning), appropriate to the specialty or scientific subject
selected by them and to their scholarly attainments as required under paragraph 4
of the annex to this Section.

(2) The term "student" as used hereafter in this section of the Agreement and
in the Annex shall be taken also to include post graduate students and young instruc-
tors or researchers. Composition of student groups shall be determined by the
sending side.

(3) The regular period of sojourn in the host country for students identified by
this Agreement shall be ten months. Shorter or longer periods of sojourn (five to
fifteen months) may be provided for by prior agreement between the educational
authorities on each side without effect on the total number of academic man-years
specified.

I See p. 66 of this volume.
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0) BblpaIgHBaHie, rH6pHi H3aHIi CHOUa H CBHHeti;

e) iomrlwieKcHaq mexaHH3a4HH Bo3ejIbIBaHHfl H y6opKH caxapHOfl CBeIrbI H

iapTo4leJi.

A.mepuKaucKue OeAeeaz4uu 6 CCCP:

a) yxo,, xpaHeiHHe H nepeBo31a 3epHa;

6) nepepa6oTxa rpO~AYTOB nHTaHHq;

6) HH()opMawXHq H ILTiaHHpoBaHHe B ceJncxoM X03.qiCTBe;

z) 3acojieHHocrL nOqB;

a) riTHIxeBOACTBO;

e) I<OpM0,06bIBaHHe H yripaBrjiHHe nacT6imanHm.

2. 06e CTOPOHbI 6yXlyT rpogoanDaTb o6MeHHBaTbCq COOTBeTCTBYIOIIHMH

4bHALMamn no ce.ici-oMy xO3LAaiCTBy.

Pa6e.a V

OBMEHIM B OBJIACTH OBPA3OBAHH31

1. 06e CTOpOHI corniamaioTc31 o6ecIexlHTE, o6MeH CTygeHTaMH, acumpaHTaMH,

MOJIO~bIMH npenogaBaTeJimH HJIH HayxiHbImH COTPygHHamH Mewgry cOBeTCIHmH

yHBepcHTeTam H pyrnmH BblCIIIHMH ytie6HbIMH 3aBegeHHHMH, C OHOR4 CTOpOHbl,

H aMepHKaHcxHmH yHHBepCHTeTaMH H tpyrrMH BbICU UMH yme6HLIMH 3aBegeHH1MH

- C gpyroA CTopOHbl, B xonmxecTBe go 35 xleJIOBeK C Kagoii CTOpOHbi13 aagemH-

wecoM 1960/61 rogy H go 50 qeaoBei 1 aca B e mcom 1961/62 rogy. Yx-a3aHIme

o6MeHbI 6YAYT ocyIIgeCTBJIqTBC B COOTBeTCTBHH C IIpJIOHieHmeM K gaHHOMy pa3-
geJIy Ha OCHOBe COOTBeTcTByoiijefi gorOBopeHHOCTH, KOTOpaR 6ygeT 9OCTHfHyTa

me>Kgy ripegcTaBHTeJIRm o6enx CTOpOH B o6JaCiT o6pa3oBamH, BKJIoxma onpege-

JIeHHe TOq4Horo KOJIHqeCTBa CTygeHTOB, a Tajoce 4niHaHCOBLIe H gpyrHe yCJIoBHII.

OpraHb o1pa3oBaHH3I Ka>(,ori ipHHHmaionIeri CTOpOHLI IIPIMYT mepbi YI

3a~q1cJIeHHIO Ha YCJIOBH31X B3aHMHOCTH CTy eHTOB B yqe6Hbie 3aBegeHmim (BicnlOqaz

yHHBepCHTeTbI IiH HHbIe BbiCim1e yxie6Hrme 3aBegeHHH), COOTBeTCTByIOIIle H36paH-
HOR HMIH ciei aiiiaiiN HJIH HayqiHOr TeMe H HX HaylHO KBaJIH4Hi-aIjiHH, B COOT-'

BeTCTB4HH C 11. 4 lpHioweHH3u x gaHHOMy pa3aeJIy.

2. IlOg TepMHHOM v( CTygeHT )), B TOM CMbICIe icax OH gaiiee yllOTpe6ilqeTCH B

3TOM pa3ge~ie CorilaueHH31 H B yIIOM.RHyTOM rlplO>KeHHH, HMeIOTC B BHgy TaK>Re

acniHpaHTbl, MOjiObie iHpenogaBaTenI H HaylHbIe COTpyAHHRH. COCTaB cTygeHqe-

ci-x rpyrn onpegeimeTcz HanpaBuamioteri CTOpOHOR.

3. O6biirl nepHog Hpe6biBaHH CTygeHTOB B npHHHMaLoUlei cTpaHe, B

COOTBeTCTBHH C gaHibIM CorilalueHHeM, COCTaBHT 10 MecqleB. Bouee I<OpOTRHII

Him 6ouiee ripO9OaMTeJM1Hbi nepHo ripe6biBaHHI (OT 5 go 15 MecqgeB) MONCeT

HMeTb MeCTO B TOM cjlytae, ecil Me)cy npegcTaBHTe iHH o6eHx CTOpOH B 062IaCTH

o6pa3oBaHHui HmeeTc3 paHee gOCTH yTaH gOrOBOpeHHOCTb, KOTOpaR He OTpa3HTC3I

Ha o 6 IeM o6ycjIOBJIeHHOM qHcJie aixageMHiecmmx xieJIoBcKO-JieT.
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(4)Further concrete details will be worked out by means of direct negotiations
between representatives of both parties in the field of education.

(5) The appropriate educational authorities of each Party will conduct negoti-
ations prior to February 1, 1960, regarding the arrangements in their respective
countries of study courses in the English and Russian languages, to which each Party
will send up to 25 students, who may be accompanied by one or two language special-
ists, for sojourn in the country of up to twelve weeks during the period June-Septem-
ber.

If they do not come to an agreement prior to February 1, 1960, this exchange
may be considered for 1961. If the exchange takes place in 1960, it may be repeated
in 1961 by agreement between the appropriate educational authorities.

(6) The United States side will arrange to invite Soviet teachers of the Russian
language to the United States in the academic year 1960-61 to occupy positions in
American universities for teaching the Russian language. Arrangements with re-
spect to positions to be occupied by Soviet teachers, transportation expenses, salaries,
lodging and academic benefits as enjoyed by their American colleagues of similar
standing will be the subject of negotiation between the appropriate institutions of
each Party. The Soviet side will undertake to make similar arrangements to invite
American teachers of English to Soviet universities.

(7) Both Parties agree to provide for exchanges in the years 1960-61 of professors,
teachers and researchers in the approximate number of five persons each year from
each university ; the exchanges will take place between the following institutions :
Moscow and Columbia Universities, Leningrad and Harvard, Kiev and Yale, Indiana
and Tashkent. The duration of the visits and the conditions of the exchanges will
be determined by agreement between the aforementioned universities. Nothing in
this paragraph excludes the conclusion of additional agreements between American
universities and colleges and Soviet universities and other institutions of higher
learning.

(8) Both Parties agree to provide for the following exchanges of specialists in
education in the years 1960-61 :

(a) Two delegations comprising five to six persons each for twenty to thirty days
to study technical education and preparation of qualified workers in machine building,
ore mining and food industry and in establishments for public services. The United
States delegations will represent the American Association of Junior Colleges and The
Engineers Joint Council and will be interested in aspects of technical education in
USSR. The Soviet delegations will study training of skilled labor.in aforementioned
fields and, if they desire, may also study American technical education in general.
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4. jjarmHefiHe xomnpeTHbie geTaiH 6yAyT Blwpa6oTaHLI IryTemi I1paMbiX
neperoBopoB meicgy lpe0cTaBHTe H o6eHx CTOpOH B o6nacm o6pa3oBamm .

5. COOTBeTcTByIoIvi~e opraHH3IJiH B o6niacTH o6pa3OBaHH3 Xa>KOrl CTOpOHbI
IpOBeJ1yT neperoBopx go 1 4)eBpai 1960 roga o6 opraHH3aulW B CBOHx cTpa~ax
yqe6HIX RypcoB COOTBeTCTBeHHO pyccxcoro H aHriHficHOrO fl3bfIOB, Ha 1OTOpbIe
iaRa.-Rg H3 CTOpOH HanpaBHT go 25 y4aIulCCJ, XOTOpbIe MOrFT COIlpOBO>KgaTbCal

1-2 cripHeaneHTramm NO a3biy, C 1pOAOJ1)KHTeJ/HOCTLIO npe6bmam B cTpaHe go
12 HegeJiL Ha riep~og c momro n1o ceHTS6pL.

ECJiH OHH He HPHXYT X CorilaleHHIO o I 4)eBpaiAm 1960 roga, TO mo>KeT 6brr
paccMoTpeHa BO3MO)*HOCTb TaKoro o6meHa B 1961 rogy. ECAH o6MeH COCTOHTCR
B 1960 rogy, OH mo>IeT COCTORTC31 Taioe B 1961 roguy no cornaneHHIO Me>Cgy
COOTBeTCTByIOIX4HMH flpegcTaBHTeiaMH B o6JIaCTH o6pa3OBaHHH.

6. AmepmKaHcaia CTOpoHa o6ecrxernT ipHriiaeHne cOBeTCmix npenogaBa-
TeJneft pyccxoro A3Li1a B Coegmrembie IITaTbI B 1960-1961 yqe6HOM rogy gj1H

npenoaBamm pyccjoro 3buca B amepHcaHCKMX yHHBepCHTeTax. Boupocbl, xacaio-
Iic/i nojIOHxeHHHI, X0Topoe 6ygyT 3aHHMaTm cOBeTCmHe fpelloaBaTeJm, TpaHCHiOpT-

HbIx paCXOOB, pa3MepoB 3apnIaTbI, pa3MeiuieHHA H axagremHiecunx npHBHfxerHm,
XOTOpbIMH 11OJI,3yIOTCII HX amepHRaHcKHe ioJuIeH , 3aHHMaoigHe alanorHqHoe
nooKeHHe, 6ygyT 11pegMeTOM neperoBopoB me*Xcy COOTBeTCTByIOU9HMH opraHH-
3aipmmH xa)xgOfi CTOpOHbI. COBeTcI<aH CTOpOna ocytueCTBHT aanormqHbie Mepbl
no npor~iameHmo amepxaHCCHX npenogaBaTeerl aHr~infcxoro A3bIBa B cOBeTcRHe
yMMepCHTeTbI.

7. 06e cTopombi coraiawaorcA o6ecneqHTL o6meH B 1960-1961 r.r. upo4bec-
copam, npeogaBaTemqw 1 HayqIHbIMH pa6oTmaxamH npH6jH3HTejILHO no 5 qeJIO-
BeR ewerogHo OT KaHCgoro yHHBepCHTeTa; o6meH 6ygeT npoxoXHT meoH<g caegymo-
uJmH yqe6HbIMH 3aBegeHmimM: MOcxOBcRHM H ROiyM6HiCHHm, JIeHHHrpagcCiM

H rapBapmcum, YeBCKM H HeriimaCxm, TaieHrcKic H HgHaHCKH I y4BepcH-
TeTaMH. IHpOgOJD*IHTeJImHOCTI npe6bmamHH H yCj1OBH31 o6MeHa 6yAyT onpegeneHbi
corijaweHnem memxgy BbIXueyIOMiyTbmH yHHBepCHTeTaMH. HHqTO B 3TOM napa-
rpadbe He HC1HizoqaeT 3aKJIoqeHH gOrIOJfTeJIHbIX cormanenHmA meHfy amepH~aH-

CKHMH yHHBepCHTeTamH H 1ojmeg>xamH H COBeTCKHMH yHHBepCHTeTam H gpyrHMH

BbICWHMH ye6ILIMH 3aBegeHmHJim.

8. Oe CTOpOHbI cornamaoTc3 o6ecnexMTb npoBegemme B 1960-1961 r.r.
cilegyoix o6MeHOB creLariHcTanMH B o6HaCTH o6pa3oBanri:

a) xBYMA AeerauHqmHa, COCT011LHMM H3 5-6 TienuoneI xa1Hga$I, Ha CpOK
20-30 .zHefi gim H3yqeHHn Texnrniecxoro o6pa30BaHHni H HOgrOTOBFH I<Ba-m4C)IHIw-H
poBaHHbix pa6o'mx B maumHoCTpoHTeMbHOri, ropHOpygHOri H llHHteBOiR HpOMbI-

ieHeioCTH H B yqpe-KgeHmRX o6umecTBeHHoro o6CjiyHHBaHH5i. AmepHaHCRHe gene-
raWh 6yAiyT 1pegcTaBJlHTL AmepmxaHc<ylo accogiialmo iamHx xomeg eR H

O6egHHeHHIfi CoBeT HH>KeHepOB H 6ygyT HHTepeCOBaTLC1 1OCTaHOBI{Or TeXHH-

mecmoro olpa3oBaHHH B CCCP. COBeTcRHe geieraiAm 6ygyT H3yqaTL norOTOBRY
xBaj1HcJHIWHpOBaHHIIX ICagpOB B BbIwIeyriOMIHlyThIX o6nacTqx H, ecJIH IIO>HenalOT,
MOFyT TaIwe H3yqaT, aMepHxaHcioe TeXHH4eCIOxe o6pa3OBaHHe BOO6fte;
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(b) One delegation comprising two to three persons from each side for a period
of three to four weeks to study organization, sources and techniques of conducting
educational research (Spring 1960).

(c) One delegation of three persons from each side for a period of three to four
weeks to study methods and results in teaching of foreign languages (English, Russian,
and other Western as well as Eastern languages) at the primary and secondary school
as well as teacher college and university levels (Spring 1960).

(d) The Soviet side will receive one American delegation of two to three persons
for four weeks to study education in arts (choreography, music, painting, graphics,
plastic art, etc.) at different levels. They will visit schools and out of school insti-
tutions (Spring 1960).

The American side will receive one Soviet delegation of two to three persons for
four weeks to study school construction and the production of training equipment for
schools.

(e) One delegation from each side comprising five to seven persons for up to four
weeks between the American Library Association and appropriate Soviet organization
to visit libraries and bibliographic centers and also to study (1) bibliographic tech-
niques, compilation of indices and other techniques of library documentation and
analogous processes; (2) methods of reproduction and dissemination including the
operation of specialized libraries and centers; and (3) methods of training library
personnel, establishment of the level and organization of technical processes.

(9) Both sides recognize the desirability of continuing the exchange of literature
in the methodology of teaching, educational films and other pedagogical materials.

Section VI

COOPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL SCIENCE

(1) Both Parties affirm their interest in intensifying the struggle against serious
diseases which are the enemy of all mankind. As a step toward the achievement of
this goal both Parties will make efforts to put into effect the agreed program for coop-
eration in public health and medical science, which for the years 1960-61 contemplates,
in particular, the measures described below.

Details of specific exchanges will be agreed upon by direct negotiations between
the USSR Ministry of Health and the US Public Health Service.

(2) The USSR Ministry of Health and the US Public Health Service will facilitate
cooperation between scientific-research institutes of the USSR and corresponding
governmental and the below specified and other mutually agreed upon non-govern-
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6) OgHoi generailHei B COCTaBe 2-3 qejIoBeR OT HaWi Ofl CTOpOnI, CpOHOM

Ha 3-4 HegeAIH AJ1I H3yxeHHq opraHH3aLwH, HCTO4HHHOB H TeXHHHH EegeHHa

HayLqHo-HccneAoBaTemcxori pa6oTbl B o6JIaCTH o6pa3oBaHHq (BecHa 1960 r.);

a) OHOA ieAeraluHeA B cocTaBe 3 tieJIOBe OT xamcofi CTOpOHbI Ha 3-4 Hegei i

AJII I43ytleHI5I MeTO9OB H pe3yJILTaTOB o6ytleHH31 HHOCTpaHHblIM H3bImaM (aHrmili-

CaHui, pyccmli H gpyrHe 3afagHbie, a Taxowe BOCTO'qHbIe q3bI<H) B HaqaAIHOI4 H

cpegnei umojle, a Tai-ae Ha YPOBHe riegarorHqecxoro HHCTHTyTa H YHHIBePCHTeTa

(BecHa 1960 r.);
Z) COBeTcHaH CTOpOHa 14pMeT aMepHcaHCiylo gcieragnIo B COCTaBe 2-3 qejio-

BeR, CpOxOm Ha 4 Hegem nAJ H3yqeHHSI o6pa3OBaHHH B o6nIacT 14cHyCCCTBa (xope-

orpa4HH, myabi~a KHBoriHcL, rpabmxa, cicy mnTypa H T.A.) Ha paSJIMHHblX ypOBHqX.

BygyT noceTamca mUKOJbI H BHelm=OJMHbie yxpe.Rgemm (BecHa 1960 r.).

AmepHxaHcxaq CTOpOHa npHmeT coBeTCHyI-o geiieraim-o B cocraie 2-3 qeJioBex,
CpOKOM Ha 4 HegeH, gJq H3y tieHHq CTpOHTeJIfCTBa IIKOJI H IIpOH3BOACTBa UIKOJIh-

Horo yqe6Horo o6opygoBaH a;

6) no OgHOA generaIWH B COCTaBe 5-7 qejioBeR cpoxomg o 4 Hegem MRew

AmepmxaHcsoi 6H6JIHOTexHOA accoiwaIwel H COOTBeTCTBylOIgIer COBeTCHOrI

opraHiawHefi c enho noceLieHH 6H6JIHOTeK H 6H6JIHorpa1HqeCxcHx IjeHTpOB,

a TaxHce H3yxjeHH : (1) BegeHrn 6HnJIHorpa4niH, cocTaBemi HHXexCOB H gpyrori

TeXHHHH 6H6JIHOTeq4I goRyMeHTagHH H aHaJIorH4HbIX npoiieccoB; (2) MeTOAOB

penpogyi H pacrpocTpaHeHH3, BJIIOxiaI 4yHHiAHoHnpoBaHHe ciieivajm3HpO-

BaHHLIX 6H6JIHOTeK H IleHTpoB; (3) meTO0oB noIrOTOBK1H 6H6JIHOTeqHLIX pa6OT-

HHHOB, ycTaHOBjIeHHq YpOBH31 H OpraHH3atlHH TexHmqecioro npoilecca.

9. O6e CTOpOHbI rpH3HaOT HCejlaTejmHim npogomXJDHaTb 06MCHeH yqe6Ho-MeTOgm-
xxecHoji ImTepaTypoH, yqe6HLiMH j)HJbhmMaMH H gprHMH rn negarorHqecmlMH MaTepHa-

JIMH.

PacaeA VI

COTPYHIIHlECTBO B OBJIACTH 3,/PABOOXPAHEHHI H MEHI.IIH-
CKOfR HAYKIH

1. 06e CTOpOHbI HOxTBepw~amoT CBOIO 3amHTepeCoBaHHoCTh B ycfJleHHH

6opb6bl npOTHB TaHwJeIIX 6oJie3HeA, ROTopbie MBJISIOTCH BparoM Bcero xleJIoBe-
'qeCTBa. B HaiqecTBe mara x gOCTH)HeHHIO 3TOl ImejiH o6e CTOpOHbI IIpHJIOwICaT yCHjIHH

K npoBegeHHIO B >KH3Hb coFJIacoBaHHOm l OrpamMbi COTpyXJHH4ecTBa B o6JIaCTH
3gpaBooxpaHeHHH m meg IH xoHHo HayH, KoropaT B 1960-1961 r.r. nipegycmaTpH-

BaeT, B 4aCTHOCTH, MepoIpHTHH, Haiaraembie HnHm-e.

IjeTaJIH icoHxpeTHbLX o6MeHOB 6yxrT coriIacoBaHbi nyTem HenocpegcTBeHHbix

neperoBopoB mewi cW MHHHCTepCTBOM 3gpaBooxpaHeHIfl CCCP H CIym6oR
a3paBooxpaHeHHs CIIA.

2. MHHHcTepCTBO 3gpaBooxpaHeHIR CCCP H CJIy>H6a 3gpaBooxpaHeHHq

CILIA 6ygyT cnoco6CTBOBaTm coTpyAHH1qeCTBy me>FAy HayqHo-HccjIegoBaTemcMMH

HHCTHTyTaM CCCP H COOTBeTCTByIOLJHMH IIpaBHTeJimCTBeHHBIMH H HH>eyuaaaH-
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mental research organizations of the United States conducting studies on the problems
of cancer, cardio-vascular illnesses, poliomyelitis and on other important problems
of medicine.

First of all both Parties will facilitate the establishment and development of
contacts and cooperation between the following Soviet and American scientific
institutions :

(a) For the Soviet side, the Institute of Experimental and Clinical Oncology,
Academy of Medical Sciences of the USSR and, for the US side, the Sloan-Kettering
Institute and National Cancer Institute.

(b) For the Soviet side, the Institute of Therapy, Academy of Medical Sciences
of the USSR and through it other Soviet scientific institutions engaged in the study
of cardio-vascular diseases; and, for the US side, the National Heart Institute and
through it other American scientific institutions engaged in the study of cardio-vascu-
lar diseases.

(c) For the Soviet side, the Institute for the Study of Poliomyelitis, Academy
of Medical Sciences of the USSR and, for the US side, the Research Foundation,
Children's Hospital, Cincinnati, and the National Institute of Health (Division of
Biological Standards).

The aforementioned organizations shall be encouraged by both Parties to ex-
change plans of scientific-research work and information about research conducted,
to organize joint scientific studies, to exchange specialists, and to participate in yearly
joint scientific meetings which shall be convened by the aforementioned institutes,
or the USSR Ministry of Health, or the US Public Health Service, alternately in the
US and the USSR.

In 1960 such meetings shall take place at the Sloan-Kettering Institute (USA),
the National Heart institute (USA) and the institute for the Study of Poliomyelitis,
USSR Academy of Medical Sciences.

(3) Both Parties shall facilitate an exchange of high level specialists and junior
scientific workers numbering up to 20 persons on each side for a period of up to one
year on the basis of general reciprocity for familiarization with the work of scientific-
research institutes and establishments of the USSR and USA enumerated in para-
graph (2) of the present section, and also other scientific establishments of both
Parties for the exchange of experience, or for the conduct of jointly agreed upon
research.

Scientists sent to the yearly joint scientific meetings of the institutes conducted
in accordance with paragraph (2) and members of delegations provided for in para-
graph (4) of this section of the Agreement are not included in the above specified
number (twenty persons).
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HbIMH H ApyriMH B3aHMHO coriacOBaHHbIMH HencpaBHTeycTBeHHbmn HccyIeJgoBa-

TCJICKHMH opraHH3aiwqMH CoemiHeHHbix IITaTOB, 3aHHMaIOmnHMmCf H3yqeHHeM

npo6JieM paxa, cepgeqH0-oCyAHCTbIX 3a6ojieBaHHA, noAoMeJIHTa H .gpyrHx
BawHbIX npo6eM MemH1Hmubi.

Ipe>cjRe Bcero o6e CTOpOHbI 6ygyT cnoco6CTBOBaTL yCTaHOBJIeHH10 H pa3BHTH1O

I<0HTaRTa H C HeCTBa me>Hy cJiegioiuAmH COBeTCIMH H amepHicaHcximH

Hay4HbIMH ytpei(geHH51MH:

a) 14HCTHTyTOM 3IcniepHMeHTaJIbHofA H RnHHnecfol oHmojiorHH AxagemHm
meHIXHHCKHX HayK CCCP - c cOBeTCHOfA CTopoHLI H HHCTHTYTOM Cnoana-Kei-re-
pHmra H HaLiHOHaJMHbIM HHCTHT T0M paxa - c amepHmaHmcoi CTopoHbI;

6) HHCTHTyTOM TepalnHH AxagemHm MegHIWHHC.HX Hay< CCCP H qepe3 ero
nocpegcTBo gpyrHmH COBeTCKHMH HayIHAMM yqpeH<geHHAmH, 3aHHMalOIHMHC1
H3yT-eHHem cepgelHo-COCygHCTblX 3a6ojieBaHmA, - C COBCTCKofA CTOpOmI H HaJo-
HaJILIM HHCTHTyTOM cepgga H xepe3 ero nocpecTBo gpyrHMH amepHxaHcxHMH

HayXUHIMH ytpewgeHH51mH, 3anH1MamI0UMHC31 H3yneHHeM cepgeqHo-cocygHcThix

3a6oneBamrl, - c aMepHxaHcxoR cTopoHma;

6) HHCTHTyTOm nO H3yqeMHH0 iojiHoeJIHTa Axagemmn MegHIUIHCHHX Hayx

CCCP - C COBeTcKori cTopoHbi H HccneAoBaTejmcxw MeHTpom geTcoro rocnnmanm
B IIH~IfHHaTH H HaIuHOHaIbHbIM HHCTHTyTOM 3JpaBooxpaHeHHI (oTgeJA 6HoJiorH-

qecxnx CTaHgapTOB) - c amepmHalcxofl cTopolHu.

06e CTOpOHbI 6yAyT cogeAlCTBOBaTb Tomy, qTO6bI yica3ambie yqpeH-iAeHHH

o6MeHHBaJiHcI niJaHaMH HayqHo-v4ccjieAoBaTejmcIKxn pa60T H HH4)opmamerk o nipo-
BOAHM IX HcciegoBaHHix, opraHH30BbIBayJH coBMecTHrie HayqHbIe pa5oTbi, o6-
MemHBajIHCb cieiUiaJ1HcTamH H ytaCTBOBWJIH B e)xeroilHbIX COBMeCTHbIX HaytlHbIX
ceccHax, OTopLie 6 ygyT C03LIBaTbcq yRa3aHHbImH HHCTHTyTaMH HiIH Mm IcTep-
CTBOM 3gpaBooxpaHeHHq CCCP HJI_ CJlmyH60i 3ApaBooxpaHeHHH CIIA nooxiepe xHo

B CCCP H CIIIA.

B 1960 roXy TaKHe COBeIgaHIm COCTOTCH B IHCTHTyTe CmoaHa-KerrepHmra

(CIIA), B HaLHOHamoHOM HHCTHTyTe cepu~a (CIIA) H B 14HCTHTyTe rIO H3yieHHIO

noJmoMHieJ1HTa Ai~aJe HH megIWHcHCIX Hayi< CCCP.

3. 06e CT0POHbl 6ygyT CHOC06CTBOBaTL o6mey cneiliaj1mCTamm BbICOMOR
KBamibHHRaiH H mOJo0 vEM Hayzrm4 pa6oTHHHaMM Bcero B xoJmmecTBe go 20

qejioBeR, cpooM go 1 roga Ha 0CHOBe 06IerI B3aIfMHOCTH AJIH 03HaI<oMjIeHHIIH C

pa6OTOi HayxtHo-HCCJIeg0BaTemCmVx HHCTHTyTOB H yqpec>KeHi CCCP H CILIA,
nepexHHcjleHHb1X B nyHCTe 2 HacToqIn-ero pa3IeJia, a Tamice gpyrmx HayxiHbix
yxpewgemgfl o6emX CTOp0H, gJim o6meHa onITOm Him npOBeeHH C0BmeCTHO

corJnacoBammIX HCcJIeIoBaHHIH.

B 3T0 'ncno (20 leJIoBei) He BXOgj5T yxembie, HanpaBwmembe Ha emerogmbie
COBMeCTHLIe HayHbIe coBeiigaHm HHCTHTyTOB, rpOBo HMie B COOTBeTCTBHH C
nymi-c1om 2, H xmeHbI generaAHAf, npegnyCmoTpeHHbix nyHCToM 4 Hacroruiero pa3-

gena Cornamemi.
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(4) Both Parties will provide for an exchange in 1960-1961 of five delegations
of three to six persons each for a period of three to four weeks.

Delegations of the Soviet Union will study the following subjects in the USA:

(a) Malignant neoplasms (etiology, pathogenesis and the therapy of tumors), and also
biochemical and histochemical research on tumors;

(b) The pathology of cardio-vascular systems (hyper-tension, athero-sclerosis, coron-
ary insufficiency) ;

(c) Thoracic surgery (cardiology, artificial circulation of the blood);

(d) Virology (the genetics of viruses) ;

(e) Industrial medicine and hygiene (organization of scientific research on labor
hygiene and occupational diseases, familiarization with scientific research on
important problems of labor hygiene such as silicosis, industrial toxicology, phy-
siology of labor, and occupational disease).

US Delegations will study the following subjects in the USSR:

(a) Infectious diseases and microbiology;

(b) Neuro-physiology and pathology;

(c) Metabolism and genetics;

(d) Medical ecology;

(e) Maternal and child care and related research.

(5) The local expenses of specialists including internal travel involved in the
exchanges covered in this section shall, except as otherwise agreed in specific cases
by the USSR Ministry of Health and the US Public Health Service, be met in the case
of visits not exceeding six weeks by the sending side and in the case of visits exceeding
six weeks by the receiving side on terms to be agreed upon in each case between the
USSR Ministry of Health and the US Public Health Service.

(6) Both Parties shall facilitate the publication of works on the most important
problems of medical science by American research workers in Soviet medical journals
and by Soviet research workers in American medical journals.

(7) Both Parties shall facilitate the further development of exchanges of medical
journals and books between Soviet and American libraries and institutions, as well
as the exchange of medical films.

(8) Both Parties agree to inform the World Health Organization of the activities
carried out under this Section of this Agreement.
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4. Oe CTOpoHbI o6ecneqaT B 1960-1961 r.r. o6MeH tIITbIO eneralijqm B
cocTaBe 3-6 qejioiem KaHvaq, cpoKoM Ha 3-4 HegeiH.

AeneraIuni COBeTcHoro Co0aa 6ygyT H3yt-a B CIIA cJiegyouie Temb,:

a) 3JIoKaqeCTBeHHbIe HOBO06pa3OBaHHq (9THojiorHIq, IIaTOreHe3 H JieqeHte Ollyxo-
iier), a TaIwe 6HOXHMHxieCmHe H rHCTOXHMHqeCKHe HCCJIegOBaHHB oIIyxojieA;

6) naToJIorHz cepgeqHo-oCygHCTOri CHCTeMbi (rHnepTonwqecKa 6oeam, aTepo-
cxjiepo3, XOpOnapna HegoCTaTOtqHOCTb);

a) rpygHaai xHpyprH5 (KapgHo.TiorHq, HCRyCCTBeHHOe }poBoo6panIeHHe);

z) BHpycoJIorHq (reHeTnxa BHpyCoB);

6) npoMbiLueaHHa5 megHIAHHa H rHraeHa (opraHIH3aiiH HayqHbiX HccjIeXoBaHHK
no rHrneHe Tpyga H ipoqeCCHOHaMHbIM 3a6oIeBaHH3M, o3HaxoMJIeHHe C
HayqHbIMH HCCjiegoBaHHRmH nO Ba>RHefllUHM npo6JIeMaM rHrHeHbI Tpyga, xaK-TO:

CHJIH o3, flpOMbl1hJIeHHa TORCH OnorH, 4)H3HojiorH11 Tpyga H npo43eCCHOHam-
HbIe 3a6ojieBaHH11).

,aejneraHH CoeHHeHHI IITaTOB 6 y yT 3ytia4T B CCCP cJieAyo He TeMbI:

a) HH4bel0gHo ie 3a6ojieBaHH H mHipo6HoJiorHn;

6) Hefpoc)H3Ho orHH H HaToJIorHA;

6) meTaOJlH3M H reHeTHIma;

z) MegHgHHCxaqI 3x0ojirH5;

6) oxpaHa MaTepHHCTBa H geTCTBa H HayqHbIe HCCjAegOBaHHq B 3TOrl o6iJacTH.

5. Pacxogbi no npe6uBaHlo CriegHaJIHCTOB B cTpaHe, BimwIIqa BHyTpemiHe
pa3-be3bI, IIH o5meHax, npegyCMOTpeHbIX B 3TOM pa3eJIe, 6yAYT, 3a HcxjoqeHHem
cfyTlaeB oco6oft goroiopeHHOCTH Me>)Rg MHHHCTepcTBOM 3gpasooxpaeH CCCP
H C.Jy60A 3CpailooxpaHeH CIA, nopbnmaTbCI HarrpaBImnouei CTopoHoi, ecim
cpox noe3gKH He 11peBinuaeT 6 HegeJIb, H npHHHmaioqeAi cTopo Hoi, ecilH
cpox 1oe39RH 6ygeT npeBbaimaTL 6 Hegem, Ha yCioBHuix, corJIaC0BaHHbIX B ma>KgoM

cjiytqae me>gy MIHHHcTepCTBOM 3gpa~ooxpanenHa CCCP H Cjiy>K6o 3gpaBo-

oxpaHeHHiq CIIIA.

6. Oe CTOpOHbI 6ygyT ClIOCo6CTBOBaTb ony6IHOBami-o pa6oT amepHXaHccmHx
HCJnegOBaTeiieIl B COBeTCIRHX MegHiHHCRHX >KypHainax H paI0T COBeTCFRHX HCCJIegO-
BaTeJieff B amepxaHcRHIX MegHIAHHCxHX YypHaJIax no HaH6ojiee Bax<HbIM

npo6ieMam MegHIAHHCROf HayIH.

7. 06e CTopOHbI 6yAyT cnoCo6CTBOBaTb gaJyHeiineMy pa3BHTHIO o6MeHa MegH-
IHHCI<HMH H<ypHaJIaMH H xHHaMH MeHrgy COBeTCKHMH H amepHacRHMH 6H6JIHOTe-

KamH H yqpe>IxeHHaMH, a Taloce o6MeHy MegHIXHHCRHMH IHHO(j )HJImaMH.

8. 06e CTOpOHbI cornamamomi HHdjopMHpOBaTb BcempHylo OpraHH3aino

3ApaBooxpaHeHH o geI1TejibHOCTH, npOBOXHMORi B COOTBeTCTBHH C gaHbIm

pa eJIoM CoriuameHrq.
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Section VII

EXCHANGES IN PERFORMING ARTS

Both Parties, recognizing that broad exchanges in the field of performing arts
contribute to the mutual understanding of both peoples, agree on the desirability
of providing on a reciprocal basis for an increase in the number of performances of
artistic, theatrical, choral and choreographic groups; orchestras and individual
artists.

Both Parties agree, in particular, that in 1960-1961 the United States will receive
the USSR State Symphony Orchestra, the Moscow Art Theatre and the Ensemble of
Folk Dances of the Georgian SSR. The Soviet Union will receive a musical comedy
group presenting My Fair Lady ("Pygmalion"), an American ballet troupe and the
United States Marine Band.

In addition, in 1960-61 both sides will provide for an exchange of four-five
individual performers each year from each side and will provide for an exchange of
one quartet, the Komitas Quartet on the Soviet side and the Julliard Quartet on the
United States side.

The above exchanges do not exclude the arranging of additional exchanges in the
field of performing arts provided there is an interest on the part of corresponding
organizations on both sides (the American impresarios and the Soviet concert organi-
zations) and on condition that such exchanges are agreed upon in principle through
diplomatic channels before final determinations are made. On the basis of recipro-
city, the duration of the trips and the number of cities to be visited will be agreed
upon in the same manner.

Section VIII

COOPERATION IN THE FIELD OF CINEMATOGRAPHY

Both parties consider it desirable that the Standing Committee on Cooperation
in the Field of Cinematography established in 1958 in accordance with paragraph 8,
Section VII of the Agreement of January 27, 19581, continue its assigned activity in
1960-61 and do all in its power to review the measures which were provided for in
Section VII of the Agreement of January 27, 1958, and Section 8 of the present
Agreement, and also to make recommendations concerning problems which may
arise in connection with the implementation of the provisions of said sections of these
agreements.

The period of operation of the Standing Committee may be continued beyond
1961 by mutual agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 301, p. 405.
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PasbeA VII

OBMEH B OBJIACTh HCIOJIHHTEJIbCKOFO HCKYCCTBA

06e CTopoHbI, npH3HaBaI, qTO ILHpOIRHA O6MeH B o6nacTH HcnojIHHTejIbcioro
HCuycCCTBa cioCO5CTByeT B3aHMOnOHHmaHHIO 060HX HapOOB, corYiaiualOTCI 0
wKenaTemIHOCTH o6eCnleqHTb Ha B3aHmHot OCHOBe yBejIHqeHHe Ko.IHqeCTBa racTpo-
Ieil apTHCToB, TeaTpaJIHbIX, xOpOBLIX, xopeorpa4Htiecixmx KOJMeHTHBOB, op-

KeCTpOB H OTgeR6HblIX HCnoHHTenei.

06e CTop0HblI coracHIHcb, B qaCTHOCTH, tqTO B 1960-1961 r.r. CoegHcnHeHHbIe
mIITaTbI nPHMyT FocygapCTBeHHbIii C M4,oHHTieCRmru opxecrp CCCP, MocxoBcKHiA
XygoweCmemir l AcagemwiecRHA TeaTp, AHcam6jm HapOgHorO TaHija Fpy3HHC OA
CCP, a COBeTCKHI1l Coma npimeT xOiLieKTHB My3blajimHOrl gpaMbI Co cnexTamem
(( MaA 4egep jieAH ) (( IHrMaJIHOH )), Tpylmy aMepHHaHcRoro 6aiiera H a~iepmxaH-
cRHA opeCTp MopcmoR neXOTbI.

KpoMe TOrO, B 1960-61 r.r. o6e CTOpOHI o6ecneqaT o6MeH no 4-5 oTgeJhIHbix
HCHOJIHHTeJIerl B rog C Ha>Rgorl CTOpOHbI H o6MeHIIOTC31 no OgHOMy HBapTeTy: c
COBeTCHOri CTOpOHb - KBapTeT HMeHH ROMHTaca, C amepHiaHCHoft CTOpOHbI

A]xyjUijapgHcHi }BapTeT.

YiaaHHbie O6MeHbI He HCcjIIOqalOT 9OflOJIHHTeJILHb1X o6MeHOB B o6jiacm
HCHOJIHHTeJIbCRKOFO HCKMCCTBa flpH HaJIH'IHH 3aHHTepecoBaHHOCTH B 9TOM COOTBeT-

cTByioigmx opraHH3aijHA o6enx CTOpOH (HmeIOTCa B BHgy C0BeTCxHe xHOHIepTHie
opIaHnaIuI H aMepHxaHcHHe imnpecapHo), H rIpH yCJIOBHH, 'qTO 3TH o6MeHm 6yAyT
corJiacOBaimI B fpHHIfrie no AHIIJIoMaTHiqeCKHM RaHaJIaM gO TOro, xaic 6yeT IpH-

H31TO OROH'iaTeThiHOe pelmeHHe. Ha OCHOBe B3aHmHOCTH HpO0JIMHMTeJILH0CTL
raC Tpofieri H ROjIHtieCTBO ropogoB 6ygyT CorjiaCOBBIBaTbCH TeM -xe cnoCo6oM.

PaOeA VIII

COTPYTLHHMECTBO B OBJIACT1H KHHO

06e CTOpOHbI CtIHTaOT )-IeJIaTeJImHbIM, 4ITO6bI rIOCTOIHHrBII1 HOMHTeT nO BO-
nrpocaM CoTpy9HHtieCTBa B o6JIaCTH HHHO, CO3gaHHbIrl B 1958 r. B COOTBeTCTBHH C

riaparpa(bom 8 pa3geiia VII CornamexHz OT 27 rHnapq 1958 roga, npogom-wanI
BO3JIoHeHHyIO Ha Hero geaTemHoCTL B 1960-1961 r.r. H ipegpHaHJI BCe OT Hero
3aBHcamgee, qTObI paCCMOTpeTh meporipHTHH, IlpegyCMOTpeHHbie B pa3genIe VII
CormaueHmi OT 27 xHapa 1958 roga H B pa3geiie VIII HacToiAero CorJlameH~, a
Taxowe gaBaTL peHoMeHgaIAHH OTHOCHTeJImHO npo611eM, XOTOpbIe MOIyT B03HHKHyTb

B CBM3H C OCyUIeCTBjIeHHeM noYIo eHHIA yica3aHHbIX pa3geflOB 9THX coriameHHfH.

CpoR gefiCTBHR HOCTOHHHOrO ROMHTeTa Mo>ReT 6bIT, npOeJIeH ii Ha IepHo
nocne 1961 roga no B3aHmHoMy cornacHio.
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(1) Both Parties will make provisions for the sale and purchase of motion pic-
tures by the film industries of both countries on the principles of equality and on
mutually acceptable financial terms.

Toward this end Sovexportfilm will enter contact with representatives of the motion
picture industry in the United States to be approved by the Department of State in
the United States for the purpose of the sale and purchase of mutually acceptable
films in 1960-1961.

Both Parties will take all appropriate steps to assist in the widest distribution
of these films.

(2) Both Parties will undertake to arrange for the holding from time to time of
film premieres by appropriate organizations on the basis of reciprocity.

(3) Both Parties will provide for an exchange of 15 to 20 documentary films in
the fields of science, culture, technology, education, etc., in accordance with a list to
be mutually agreed upon between the two Parties. Further discussions will be con-
ducted between the State Committee for Cultural Relations with Foreign Countries on
the Soviet side and the United States Information Agency on the United States side
with the view to expanding the number of films and the subject matter and with the
understanding that each side will provide for the distribution of the acquired films in
its country.

(4) Both Parties will study the practical possibilities of arranging the joint
production of entertainment, popular science and educational shorts and feature
length films. The subject matter of the films and the companies involved will be
mutually agreed upon by the two Parties.

(5) Both Parties agree to provide for an exchange of two delegations of specialists
from each side for the purpose of becoming acquainted with technical questions of the
film industry. Each of the delegations will consist of three-four persons for a period
of three weeks.

Section IX

EXCHANGES OF RADIO-TELEVISION PROGRAMS

(1) Both Parties will assist in exchanges agreed upon between themselves of
radio and television programs between Soviet organizations engaged in radio broad-
casting and television and American radio and television companies, in particular :

(a) Two radio broadcasts per month of 10-20 minutes each, including musical
recordings and also materials on subjects pertaining to science and technology, indus-
try, agriculture, education, public health and sports.
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1. 06e CTOpOHbI nlpHMyT mepii K npoga~xe H noKynxe IIHHO(IHJIMOB RHHO-

IpOMblIUJIeHHOCTH o6eHx CTpaH Ha IpHHIHIIaX paBeHCTBa H B3aHMionpHeMTjieMbIx

cjHHaHCOBbix YCJIOBHHX.

C 3TO ileamio (( COB3KCliOpT4)HJIbM )) BCTyHHT B KOHTalKT C rIpe CTaBHTemIMH

KHHOnpoMbILujieHHOCTH CoegimeHrmbix RITaTOB, ROTOpbIe 6ygyT ogo6peHbi rocy-
gapCTBeHHbIM eapTameHTOM CIMA, gJim fIpOga;IKH H nORIylKH B3amMonpHeMJIeMbix
KHHobHJ~MMOB B 1960-1961 r.r.

06e CTOpOHbI npegnpHMyT Bce COOTBeTCTByIOIIwe LuarH, qTO6bI cogeiCTBOBaTh
camoMy uiHpoIoMy npoiaTy 3THX 4bHJILMOB.

2. 06e CTOpOHbi ripHMyT Heo6xoHmbme Mepbi Jn Toro, qTO6bI CooTBeTCTByIO-

tulHe OpraHH3aiH BpeMm OT BpeMeHH HpOBOgHJIH npembepbi 4HJIBMOB Ha OCHOBe

B3aHMHOCTH.

3. 06e CTOpOHBI o6ecfleiaT o6MeH goKymeHTaJrMHbIMI. 4HjmhaMH B ROJH-

qeCTBe OT 15 go 20 B o6JIaCTH HayRH, RyJILTypbI, TexHHKH, 06pa3oBaHHA H T.g. B

COOTBeTCTBHH CO CHHCKOM, HOTOpbIrl 6ygeT B3aHmHO coriacoBaH o6eHMH CTOpOHamH.

AajmHerhe rieperoBopbi 6ygyT ripOBOAHTLCq mex'CAy I'ocygapCTBeHHbIM XOMHTeTOM

nO RYJIBTypHbIM CB313A1M C 3apy6exHbImH CTpaHamH C COBeTCKOri CTOpOHbI H HlH4op-

MaiwtOmHblM areHTCTBOM CIA - c amepHxaHcoAi CTOpOHbI C 1nenbiO yBeJIHqeHHHI

xonmnecria 4)HJmMOB H pacinnperma HX TeMaTHRH, Hmeq B BHy, XITO Ra>RgaR H3
CTOpOH o6ecnexIHT npoxaT nIpHo6peTeHHbIX c4HJILMOB B CBOefil CTpaHe.

4. 06e CTOpOHbI H3yqaT ripaRTHtieCyIO BO3MO)IHOCTB opFaHH3filHH COBMeCT-

HbIX IIOCTaHOBOK xygoxceCTBeHHbIX, HaytIHO-OIIoyJIqpHibrX H yxie6HO-fO3HaBaTeJIL-

HbIX 4)HJIbMOB xaK HOpOTKOMeTpa>RHbIX, Tax H IIOIHOMeTpa>KHIIX. TeMaTHKa

4bHJIMOB H yqaCTByOIgHe B COBMeCTHbIX riOCTaHOBax ROmnaHHH 6y5TyT B3aHMHO

COmJIaCOBaHbI gBYMHI CTOpOHaMH.

5. 06e CTOpOHbI cornaialoTcH o6ecrieqHTb o6meH AByMH eneragHiiMH crne-
I9HfJIHCTOB C xaH(xoIA CTOpOHIl C ileaMo 03HaIoMjIeHHI C BOIIpocamH TeXHOJIOrHH

KHHOIlpoMbIIJIeHHOCTH. Ka~xiaq ge~ierawi 6y;eT COCTORTL H3 3-4 JIHII, cpox

npe6biBaHHa geiierai~mn B CTpaHe - 3 HegefH.

Pa3&AeA IX

OBMEH PA4HO- H TEJIEBH3HOHHLIMH IIPOFPAMMAMH

1. 06e CTOpOHbI 6ygyT cogerCTBOBaTL CoriacOBaHHbIm me>Rgy HHMH o6meHam
pagHo- H TeJIeBH3HOHHbIMH riporpaM.MaMH Me~xJy COBeTCKHMH opraHH3aH5IMH,

3aHHMaIoi1jHMHcH pagHOBeiiaHHeM H TejieBHmeHHeM, H aMepHRaHCKHMH pagHO-1

TeJIexoMIIaHHHMH H, B qaCTHOCTH:

a) ABYMq pagHonepegaqaMH B mcCiL HpOAOnDRHTeJMHOCTMO 10-20 MHHyT
Ka>xgaH, BKIItOaIjOUHMH My3bmRajHIie 3aancH, a TaxOHe maTepHaJIbl 1o Bonpocam

HayRH H TeXHHH, rIpOmblmeHHOCTH, cejIicoro XO3iAiCTBa, o6pa3oBaHH5, 3gpaBO-

oxpaHeHHSi H CIOpTa;
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(b) At least one documentary, popular science, educational or entertainment
film for broadcast on television per month lasting up to thirty minutes.

(c) Two newsreel films for broadcast on television per month lasting five-seven
minutes.

(d) Personal appearances over radio and television by governmental figures,
artists and public figures of the other country.

(e) The elucidation of important non-political events in both countries, which
deserve attention, will be organized on a reciprocal basis in the following manner: the
Government of the United States of America will provide for Soviet correspondents,
equipment, studios and means for the broadcast of materials, and the State Committee
for Radio and Television will provide equipment, studios and means for broadcast to
correspondents of the radio networks of the United States of America.

(2) Both Parties agree to organize periodic exchanges of radio-broadcasts on
specific international problems, which will further the strengthening of mutual under-
standing and the development of friendly relations between the USSR and the USA.
The texts of such broadcasts, which will be subject to agreement between the Parties,
shall be exchanged in advance and discussed at the working level. In the event that
either Party shall consider that the effect of any such broadcast will not contribute to
a betterment of relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States of America, the exchange of that broadcast shall not take place.

(3) Both Parties shall provide for an exchange of one delegation each of special-
ists for studying problems of radio broadcasting and television, consisting of three-
four persons, for a period of up to three weeks.

Section X

EXCHANGE OF PUBLICATIONS

(1) Both Parties, having exchanged their views on the problems of distributing
the magazine Amerika in the Soviet Union and the USSR in the United States, have
agreed on the desirability of facilitating the distribution of these magazines on the
basis of reciprocity. Examination of measures taken by both Parties to achieve this
end will continue with the aim of increasing the distribution of these magazines to
77,000 copies each.

(2) Both Parties agree to assist in the exchange of books, magazines, and other
publications devoted to scientific, cultural, technical and educational subjects by
encouraging exchanges of books and publications between universities and public
libraries of the US and USSR.
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6) no Memiuefi mepe OgHIIM goyMeHTahHMM, HayIHO-nonyJ1BpHbIM, yxie6Ho-

n03HaBaTe.bhHbIM HJIH xYO>KeCTBeHHbIM qbI4HMMOM B Mecqg, rIpOOJIKHTeJIHOCTbIO

go 30 MHHyT;

a) gByM31 XpOHHiOJahHbIMH Tene4mhumam B MecmA, npOgOJ>KHTejibHoCTEO

5-7 MHHyT;

Z) JIHqHblMH BbICTynjI/eHH5iMH no pagHO H TeJIeBIgeHHIO rocygapCTBeHH Ix
.ge5Teieri, apTHCT0B H BHgHLIX o6igeCTBeHHblX geATenerl 9pyrori CTpaHbI;

a)) ocBeumeHHe BaX<HIX, 3acYiy>KHBaiOiH-ix BHHMaHHqI, HO He HOJIHTHtiecKIX

co6bITHIA B o6eHx crpaHax 6ygjeT opFaHH3OBaHO Ha OCHOBe B3aHMHOCTH c.IegyouHM

o6pa3oM: HlpaBHTeibCTBO CoeHHeHHblIX IITaTOB AMepHKH HpegocTaBjiHeT 060py-
gOBaHHe, CTy9HH H cpeACTBa nepegax.H MaTepHaJIOB COBeTCXHM RoppecnOHgeHTaM,

a FocygapcrBembIr KOMHTeT HO pamHOBeUgaHHO H TeIJeBHeHHio o6ecneqHaeT

o60pygOBaHHe, CTygHH H cpegcrBa nepegatrH MaTepHajiOB ioppecnoHgeHTam

pagHoceTH CoegHHeHHmix mITaTOB AMepHXH.

2. 06e CTOpOHbl coriamaocA opraHH3OBbiBaTE lePHOX9H'qeCxHl o6MeH
pagHonepegaaMH HO OTAeJnHbIM me>KgHapogHbIM Hpo6TieMam, KOTOpbie 6ygyT

CHOCO6CTBOBaTb yxpenrneHHIO B3amIOHOHflMaHHH H pa3BHTHIO gpy>ReCTBelHIX

OTHoueHHRi MexKgy CCCP H CILIA. O6MeH TexcramH 3THX pagHonepega4, nognewa-

uJix COmJIacOBaHHIO MewgJy CTOpOHaMH, 6ygeT nIpOH3BOgHTbCH 3apaHee, i 3TH

TexCTbI 6ygyT o6cymRaTbci B pa6oqeM Hop5IgRe. B cinyqae, ecrH n mo6aA H3 CTOpOH

coxiTeT, qITO pe3yJnbTaTbI RaI(OH-JIH6O TaRoH iepegaqH He 6ygyT ClOC06CTBOBaTyh

yjiyxileHHio OTHOIIeHHI mencgy CoaoM COBeTCCHX COI/maJIHCTHqeCImX Pecny6mx

H COegHHeHHbIMH mlTaTamH AMepHIH, TO o6MeH TaIOR nepegamefi He COCTOHTCI.

3. 06e CTOpOHbl o6ecneqaT o6MeH iO Og HOr genieragim cieiHkajiHcToB c

Ria>xgor CTOpOHbI AJ1H H3yqeHHH BoipocoB pagHoBeI/aHHA H TeJIeBHgeHHq B

COCTaBe 3-4 ienoBex cpoxoM go 3 HegeJim.

Pa,6ea X

OBMEH H3RAHH31MH

1. 06e CTOpOHbI, o6MeHIBUIHCL MHeHHHMH 0 npo6JieMax pacnpocTpaHeHHR

>KypHanjoB (< AmepH<a )) B COBeTCROM Cooae H (( CCCP )) B Coe HHeHHbIX ITaTax,
corJiacHJIHCL o >1eJIaTenjiHOCTH oRxa3aHH CogeicTBHA pacnpocrpaHeHNIO yia3aHHbix

>HypHaJlOB Ha OCHOBe B3aHmHOCTH. 06e CTOpOHbI HnpogoJIaT paccMoTpeHHe mep gi5
gOCTHH<eHH31 3TOrk ILejIH, CTpe~M3CL yBeJ1HMHT5 pacnpocrpaHeHne yKa3aHHbIx >yp-

HajIOB go 77 TbIC5q 3IK3eMHL5pOB RaHRgoro.

2. 06e CTOpOHII cormamaoTcH coerICTBOBaTb o6MeHy RHHramH, HypHajIaMH

H gpyFIIMH H3gTaHH5iMH, HOCBHUiIeHHbIMH Hayx[HbIM, KyJMTypHbIM, TeXHHMeCRIM H

o6pa3OBaTeMHbIM lpegMeTaM, nyTeM noolupemm o6MeHa KHHramH H H3aHH5iMH

me>Rgy yHHBepCHTeTaMH H ny6JMXIHbIMH 6H6jiHOTexaMH CCCP H CIUA.
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Section XI

EXCHANGE OF EXHIBITIONS

(1) Both Parties will provide for the exchange of exhibitions during 1960-1961

Soviet Exhibitions in the USA

(a) Medicine and medical services.

(b) Children's books and illustrations.

(c) Children's artistic and technical work (drawings, models and toys made by
children).

United States Exhibits in the USSR

(a) Medicine and medical services.

(b) Plastics.

(c) Transport.

(2) Other exhibitions, as well as participation in international exhibitions which
take place in each country during 1960-61, will be determined by mutual agreement.
The Parties will likewise discuss in the near future the possibility of exchanging
national exhibitions in subsequent years.

Section XII

TRAVELS OF REPRESENTATIVES OF CULTURAL, Civic, YOUTH AND SOCIAL GROUPS

(1) In order to establish contacts, exchange experience and better understand
each other's social and cultural life, both Parties agree to provide for exchanges during
the years 1960 and 1961 of the following delegations for tours of up to 30 days :
writers (three-four persons) ; artists and sculptors (three-four persons) ; musicologists
(three-four persons) ; and specialists in the field of law (five-eight persons).

(2) Recognizing the special importance for the youth of both countries to know
and to understand each other better, both Parties agree to provide in 1960 and 1961
for the expansion of trips and exchanges of delegations and tourist groups of young
people aged 20 to 33 (students, workers and farmers, leaders of youth organizations,
etc.).

Both Parties also agree to do everything in their power to give the young visitors
an opportunity to meet the young people of the receiving country and to visit them
in their social, cultural and sports establishments for youth, youth hostels, schools
and summer camps, etc.

(3) Both Parties will encourage exchanges as may be agreed between them of
delegations representing organizations devoted to friendship and cultural ties, labor,
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Pa3CeeA XI

OBMEH BbICTABKAMH

1. 06e CTopoHbI o6ecneqaT o6MeH BbicTaBxaMH B 1960-1961 rogax:

CoeemcKue 8bicmaKu e CIIA:

a) me HHHa H MegmHIHcoe o6opygoBaHme;

6) geTcKne {HHm H HjncTpawvm gia geTCKOl JMTepaTypbI;

8) gXeTcxoe xygowecTeHoe H TexHrqecoe TBopqecTBo (pHcyHRH, mogeJiH H
HrpyuL-H, ceJiiammie geTmMdH).

A.4epuKaNcKue 6bicmnaKU 6 CCCP:

a) meginuma H maeHwmLHcHoe o6opygoBaHHe;

6) no imacTmie;

e) Ho TpaHcnopTy.

2. apyrHe BbICTaBKH 6ygyT onpeeeiibi no B3aI4MHOMy corJnamemio, BIMI-
qaA yxiacTe B me}KUapOAHbIX BICTaB~aX, lpOBOHMEJX B Kax(gOH H3 cTpaH B

TeqeHme 1960-61 r.r. CTOPOHbI Tao>e 0cy5UIT B 6jiRwHafnluee Bpem Bo3MO)K*HOCT

o6meHa HaIHOHaalHbIMH BbICTaBKaMH B nocneyioiLHe rogbI.

PasaeA XII

I-OE3JLKH rIPEICTABHTEJIEfl KYJIbTYPHbIX, FPAwftACKHX
MOJIOAE)KHbIX H OBIUECTBEHHbIX OPFAHH3AUHRl

1. C rgejmo ycTaHoBjIeHHH HoBraRTOB, o6Metia OIiTOM H j.ytluxero noHHmaHH5

o6uecmelo4 H yJIbTypHilo >CH3HH o6ex cTpaH o6e cTopombi cornaoTca
o6ecnexmTb o6meH B 1960 H 1961 rogax cnegypoUHmH geJieraLwanH cpoRom go
30 gxeA: ncaTejleA (3-4 qejioBeKa), xygoWHHnIOB H CXRYmJnLTOpOB (3-4 xzejioBexa),
My3bLIOBegOB (3-4 xxeJioBeica), cneIwaniCTOB B o6liacTH npaBa (5-8 qejioBeiK).

2. Ilpn3HaBaa OCO6yI0 BawHOCTL Toro, XITO Mojogex<b o6emc cTpaH goin<Ha
lyxiue 3HaTb H HiOHMaT, gpyr gpyra, o6e cTopoHmi corjxamamocR o6ecneqmTb B
1960-1961 rogax paciunpeHie noe3. Ho H o6meHOB geierawimmH H TypHCTcHmm
rpyrmamH mojnogeR B Bo3pacTe 20-33 jieT (crygeHTbl, pa6oxiHe, ceJihcicaA moJIo-

AeHCb, pyIOBOgHTeJm mojogeRCHLix opraHH3aujiii H p.).
06e cTOpOHlI Tavowe corJianiaioTcH cgeriaT, Bce OT HHX 3aBHC~iiiee, 1-To6bi

ipegocTaBHTL mOJIOgbIm roCTqM B03MOW)HOCTh BCTpexiaTC5 C MOJIOgIIM JIIOAMH

npmHmaioLeri CTpaHbI H noceLgam HX B o6igecembix, KYJILTypHMIX H CflOpTHB-

Hix yqpe>KgeHH MoJIoge*(H, MoJioge)KHbIx o6~iIe>xHTH1X, UIKOJIaX, JIeTHHX

Jlarepax H T.g.

3. 06e CTOpOHbI 6yAyT cogeACTBOBaTb o6meHam, 0 OTOpLiX mewagy HHMH

MoHCeT 6blITb gocriruyTa gorOBopeHHoCTL, geJieraiHIMHi, npegcTaBjmoujmH opra-
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trade union, youth and other non-governmental organizations in the Soviet Union and
the United States for the purpose of exchanging experience and knowledge of the
cultural and social life of both countries, it being recognized that the decision to carry
out such exchanges remains a concern of the organizations themselves. In particular,
recognizing the important role of women in the cultural and economic life of the United
States and the USSR, both Parties agree to provide for exchanges of delegations of
women in various professions.

(4) Both Parties agree to provide for reciprocal visits in 1960-1961 of two or
three individual artists for periods of two-three months each for the purpose of
sketching and painting and giving lectures in the art academies and to groups of
artists in several major cities of each country. Similarly, both Parties agree to pro-
vide for reciprocal visits in 1960-1961 of two or three individual musicians for periods
of two-three months each for the purpose of studying musical composition and per-
formances.

(5) Both Parties agree to provide for an exchange in 1960 of theater directors for
a period of six-eight weeks.

Section XIII

EXCHANGES OF ATHLETES

Both Parties will provide for an exchange of athletes and athletic teams and for
the holding of the following contests in the Union of Soviet Socialist Republics and
in the United States :

(1) Track and field meets between representative teams to be held in the Soviet
Union in 1961.

(2) Track and field meets between representative teams to be held in the United
States in 1962.

(3) Weightlifting matches between representative teams to be held in the
Soviet Union in 1961.

(4) Weightlifting matches between representative teams to be held in the
United States in 1962.

(5) Basketball games between representative men's and women's teams in the
Soviet Union in 1961.

(6) Basketball games between representative men's and women's teams in the
United States in 1962.

(7) Ice hockey games between teams from the USA and the USSR to be held in
the United States during the 1960-61 season.

(8) Ice hockey games between teams from the USA and the USSR to be held in
the Soviet Union during the 1961-62 season.
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HH3aIHH, nOCB5HgeHHbie gpyH<6e H HyJbTypHbIM CBR35IM, pa6OxIHe, npoq)CoIo3HMie,

MOJIOgeWMHbIe H gpyrne HenpaBHTen1cTBeHnbie opr-aH3aiXHH COBeTCxOrO Coo3a H

CoegifHexm~bIx iIITaTOB, C uenwo o6MeHa O1bITOM H 3HaHHMH 1yJIbTypHOl H 06-

UleCTBeHHOI >HH3HH o6eHx CTpaH, npH3HaBaHq, XITO peweH~e ocyIgeCTBJIHTb TaKHe

o6MeHbI BJI5ieTCH geJnom CaMHX opraHH3a1Hil.

B oco6eHHoCTH, npH3HaBaf BafHyIO poJ.T mICeHI9HH B I<yJITypHOri H 31<OHOMH-

xiecxorx >KH3HH COBeTcxIoro Colo3a H CoegXHHeHHLIX IIITaTOB, o6e CTOpOHbI corila-

HialOTCH o6ecneHTb o6MeHI geieraugqMH >KeHII-HH pa3JIH'IqHbIX npoqbeccuIi.

4. 06e CTOPOHbl coriatuaioacT o6ecneHTb, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH, nioe3gKH

B 1960-1961 rogax 2 Him 3 0TgeimHbix XygOIWHHIOB CpOOM Ha 2-3 meciAIa RawgLoro

c getILIO 3apHCOBOR H HaHlHCaNHHI HaPTHH H BbICTylIIeHI C JIeKIUHM B XygO-

>KecTBeHHLIX aKageMHX H nepeg rpyiinar XY OHCHHOB B HeciojImKHX KpyniHbLX

ropogax Ka>coi H3 cTpaii. TO'IHO TaIHHe o6e CTOpOHbI comawaoTcH o6eciiermm,

Ha OCHoBe B3aHMHOCTH, HHAHBH4gyaJILHbie noe3A(H B 1960-1961 rogax 2 HRH 3
My3bIcaHTOB CpoXoM OT 2 go 3 Mec5igeB xawxgoro c ixeimIO H3y4eHHi My3blIaJIlH0rO

TBopxieCTBa H HCoJIHHITeJimCIOi geqTeJIbnOCTH.

5. 06e CTOpOHI coiJamaioTcz o6ecne4HTB B 1960 rogxy o6MeH pyRoBo09HTe-

JIHMH TeaTpOB Ha cpo 6-8 Hegem.

Pa3OeA XIII

OBMEH CrIOPTCMEHAMH

06e CTopoHbI o6ecriexiaT o6meH CnOpTC~ieHamH H CIIOpTHBHbIMH xOMaHgamH H
npoBeeHRe ciiegyonuix copeBHOBaHHmA B Como3e COBeTCCHX CoIAHamCTH1eCcHX

Pecny6iHK H CoegHneHHbIX JIlTaTax AmepmCU:

1. CopeBHOBaHHi no nerHol aTTIeTHRCe mewcgy c6OpHbIMH 0MoaHgaMH B COBeT-

CIV COoIo3e B 1961 rogy.

2. CopeBHOBaHml no nermori aTjieTmxe mexgy c6opHbimH xomaHgaM B CoegH-

HeHHbix IliTaTax B 1962 rogIy.

3. CopeBHOBaHHq no Ta}Keu.Ioi aTJIeTHxe mewgcjy c6opHbL H iKoMaH maM B

COBeTCxOm C0103e B 1961 rogiy.

4. CopeBHOBaHHH no T'wenoR aTieTlice MeHmgy C(5opHLIMU mOMaHgamH B

CoeHHeHHbIX IIITaTax B 1962 rogy.

5. CopeB14OBaHHq no 6acier6o.iy me)*(gy C6opHLIMH MyHWCICHMH H weHCwMH
xomaHamH B CoBeTCIOM ColO3e B 1961 rogy.

6. CopeBnoBaHmH no 6acxeT6o0ly Aiewn€ C6opHbIMH My>KCHMH H )*wecmmH

IomaHgamm B CoegmeHmuIX IITaTax B 1962 rorty.
7. CopeBHOBaHHH no xoiem c iuaH6ol me>KIy RomaIHamH CCCP H CIHA B

CoegrmeHm~b IlTaTax B ce3oHe 1960-61 roga.

8. CopeBHOBaHHA no xomueio c iuaM6oi mem{Ay xoasami CIIA H CCCP
B COBeTCHOM Colo3e B ce3oHe 1961-62 roga.
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(9) Swimming meets (including diving) between representative teams to be
held in the Soviet Union in 1961.

(10) Swimming meets (including diving) between representative teams to be
held in the United States in 1962.

(11) Table tennis matches between junior teams (two boys, two girls) in the
Soviet Union in the first half of 1960.

(12) Table tennis matches between junior teams (two boys, two girls) in the Unit-
ed States in the fall of 1960.

(13) Gymnastic meets between representative men's and women's teams in the
United States in October-November 1960.

(14) Gymnastic meets between representative men's and women's teams in the
Soviet Union in October-November 1961.

Details of the exchanges listed in Section XIII, including financial arrangements,
will be discussed between the appropriate Soviet and American sports organizations.

Section XIV

DEVELOPMENT OF TOuRIsM

(1) Both Parties agree to do everything possible to promote the development of
tourism and take all possible measures, on a reciprocal basis, to better satisfy the
requests of tourists to acquaint themselves with the way of life, work, and culture of
the peoples. Each Party also agrees to enable tourists to travel more widely and
visit more places in those areas of its country that are open to travel by citizens of
the other country.

(2) Both Parties agree to provide for the exchange in 1960 of groups of tourist
agency executives and tourist experts. Each group is to consist of five persons, and
the length of their stay in the country is not to exceed two weeks.

Section XV

ESTABLISHMENT OF DIRECT AIR FLIGHTS

Both Parties agree in principle to establish on the basis of reciprocity direct air
flights between the United States and the Soviet Union. Negotiations on terms and
conditions satisfactory to both Parties will be conducted by appropriate represent-
atives of each Government at a mutually convenient date to be determined later.

No. 5172



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 65

9. CopeBHOBaHH31 no IraBaHHIO (BX.TuoqaI HpblWHH B BOgy) mew.rgy c6op-

HbIMH iKomaHamH B COBeTCKOM Coo3e B 1961 rogy.

10. CopeBHOBaHHH no rmaBaHH1o (Birnioqaq npbI>mxll B BoXy) mewgLy c6op-

HLmH iKomaHgam B CoeHHembix IUITaTax B 1962 rogy.

11. CopeBHOBaHHq no HaCTOJXbHOMy TeHHHCy cpegH lOHouiecmx KomaHg

(2 iomni, 2 geBytm(H) B COBeTCxOm Coo3e B nepBOfl nOJIOBHHe 1960 roga.

12. CopeBHOBaHHH no HaCTOJIbHOMy TeHHHCy cpegH IOHoHecxHx KomagHg

(2 IOHOifH, 2.-eByumci) B CoegmeHmi IITaTax oceHmo 1960 roga.

13. CopeBHoBaHmH no rHMHaCTHie Me ewy c6OpHb IMI My>cRHMH H >KeHCFHMH

i{omaHgamH B CoegHHembix II[TaTax B oRT56pe-HoH6pe 1960 roga.

14. CopeBHOBaHnR no rHMHaCTHIxe mewKgy C6OpHbIMH MyICI<HMH H )I(eHcHHMH

RomaHgamH B COBeTCHOM Coxoae B OKTqgpe-Hoq6pe 1961 roga.

aeTa1H o6meHOB, niepeq cJIeHHbIX B pa3aeine XIII, BwIoqa 43HHaHCOBIIe

BOHPOCbI, 6ygyT o6cy>KreHb mex(Ay COOTBeTCTByIOuumH COBeTCKHdMH H amepimgaH-
CIIMH CrIOpTHBHbMH opraHH3ajHiMH.

PacOeA XIV

PA3BHTHE TYPIH3MA

1. 06e CTOpOHbI corIiawIaioTC o-a3iBaT, BCNecKoe CoeiCTBHe pa3BHTHIO

TYPH3ma H IIpHHHMaTb BCeBO3MO)HHbie mepbi, 'qT06bI 6ojiee nOJIHO ygOBJieTBOpRTB

Ha o6oIOgHO11 OCHOBe 3anpoCbI TypHCTOB rno o3HaImOmjIeHH1io mx c o6pa3oM WCH3HH,

TPYAOM H RyJIlTypoii HapOgOB. lKa>gafl CTOpOHa corJlaImaeTC r TamHloe npegoCTaBHTb
BO3MOHCHOCTb TyPHCTaM HyTeLUeCTBOBaTb 6oriee umpoiCo H noceuaT 6oimmue mecT

B Tex paRiOHax CBoei CTpaHbI, KOTOpLIe OTKpbITbI glI noea3oI rpamigaH gpyrorI
cTpaHib.

2. 06e CTOpOHbI cormamaioTCH o6ecnetTlb B 1960 rogiy o6meH rpyrma~m
pa6OTHHKoB TypHcTcHx ar'eHTCTB H TypHCTCHIHX 3ICIIepTOB. IKa>KgaqI rpynna 6ygeT

COCTOHTb H3 5 qejiOBeK, cpoc npe6blBaHrl B cTpaHe He 6yeT HipeBbuilam 2 HegeJib.

Paz3eA XV

YCTAHOBJIEHHE IPHMOFO BO3,aYIIHOIO COOBIUEHHI

06e CTOpOHbI cornamaioca{ B npI-IgHnie yCTaHOBHTb Ha B3aHmHOrI OCHOBe

nplmoe BO3gyIIHOe coo6uqeHme mewJ1y CoegHHeHHLMH IITaTaMH H COBeTCMM

Coio3oM. fleperoBopbi o6 yCJIOBHHX, ygOBieTBopauo1uHx o6e cTopoHm, 6ygyr

ipoBegeHi COOTBeTCTByIOIJHMH IipegCTaBHTeJISMH xa*wgoro npaBHTeJIbCTBa BO

B3aHMHO nipHeMJIeMIe cpoKH, KOTOPbIe 6ygyT yCTaHOBjIeHbI no3gHee.
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Section XVI

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on January 1, 1960.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed the present
agreement and have affixed their seals thereto.

DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authentic,
at Moscow this twenty-first day of November, one thousand nine hundred fifty-nine.

For the Government
of the United States of America:

Llewellyn E. THOMPSON

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

G. A. ZHUKOV

ANNEX TO SECTION V, EDUCATIONAL EXCHANGES

1. Both sides agree to provide access for each student to all scholarly and scientific
materials necessary in his field of study on the basis of a mutually agreed study plan.

In case of necessity, this plan can, where appropriate and possible, include work in
research institutions and contacts with scientists in other research institutions which are
outside the system of higher education establishments.

2. Both sides agree to provide for living quarters for a wife of any married student
who may desire to remain with him during the school year; and to permit the wives of
other married students at least one 30-day visit to their husbands during the school year
or at its termination. The receiving side will bear no expenses for the travel or sojourn
of visiting wives.

3. Each receiving side will bear, through appropriate agencies or organizations which
it may select, the following expenses : tuition and fees for training in institutions of higher
learning and for living quarters and monthly stipend in an amount to be subject to an
agreement in advance by both sides.

In the case of a student's illness or accident, the receiving side will bear all medical
costs, including hospital expenses, within limits established by each side.
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Pa3e.i XVI

BCTYIIJIEHHE B C1HJIY

HacTosRiee CoriauleHme BCTyrMT Bcvny 1 mmap 1960 roga.

B YJIOCTOBEPEHHE BBIIIEYKA3AHHOrO HmmenozrmcasmHecq,

onjiijbim o6pa3oM yIIOJIHOMO'eHHble, nommicaJIH HacTomlee Cornamemle H

npHJIO*HJIH K He~y CBOH nemaTH.

COBEPIHEHO B gByX 3K3eMfimpax Ha pyCCROM H alr cmc oM i3blKax,
aHaciir H3 ROTOpbIX B paBHOl CTerieHH ayTeHTHqeH, B MoCBe gBagjaT nepBoro

AHH HO316pq Mecaua TbICIqa geBTLCOT IITbgieC3T AeBIToro roga.

3a IpaBHTeJlhCTBO 3a IIpaBHTeILCTBO

CoIo3a COBeTCRHX COIwaJIHCTHxiecKHx CoegHHeHHbIX HITaTOB AmepHim

Pecny6Jmx

F. )KYKOB JLiy3MMH E. TOMIICOH

IIPHJIO)KEHHE K PA3aEJIY V ( OBMEHbI B OBJIACTH OBPA3OBAHHAD

1. 06e CTOpOHbI cornamaiom o6ecrietm T xaxgomy cTy~e'ry AocryI mo

BceM yqe6HbIM H Hayq1bim maTepHanam, Heo6XOMHMLIM B o6iacTm yme6bi, Ha OCHOBe
B3flMHmo cornacoBamofl yMe6Hofi nporpammbi.

3Ta riporpamma M0weT HpH Heo6xog4mocTH, TaM, rge 3T0 IeJIecoo6pa3HO H
Bo3mO>RHO, BI{OIOqaTb pa6OTy B HaymHblx yxHpe>Rem3x H OHTaxTbI C ymenHBM

gpyrHx HccJegiOBaTeiJJCHX HHCTHTyTOB, He BXO/51U)H B CHCT My BLICImx yxle6HLlx
3aBegeHHA.

2. 06e CTOpOHLI corjiamaoTcH o6ecrIeMlHT], >xHJieM cynpyry MenaToro cTy-
geHTa, KOTOpaH iio>KeiaeT HaXO HTBCI C HHM BMeCTe B TemeHHe yme6Horo roga;
pa3peuIHTi cynpyram gpyr~x cemeAHbix CTygeHTOB Ho xpafmeri mepe ogHo 30-AIeB-
Hoe riocegeme mymefl B mo6oe Bpem yqe6Horo roga nam o oxoHmaHHH ero.
HlpHmmaoiLa CTOpOHa He HeceT xami pacxogoB rO npoe3y H npe6biBamm
2KeHbI CTygeHTa B cTpaHe.

3. KacaKq npHHHmaiolaq CTOpOHa 6ygeT HeCTH qepe3 COOTBeTcTByOUgme
areHTCTBa HJiH OpraHH3ai H, XOTOpbIe oHa MOH<eT H36paTb, cjie;ayioigHe pacxOXbI:
nniaTa H B3HOCblI 3a o6yqeHHe B BbiCieM yqe6Hom 3aBegeHHH, miaTa 3a maume,
a TaK>e pacxogmi no BbilnaTe eHmemeCRMHOA CTHieHeHH B pa3Mepax, nognewauwx
3a6JIarOBpemeHomy cornacoBa~mio o6emx CTOpoH.

lIpH 3a6oJIeBaHHH CTygeHTa HJIH HecqacTHOm cjiyae npMm1aImaa CTOpOHa

HeceT Bce pacxoABi no Me cxICROmy 06CJIYHHBaHHiO, BK1IIOMa5 OIaTy jiemeHna
B roCnHTaiie, B iipegieiax JIHMHTOB, ycTaHOBj1eHHbix xawor cTpaHoAk.
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All other expenses including travel to the country, to the place of study within the
country, and return to the home country at the end of the school year will be borne by the
sending side with the exception of situations to be mutually agreed upon in advance.

4. The sending side will submit to the appropriate educational authorities of the
receiving side at least five months before the beginning of the academic year a list of its
students together with information on the course of study of each student.

Notification of final acceptances and placement of the students must be given at least
two months before the beginning of the academic year.

5. Each side may send, at its expense, its representatives to the host country to

familiarize themselves with the conditions of study and sojourn of their students.

MEMORANDUM

COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF THE SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE FIELD OF THE
UTILIZATION OF ATOMIC ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

Unclassified exchanges between the United States and the USSR in the field of

peaceful uses of atomic energy will be implemented under the framework of the relevant
provision of Section II, "Scientific Exchanges," of the 1960-61 US-USSR Exchange

Agreement in the scientific, technical, educational and cultural fields. 1

The basic Exchange Agreement for 1960-61 provides for reciprocal unclassified ex-
changes of information and of visits of scientists. In addition, the parties will explore the
desirability of unclassified joint projects. This Memorandum outlines areas for initial
exchanges and the procedures to be followed in implementing these and future exchanges.
Additional proposals may be developed from time to time between the U.S. Atomic Energy
Commission and the USSR Main Administration for the Utilization of Atomic Energy, and

will be subject to approval by both governments. These exchange arrangements are
subject to termination on thirty day's notice by either party.

In order that the International Atomic Energy Agency and its interested members
will benefit to the fullest from this effort for further development of the peaceful uses of
the atom, the Agency will be given all reports and the results of the exchanges and, to the
extent possible, the Agency will be asked to assist in the consideration of possible joint
projects by sponsoring meetings, symposia or studies considered necessary for such plan-
ning.

I See p. 36 of this volume.
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Bce gpyrHe pacxogbi, BlKJIIOIaH pacxogbi no npoe3y B CTpa H BHTPH

cTpaHbI K MecTy yqe6bi, a TamK{e no Bo3Bpammo B CBOIO CTPany B Rome yqe6Horo

roga, 6ygeT HeCTH HanpaBnIoigaH CTopoHa, 3a HCHjiioxeHHeM cayqiaeB, B3aHMHO

O0BopeHHbIX 3apaHee.

4. HanpaBnnuouma CTOpOHa 6ygeT npegcTaBjITL C00TBeTCTBpOUHm opraHam

o6pa3OBaH4H npHHHmalouteA CTOpOHbI CHHCOK CBOHX CTygeHTOB BMecTe C HH43op-

MalHei 0 HanpaBJIeHHH yxie6bi xaxoro cTygeHTa, no RpariHefl mepe 3a nlHTh

Mec5I1jeB go Hamania yqe6Horo roga. YBegoMnueHHe o6 OKOHqaTeJIbOM nHHeme H pa3-

meigeHHH cTygeHTOB goJi>Ho geJiaTcA, no xpafiHeii Mepe 3a gBa Mec5Ma go iamaiia
yxie6Horo roga.

5. Ka>Kgaq CTOpoHa MoweT HanpaBJIqTb B npHHHmaoMuOIyio cTpaHy CBoHx

npe CTaBHTejieH 3a CBo CmeT AJ 03HaxOMJIeHHi C yCJIOB1RMH ytqe0bI H npe6bI-
BaHH3I CBOHX CTyJeHTOB.

MEMOPAH)JYM

COTPYI1I4HECTBO ME)KUY COEalUHEHHLIMH IIJTATAMH AMEPH-
K1 H COIO30M COBETCKHX COLI'AJIHCTWIECKHX PECHYB-
JIHK B OBJIACTH HCHOJIb3OBAHH.1 ATOMHOI 3HEPFHH B
MHPHbIX IUEJI5IX

O6MeHbl He3aTparraioilne celpeTHbile CBegeHHH, Me~tal CoegHHeHHbIMH

IIITaTaMH H CCCP B O6.IaCTH MHpHoro HCrIOJIb3OBaHHI aTOMHOfH 3HepHH 6yxyT
IlpOH3BOgHTbCH B paMKaX C00TBeTcmyoigero rIojioHieriHH Pa3geila II (( HaytrHie

o6meHbi >) CorameHHri o6 o6meHax meH(,Iy CIHA H CCCP Ha 1960-61 r.r. B O6JiaCTH

HayIH, TexHHIH, KyJrTypbl H o6pa3OBaHHH.

OCHOBHoe CorlameHHe o6 o6MeHax Ha 1960-61 r.r. npegcmaTpHBaeT He3a-
TpariBalOrILHe ceKpeTHIIX cBegeHmft o6MeHblI HHdopMaqHeri H BH3HTamH yxeHbIX Ha

B3aHMHOR OCHOBe. Kpome Toro, o6e CTOpOHbI paCCMOTp3T >KeJiaTeJiHoCT, He3aTpa-

HBalOuHX ceKpeTHbIX CBegeHHi COBMeCTHbIX pa6oT. HaCTORMH4i MemopaHgym

onpegeJIeT o6jiaCTH IlepBOHiaJIbHbIX o6MeHOB H nipoi egypy, KOTOpOA ciiegyeT

npHgep>KHBaTbCH B HPOBegeHHH 3THX H gajybHeflmIlX O6MeHOB. MeHKgy KoM14ccHefA

no aTOMHOA 3HeprHH CiiA H rIiaBHBIM YIpaB.TIeHHeM nO HCnOJIb3oBaHHIO aTOMHOR

3HeprHH CCCP BpeMH OT BpeMeHH MoryT corJIaCoBbIBaTbCH gonoj1HHTeJibHbie

Ipe;ioH<eHH51, KOTOpbIe 6yAyT nogieHxaTb yTBepHeHI41O0 o6omH nIpaBHTeJILCTBa-

MH. aorOBopeHHOCTb nO Ra>*(OMy H3 3THX o06MeHOB Mo>KeT 6blTb almyrnIpoBaHa

miio6oii H3 CTOpOH no yBegoMjieHi40O 3a TpirguaTb gHeR.

)II Toro, 'qTO6 bI MeAriyHapogHoe AreHTCTBO no aTomHoR 3HepIHH H ero

qjIeHbC , 3aHHTepeCoBaHHbie B 3TOM, B IOJIHOM Mepe H3BJIeKJIH iOJIL3y H3 HacToB-

iiero HatIHHaHHA, HanIpaBTIeHHoro Ha ganbHermee pa3BHTHe MHpHorO HCIIOJI3oBa-

HHH aTOMa, AreHTCTBy 6yYT iepegaBaTbCq BCe goKJIalbi H pe3yJLTaTbi oO6MeHOB H

K AreHTCTBy, noCKoJIbKy 3TO B03MO>C-HO, 6yAyT o6paigaTLCA 3a IOMOIItIO B pac-

CMOTpeHHH BO3MOW*HbIX COBMeCTHbIX pa6OT B 4IopMe opraHH3I]UHM BcTpe', CHMHo-

3HyMOB HIH iCcjiegoBaHHH, KOTopbie 6yAyT C4qHTaTbCH Heo6xoHMbiMH AJM IraiaHH-

poBaHH5 TaKHx pa6OT.
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Exchange of Visits

For the purpose of exchanging information on further scientific and technical deve-
lopment on peaceful uses of atomic energy in their respective countries, the parties agree
to the following exchanges of visits of specialized personnel composed of groups of three
to five persons for periods of ten to fifteen days on an agreed and reciprocal basis.

I. Delegations of scientists specializing in the field of thermonuclear research for
visits primarily to the Princeton Project of the USA and the Institute of Atomic Energy
of the Academy of Sciences of the USSR, but including short visits to additional facilities
engaged in thermonuclear research in the USA and the USSR.

2. Delegations of scientists specializing in the field of nuclear power reactors, includ-
ing breeder reactors, for visits to facilities in the USA and the USSR.

3. Delegations of scientists in the field of high energy physics, for visits to facilities
in the USA and the USSR.

4. Delegations of scientists working in the field of nuclear physics, neutron physics,
and the structure of the nucleus, for visits to facilities in the USA and the USSR.

The above visits, as well as additional exchanges of visits which may be developed in
these and other fields of the peaceful uses of atomic energy, shall be carried out in accor-
dance with the following procedures :

1. The specific dates and duration of visits, the specific numbers and identification
of scientists and facilities involved, and the specific field of activity contemplated by each
side for each of the visit exchanges, will be developed between the U.S. Atomic Energy
Commission and the USSR Main Administration for Utilization of Atomic Energy and
confirmed through diplomatic channels. At the same time, the respective governments
will specify the permissive travel to be afforded beyond the location of the facility involved.

2. In all cases the sending country will pay the salary, subsistence, travel costs and
other expenses of their own scientists and personnel both to and from their main desti-
nation and within the host country. The host country will be responsible for making
suitable arrangements such as hotel accommodations and travel and to provide necessary
interpreters.

Exchange of Information

The Parties agree to exchange information on a reciprocal basis through the exchange
of documents, report and abstracts. Conferences may be held as agreed.
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06men au3umamu

B geJIx o6MeHa HH4opMa~Hmer 0 aJmHerimIeM Hay-MOM H TeXHH4ecRoM paa-
BHT14H MHpHOrO HCrIOJIib3OBHHA aTOMHOA 3HeprHH B HX COOTBeTCTByIOUHX cTpaHax
CTOpOHLI cornawaiomci o cjiexyiomHHx o6MeHaX BH3HTfMH rpylIII cnelHla.-mCTOB B
cocTaBe OT 3 g0 5 qejiOBeR, Ha nepHog OT 10 go 15 AHefl Ha cornacoBamor H B3aHM-
HOf OCHOBe:

1. jUejeraluumm ymeHiibx, cneaHaHpyIotWCc B o6iacTH TepmogepHbx
HCCJIeAOBaHHr4, gim riocei1jeHH, rJIaBHbIM o6pa30M, I4HCTHTyTa aTOMHOrH 3HeprHH
AxageMHH Hay CCCP H rfPHHCTOHcxoro Haytmoro IeHTpa CIIA, HO C BKnIOI4e-
HHeM RparTKOBpeMeHHbiX noceueHHi gpyrmx y-qpexcgelmA B CCCP H CILIA, 3aHn-
Ma OllXCH HccnegOBaHH5lMH B o6JiaCTH TepmoqepHbi peamvli.

2. eieralULqMH yqeHbIX, cie~a3HpylIIMic3 B o6inacTH 3xgepHbIx cxnOBIX
peaxTopoB, BKmOtIqaq 6pH~ep-peai<Topbi, amn noceulena 06eCrOB B CIIIA H
CCCP.

3. aejier-awimHM yqeHbIX B o6jIaCTH (DH3HKH qaCTH4 BbICOICHX aHeprM gjm
noceigeHmn o6BeKTOB B CILIA H CCCP.

4. ALeneraipiamH yqeHbix, pa6oTaoUM B o611acTH niepHofA clH3mcH, bH3mG1
HeriTpOHOB H B o6aCTH H3y"eHHI cTpoeHHi 3igpa, gJII ioceieim 06-,eKTOB B

CIIA H4 CCCP.

YKa3aHlie BbIIUIe BH3HTbI, a TaKwIe gOnOJIHHTeJIbHbIe O6MeHLI BH3HTanH,
RoTophle moryT 6bmIT corniacoBaHbI B 3THX H gpyrHx o6nacTHx MHpHorO HcnoJIL-
30BalHi aTOMHOAI 3HeprHH, ocypgeCTBJI5UOTCa1 B COOTBeTCTBHI CO cjieypyouie

npolgegypoil:

1. KoinpeTHLie gaTbl H npOgOJDKHTeJILHOCTL BH3HTOB, ROHRpeTHbIM n cneH-
HLIfi CocTaB rpynn, 4)amHjU4 H OCHOBHbIe cBegemH o6 yqem€ix, crmcoR noceuiae-
mbix yqpeKgeHHAi, a TaioRe xoHxpeTHm o6nacTb geqTeLHOCTH, rrpeJxycmaTpHBae-
Man Ka* 0ri CTOPOHOA1 gJIH Kam(goro H3 0OMeHOB BH3HTamH, 6ygyT COrnIaCOBbIBaTb,-
cH me>Rgy KommccHeri no aTOMHOAI 3HeprHH CIIA H rJIaBHbIm YnpaBneHmem no
HCIOJIE3OBaHHio aTOMHOA 3HeprHH CCCP H noATBepxcaT~cc qepe3 2IHnOmaTH-
Mecxcne KaHajni. OAHOBpeMeHHO COOTBeTCTByIOigHe npaBHTeIcTBa 6yryT Olpege-
JlqTb lyHIcTi, HOTopbie moryT 6biTb noceuIeHbI BHe npe~enoB pacnono*ceHHH noce-
ulaembix yxipeH(geHH4i.

2. Bo Bcex ciyqaix iocbIJaioaH generanHio cTpaHa 6ygeT BbIIaxmBaTh
3apa6oTHyio nIaTy, CyTO1qHbie, OlnaqHBaTb gopo>xH<ie H gpyrse pacxogbi CBOHX

y-HibIX H iepcoHaia Ha IIyTH go nymnca Ha3HaxieHHH H o6paTHO, a TaH),xe B npe~enax
cTpaHbi, npHmmamileii generaixo. CTpaHa, npnmlaiolmaq eineraiAmo, 6ygeT
OTBetqaTb 3a npoBegeHe COOTBeTCTByIOIIAHX MepoipHRITHIR, TaKHX KaK pa3meigeHHe

B rOCTHHHjaX, opraHH3awH ioe3gom H npegocTaBneHHe Heo6xogHMbIX nepeBog-
XHMROB.

06Aen uuq6opAatjuef

CTopo~m, cornawaioTcH o6meHHBa'Tci Hm-IopMajHeAi Ha B3am~oHI OCHOBe
nyTeM o6mea gOyMeHTaMH, ORjiaaMH H aHHOTaiuiamn. -IpH gOroBOpeHHoCTH
mewA*y CTOpOHamHI MOryT npOB0HThCH x<OH43epeHiWH.
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The Parties agree to:

1. The exchange of abstracts of unclassified work in peaceful uses of atomic energy
being conducted in their countries. This would include abstracts of both formal reports
which are published in the technical literature as well as informal and progress reports
which are normally only circulated within the atomic energy programs of their respective
countries.

2. In the research reactor and power reactor field, the provision of full-size copies of
such unclassified reports as are listed in the abstracts and as are requested by the other
party.

3. The exchange of information on radio-isotope production and processing develop-
ment, techniques of application and high intensity sources.

4. Abstracts and reports exchanged by the Parties shall also be made available to
the International Atomic Energy Agency.

Joint Enterprises
The Parties agree initially to examine separately the feasibility of engaging in joint

projects in various unclassified areas.

Included in the initial exploration are joint facilities and undertakings in controlled
thermonuclear reactions; the design and construction of an accelerator of large and
novel type; approaches to waste disposal problems ; nuclear data evaluation and com-
pilation ; and the development of nuclear standards.

Representatives of the U.S. Atomic Energy Commission and the USSR Main Admin-
istration for the Utilization of Atomic Energy will meet in the first half of 1960 to consider
what enterprises merit further study and will request the International Atomic Energy
Agency to assist in arranging such meetings.

Instruments

The parties agree to consider the possibility of making available new scientific in-
struments under agreed terms and on a reciprocal basis. Such arrangements will proceed
only to the extent mutually agreed and permissible under the laws and export policies of
the respective countries.

John A. McCoNE

Chairman, U.S. Atomic Energy Commission

V. EMELYANOV

Director, USSR Main Administration for the Utilization of Atomic Energy

Washington, D. C., 24 November 1959
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CTOpOHbI corTainaoTcg:

1. 06MeHHBaTLCH alHHOTaHHqMH HecexcpeTHbIX pa6OT B o6MaCTH MHpHOO
HCriOjib3OBaHHHI aTOMHOrl 3HeprHH, HOTOpbIe rpOBOHTCH B NX cTpaiax. Cioja 6yyT
BIJuOqaTbCI I-< aHHOTaIlHH O4)Hl HaJMI-HbIX gOtJIag0B, RoTopbie IIy6JIHI<yIOTCAI B

TexHHziecco JIHTepaType, TaJ H alHHOTaIlHH Heo41m4IHaJmLHbIX RJIagOB H JORIagOB
0 TeiyH.mefi pa6oTe, ROTOpbie 06bIMO pacnpocTpaHIuOTC31 TOJIMCO cpeil 3aHH aO-
igHXCH ocyigeCTBJIeHHeM nporpa/im rio 8.TOMHOrl 3HeprHH B HX COOTBeTCTByIOIJHX
CTPaHax.

2. IlpegoCTaBJimTb 31<3eMflIJBpbI 06bIqHoro copMaTa HecexpeTibix O RJI8aOB B

o6JraCTH peaRTOpOB 9JlI HayxHbIX HccJIeXoBaHHfl H CHJIOBbIX peaXTOpOB, ROTOpbIe
nepeHCJArHTCH B aHHoTagHHnx H KOTopbie 6ygryT 3anpomeHbi gpyrofi CTOPOHOfA.

3. O6MemIBaTbCA 1cHopMaHeR rio npOH3BOACTBy pagHOH3OTOIIOB H pa3pa6oTRe
MeTO90B HX riOJlyteHH5l, no TexHHIe HX rpHMeHeHH5I H HCTOIIHHKaM HHTeHCHBHOrO
H3JIyxieHHH.

4. AHHOTaIgHH H goxIa.bi, ROTOpbImH 6yAyT o6meHHBaTbC5i o6e CTOpoHbI,
6 ygyT Tai<>xe npegoCTaBJHTLCI Me>Iy apogHoMy AreHrTCTBy ro aTOMHOf 3HeprHH.

Coemecmnbte pa6ombl

CTOPOHbI cornamaloTC51 Ha iepBoHataJILHOM 3Tane HHHHaBHqyajibHO paCCMOTperT
BO3MO>KHOCTb ripoBegeHHq COBMeCTHbIX pa60T B pa3JIHqHBIX HecepeTHbIX o6JIaCT3X.

HIpH 3TOM, B maCTHOCTH, Ha HaxiaJihHoI CTaHH 6ygyT paccMoTpeHbI BOfIpOCbI

o COBMeCTHbIX pa6oTax H MepoIpHqTHqX B 06IaCTH ROHTpOjiHpyeMbIX TepMoaqep-
HbIX peaRIlAl; 0 upoeHTHpOBaHHH H COOpyReHHH MO1 HO O ycICOPHTeJIei HOBOrO
THria; 0 nogxoge x penieHHio r-rpo6J1eMbI pagHOaKTHBHbIX OTXOgOB; o6 oeieHxe H
CHCTemaTH3alAHH AaHHbIX o6 aTOMHbIX qgpax H o pa3pa6oTce qgepHbIX CTaHgapTOB.

rlpecTaBTenn IKOMHCCHH rio aTOMHOH 3HeprHH CILIA H riFaBHoro YnpaBJIeHHn
no HCnIOJIb3OBaHHIo aTOMHOA aHepFHH CCCP BCTpeTHTCH B lnepBoAI IIOJIOBHHe 1960
roga gi5 pacCMoTpeHHq TOrO, xatHe meponpH3iTHR 3acJIy>KHBaOT gaimHeimero

H3yxiefm1I, H 6ygyT npOCHTL MenqlyHapOHoe AreHTCTBO no aTOMHOi aHeprnH
IIOMO'qb opranH3oBaTb TaIKHe BCTpeqH.

1-pu6opbz

CTopoHbI corialuaiOTcH paCCMOTpeTL B03MOW)HOCTb npegocTaBJIerinn gpyr
gpyry HOBbIX HI-ayHbIX rpH6opoB Ha corjiacoBaHHbIX yCJIOBHrx H Ha ocHoBe
B3aHMrioCTH. 3TH MepONP1HATH5i 6ygyT ripOBO94ITbC31 TOJIbi<O B npegeJiax, I<OTOpbIe
6 ygyT B3aIHMHO COrIiaCOBaHbI H HOTOpbie goriyCTHMbl B COOTBeTCTBHH C 3aIROHamiH H

3KCIOpTHOR iOJIHTHI<OH COOTBeTCTByOIJIIX CTpaH.

3a IlpaBHTebCTBO CoeglHHeHHBIX IIITaTOB AmepHRH
I)OH A. MAKKOYH

IlpegcegaTeim KOMHCCHH no aTOMHOli 3reprHH CILIA

3a IlpaBnTeibcro Coioaa COBeTCRHX COUH.a.aICTHqeci<Hx Pecriy6jIHK
B. C. EMEJIb3IHOB

Haxaji8HHx FjaBHoro YnpaBjleHmIa no HCHiOJIL3OBaHHIO aTOMHOAi 3HeprHH CCCP

r. BamiHHrTo, 24 Hori6pai 1959 r.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5172. ACCORD DE COOPIERATION I ENTRE LES ]TATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET L'UNION DES R1RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES EN MATI-RE D']CHANGES
DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE, DE LA TECH-
NIQUE, DE L'IDUCATION ET DE LA CULTURE EN
1960-1961. SIGNfl A MOSCOU, LE 21 NOVEMBRE 1959

A la suite d'une entente entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, des d~ldgations
conduites du c6t6 amricain par 'ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des
Rtats-Unis d'Am~rique dans l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, Llewellyn
E. Thompson, et du c6t6 sovi~tique, par le president du Comit6 d'ltat pour les rela-
tions culturelles avec l'6tranger pros le Conseil des ministres de l'URSS, G. A. Joukov,
ont men6 A Moscou, du 6 au 21 novembre 1959, des n~gociations portant sur la
coopdration entre les Rtats-Unis d'Am~rique et 'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques dans les domaines de la science, de la technique, de l'6ducation et de la
culture en 1960-1961. A l'issue de ces n~gociations, les ttats-Unis et l'Union sovi&
tique sont convenus de r~aliser, au cours des ann~es 1960 et 1961, les 6changes pr~vus
aux articles ci-apr6s, dans 'espoir que ces 6changes contribueront grandement
am6liorer les relations entre les deux pays et de ce fait h att6nuer la tension inter-
nationale.

Article premier

DISPOSITIONS GtNERALES

1) Les dchanges pr~vus par le present Accord seront r~alis~s dans le cadre de la
Constitution ainsi que des lois et r~glements en vigueur dans le pays consid6r6. I1 est
entendu que les deux Parties mettront tout en oeuvre pour que ces 6changes s'effec-
tuent conformdment aux articles suivants.

2) Les visites et les dchanges 6numrds dans les articles suivants n'excluent pas
les autres visites et 6changes que les deux pays pourraient organiser ou que des organi-
sations ou particuliers des deux pays pourraient entreprendre.

3) Les deux Parties d~sireuses d'effectuer les 6changes dans des conditions
favorables et sans retard sont convenues que :

a) Chaque Partie aura le droit, . sa discretion, d'inclure dans ses ddldgations des
interpr~tes ou membres de ses ambassades qui entreront dans l'effectif total con-
venu des dlgations ;

1 Entrd en vigueur le 1er janvier 1960, conform6ment h l'article XVI.
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b) Les demandes de visas pour les membres des d~ldgations et groupes devront 6tre
ddpos~es, en r~gle g~ndrale, 20 jours avant la date pr~vue du depart et

c) Les programmes, la durde des sdjours, la date d'arrivde, les questions de finance-
ment, de transport et autres dtails des 6changes visds aux articles III, IV, V, VI,
XII, seront convenus d'avance, 30 jours au moins en r~gle g~n~rale, par les voies
diplomatiques ou entre les organisations comp~tentes approuvdes par chaque
Partie.

Article II

RCHANGES SCIENTIFIQUES

1) Les deux Parties, attachant une grande importance au d6veloppement des
6changes scientifiques entre les deux pays, prendront toutes les mesures n~cessaires
pour assurer l'excution de l'Accord sur les 6changes scientifiques conclu le 9 juillet
1959 entre l'Acaddmie des sciences de l'URSS et l'Acad~mie nationale des sciences
des Rtats-Unis.

2) Des visites suppl~mentaires de savants d'un pays dans l'autre pays pourront
6galement 6tre arr~tdes d'un commun accord par les voies diplomatiques ou entre les
organisations comp~tentes approuv6es par chaque Partie.

De telles visites, que leur objet soit de permettre aux intdress~s de participer A des
confdrences scientifiques, d'6changer des renseignements pratiques, de poursuivre des
travaux scientifiques ou de faire des conferences, se feront sur une base de r~ciprocitd.

3) Coopiration dans le domaine de l'utilisation de l'inergie atomique d des tins
pacifiques. - Les deux Parties sont convenues que, dans le domaine des applications
pacifiques de l'6nergie atomique, elles pr6voiront des dchanges de renseignements et
de visites de savants, et 6tudieront l'opportunit6 d'entreprendre des travaux en
commun. A ces fins, la Commission de l'dnergie atomique des Rtats-Unis et la Direc-
tion principale pour l'utilisation de l'6nergie atomique pros le Conseil des ministres de
I'URSS mettront au point des propositions concretes, qui devront ftre ratifi~es par
les deux Gouvernements suivant les modalit~s usuelles, et pourront 6tre annexdes au
present Accord 1.

4) Les deux Parties souhaitent que l'Acad~mie des sciences de 'URSS et le
Conseil amdricain des soci6t~s savantes se mettent d'accord pour 6changer, sur une
base de r6ciprocit6, du personnel scientifique dans le domaine des sciences sociales et
humaines, tels des historiens, 6conomistes, philosophes, spcialistes de la litt~rature
et philologues.

Les deux Parties souhaitent que 'Acad~mie des sciences de l'URSS et le Conseil
am~ricain des socidtds savantes assurent, sur une base de r6ciprocit6, la participation
des savants des deux pays A des colloques et des symposiums communs, et qu'ils
envisagent des recherches scientifiques en commun.

1 Voir p. 89 de ce volume.
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5) Les deux Parties sont convenues d'assurer un 6change de d~l~gations de
g~ographes, de 4 A 6 personnes chacune, pour des dur~es de 3 h 4 semaines selon des
programmes h convenir entre les organisations comp~tentes.

Article III

tCHANGES DE SPtCIALISTES DANS LES DOMAINES DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS,

DE LA CONSTRUCTION ET DU COMMERCE

Les deux Parties sont convenues d'assurer les 6changes suivants:

1) Dans le domaine de i'industrie et des transports: des d~l~gations de 5 h 10
personnes chacune, pour des dures de 3 h 4 semaines, en vue de visites d'6tude et
d'6changes des renseignements pratiques dans les domaines suivants:

a) Industrie automobile : technologie, organisation de la fabrication, 6tude
technique d'automobiles et d'autobus ;

b) Industrie de l'aluminium : fabrication de l'aluminium et de ses alliages, m6ca-
nisation et automatisation du proc~d6 6lectrolytique, extraction et traitement des
minerais d'aluminium (bauxite et n~ph~line) et preparation de l'alumine ;

c) Aviation civile : organisation de la circulation, transports, services techniques
et r~paration des appareils, entretien des a~rodromes pour les lignes commerciales;

d) Marine marchande : exploitation des bAtiments de mer, organisation des
operations de chargement et de d6chargement dans les ports, r6paration des bAtiments
dans les ports ;

e) Industrie p~troli~re : raffineries de p~trole, exploitation de gisements de p~trole
et de gaz, y compris des gisements sous-marins; des visites r6ciproques de trois ou
quatre exploitations de p~trole ou de gaz, et de trois ou quatre raffineries seraient
pr~vues cet 6gard ;

f) Routes : construction de routes et d'ouvrages connexes ; gestion, essais et
recherches dans le domaine de la construction routi~re, y compris l'tude de l'exploita-
tion des routes, ainsi que des m~thodes visant h r~soudre les problkmes futurs tou-
chant le dcongestionnement de la circulation automobile ;

g) Gaz naturels liqu~fi~s : preparation, stockage, transport et utilisation des gaz
naturels liqu~fi~s ;

h) Chemins de fer : materiel roulant diesel-dlectrique et 6lectrique : entretien et
exploitation.

2) Dans le domaine de la construction: des d6lgations de 5 A 8 personnes chacune,
pour des dur6es de 3 A 4 semaines, en vue de visites d'dtude et d'6changes de renseigne-
ments pratiques dans les domaines suivants :

a) Industrie du ciment : technologie g~n~rale de ]a fabrication, y compris celle
de ciments A haute r~sistance et h prise rapide, familiarisation avec I'exploitation de
grandes carri~res mdcanisdes pour l'extraction et la pr6paration de la pierre, du gravier
et du sable;
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b) Mdcanisation de la construction : dtude de la m~canisation dans la construc-
tion - travaux de montage dans l'industrie du bAtiment, y compris l'utilisation de
diff~rents types de modes de construction, machines, outillage, montage de structures
d'acier et de b6ton arm6, technique et outillage employ~s dans le creusement des
tunnels et des galeries de mine;

c) Une ddldgation sovi~tique dans le domaine de la construction de bAtiments
industriels A grande trav~e sans piliers, avec usage de grands blocs et de grands 6lI-
ments, de la construction en aluminium et autres mat~riaux ldgers, sera revue apr~s
qu'un accord sera intervenu sur une visite correspondante du c6td am~ricain dans le
domaine de la construction.

3) Dans le domaine du commerce et de l'dconomie: des d~ldgations de 5 ou 6 per-
sonnes chacune, pour une dur~e de 3 A 4 semaines, en vue de visites d'6tude et d'6chan-
ges de renseignements pratiques dans les domaines suivants :

a) Alimentation publique, commerce de detail et de gros, formation des sp6cia-
listes dans ces domaines;

b) Technique de la r~frigdration et construction dans le commerce (du c6td
sovi~tique).

Mode de gestion des entreprises en Union sovidtique, choix et formation des
directeurs, gestion des entreprises industrielles de diverses tailles (du c6td am6ricain).

Article IV

flCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

1) Les deux Parties assureront l'6change de ddlkgations de sp~cialistes de l'agri-
culture, comptant 3 A 6 personnes chacune, pour une dur~e de 3 A 4 semaines, dans les
domaines ci-apr~s:

Diligations sovidtiques aux Itats-Unis:

a) Transformation des produits alimentaires (viande, grain, conserves) [effectif
de ]a d~l1gation fix6 par un accord ant~rieur];

b) Engrais et insecticides chimiques;

c) Aviculture: 6tude de l'6levage des poulets A griller et des m~thodes d'hybrida-
tion ;

d) Agronomie et vulgarisation;

e) tlevage, hybridation du gros b~tail et des porcs;

t) Mcanisation de la culture et de la r~colte de la betterave sucri~re et de la
pomme de terre ;

Ddligations amdricaines en URSS:

a) Manutention, stockage et transport des grains;

b) Transformation des produits alimentaires;
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c) Vulgarisation et planification dans I'agriculture;

d) Salinit6 des sols;

e) Aviculture ;

/) Fourrages et piturages;

2) Les deux Parties continueront d'dchanger des films agricoles.

Article V

CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ADUCATION

1) Les deux Parties sont convenues d'assurer 1'6change d'dtudiants, de boursiers
de recherche, de jeunes enseignants ou chercheurs entre les universitds et autres
6tablissements sovi~tiques d'enseignement suprieur d'une part, et les universit~s
et autres tablissements am~ricains d'enseignement sup~rieur d'autre part, jusqu'I
concurrence de 35 personnes de chaque c6t6 pour l'ann~e universitaire 1960-1961, et
jusqu'I 50 personnes pour l'ann~e universitaire 1961-1962. Ces 6changes seront
effectu~s conform~ment I l'annexe I au present article, sur la base d'une entente A cet
effet qui interviendra entre les reprdsentants des deux Parties dans le domaine de
l'6ducation, y compris pour fixer le nombre exact d'6tudiants ainsi que les conditions
financi~res et autres. Les organes d'enseignement de chaque Partie prendront des
mesures pour que les 6tudiants qu'ils regoivent soient admis dans les 6tablissements
d'enseignement sur une base de r~ciprocit6 (y compris les universit~s et autres 6tablis-
sements d'enseignement sup~rieur) selon la spdcialit6 ou le sujet scientifique choisi
par l'intdress6 ainsi que selon ses titres universitaires, conform6ment au point 4 de
l'annexe au prdsent article.

2) Le terme e 6tudiant ), tel qu'il est employ6 dans cet article de 'Accord et dans
l'annexe, comprend aussi les boursiers de recherche, les jeunes enseignants et les
chercheurs. La composition des groupes d'6tudiants est 6tablie par la Partie qui les
envoie.

3) La dur6e normale de s6jour des 6tudiants au titre du present Accord sera de
10 mois. Des dur~es plus courtes ou plus longues (de 5 A 15 mois) devront faire l'objet
d'un accord pr~alable entre les autorit~s en mati~re d'enseignement des deux Parties
et le nombre total fix6 d'ann~es universitaires-personnes ne devra pas s'en trouver
modifi&

4) Les autres dtails seront mis au point par des n6gociations directes entre les
repr~sentants des deux Parties dans le domaine de l'6ducation.

5) Les organismes comp~tents de chaque Partie dans le domaine de l'6ducation
conduiront des n~gociations avant le ler f~vrier 1960 concernant l'organisation dans
leurs pays de cours de langues russe et anglaise respectivement, auxquels chaque Partie

1 Voir p. 88 de ce volume.
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enverra des 6tudiants, jusqu'I concurrence de 25, qui pourront 6tre accompagnus d'un
ou de deux sp~cialistes de la langue, pour une dur~e pouvant atteindre 12 semaines de
juin A septembre.

Si un accord n'intervient pas avant le ler fvrier 1960, ces 6changes pourront
8tre envisages pour 1961. Si l'6change a lieu en 1960, il pourra 8tre renouveld en 1961,
par accord entre les autoritds comptentes dans le domaine de l'6ducation.

6) Les ktats-Unis feront inviter des professeurs sovi~tiques de langue russe aux
ttats-Unis pendant l'ann~e scolaire 1960-1961 pour enseigner le russe dans les uni-
versit~s am6ricaines. Les questions touchant le statut des enseignants sovidtiques, les
frais de transport, le montant des traitements, le logement et les privieges acadd-
miques dont jouissent leurs coll~gues am6ricains ayant une situation analogue feront
1'objet de n~gociations entre les services comptents de chaque Partie. L'Union
sovi~tique prendra des mesures analogues pour l'invitation de professeurs amdricains
de langue anglaise dans les universit~s sovi~tiques.

7) Les deux Parties sont convenues d'assurer l'6change, en 1960-1961, de profes-
seurs, d'enseignants et de chercheurs, . raison de cinq environ par an et par univer-
sit6 ; les 6changes se feront entre les 6tablissements d'enseignement suivants : Uni-
versit~s de Moscou et Columbia, de Leningrad et Harvard, de Kiev et Yale, de Tach-
kent et de l'Indiana. La durde du s~jour et les conditions de l'6change seront fix6es
par accord entre les universit~s int6ress6es. Rien, dans le present paragraphe, n'exclut
la conclusion d'accords additionnels entre des universitds et coll~ges amdricains et des
universitds et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur sovi~tiques.

8) Les deux Parties sont convenues d'assurer pour les ann~es 1960-1961 les
6changes suivants de sp6cialistes dans le domaine de l'ducation :

a) Deux d~ldgations de 5 ou 6 personnes chacune, pour une durde de 20 30
jours, pour l'6tude de l'enseiguement technique et de la formation d'ouvriers qualifis
dans l'industrie m6canique, l'extraction des minerais et l'industrie alimentaire, ainsi
que dans les services publics. Les d~l~gations am~ricaines reprdsenteront l'Association
am~ricaine des coll~ges du premier degr6 et le Conseil commun des ing~nieurs et
s'intdresseront i 1'organisation de l'enseiguement technique en URSS. Les ddl~gations
sovi~tiques 6tudieront la formation de personnel qualifi6 dans les domaines mention-
nds plus haut et pourront, A leur gr6, 6tudier 6galement l'enseignement technique
am~ricain en gdn~ral;

b) Une d~l~gation de 2 ou 3 personnes de chaque Partie, pour une dur6e de 3 4
semaines, pour dtudier l'organisation, les sources et les m6thodes de la recherche dans
le domaine de l'6ducation (printemps de 1960) ;

c) Une d6ldgation de 3 personnes de chaque Partie, pour une dur~e de 3 a 4
semaines, pour 6tudier les m~thodes et les rfsultats de l'enseignement des langues
6trang~res (anglais, russe, autres langues occidentales et orientales) dans les dcoles
primaires et secondaires, ainsi qu'au niveau des instituts p6dagogiques et des univer-
sit6s (printemps de 1960)
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d) L'Union sovi~tique recevra une d~l1gation am~ricaine de 2 ou 3 personnes,
pour une dur~e de 4 semaines, pour l'tude de 1'enseignement artistique (chor6gra-
phie, musique, peinture, arts graphiques, sculpture, etc.) aux diffirents niveaux.
Cette ddl6gation visitera des dcoles et des 6tablissements extra-scolaires (printemps
de 1960).

Les ttats-Unis recevront une d~l~gation sovidtique de 2 ou 3 personnes, pour
une dur~e de 4 semaines, qui 6tudiera la construction scolaire et la fabrication du
materiel scolaire ;

e) Une d~l~gation de chaque Partie, de 5 . 7 personnes, pour une durde de
4 semaines, entre l'Association amiricaine des biblioth~ques et l'organisation sovi~tique
correspondante, pour la visite de bibliothques et de centres bibliographiques, ainsi
que pour l'6tude: 1) des m6thodes bibliographiques, de l'6tablissement des index et
autres moyens de documentation et mdthodes analogues; 2) des m6thodes de repro-
duction et de diffusion, y compris le fonctionnement des bibliothques et centres
specialists ; 3) des mdthodes de formation de biblioth~caire, d'6tablissement du niveau
et d'organisation des processus techniques.

9) Les deux Parties reconnaissent souhaitable de poursuivre 1'6change de docu-
mentation sur la m~thodologie de l'enseignement, de films 6ducatifs et d'autre mat6-
riel p6dagogique.

Article VI

COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTAt POBLIQUE ET DES SCIENCES MtDICALES

1) Les deux Parties r6affirment leur d6sir d'intensifier la lutte contre les mala-
dies graves qui sont les ennemis de l'humanitd tout enti~re. A cette fin, les deux Parties
s'emploieront & mettre en oeuvre le programme de coop6ration adopt6 dans le domaine
de la sant6 publique et des sciences m~dicales, qui pr6voit notamment, pour 1960-
1961, les mesures dnum6r6es ci-dessous.

Les d6tails des divers 6changes seront fix6s d'un commun accord par des n6go-
ciations directes entre le Ministre de la sant6 publique de I'URSS et le Service de la
sant6 publique des fltats-Unis.

2) Le Ministare de la sant6 publique de 1'URSS et le Service de la sant6 publique
des Rtats-Unis favoriseront la coop6ration entre les instituts de recherche scientifique
de 1'URSS et les organismes officiels de recherche correspondants, ainsi que des
organismes de recherche 6num~r6s ci-dessous et d'autres organismes de recherche
des Rtats-Unis fixds par accord mutuel, qui s'occupent de l'6tude du cancer, des
maladies cardio-vasculaires, de la poliomy6lite et d'autres probl6mes importants en
m6decine.

Les deux Parties favoriseront avant tout 1'6tablissement et le d6veloppement
des contacts et de la coop6ration entre les 6tablissements scientifiques sovi6tiques
et am6ricains suivants:
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a) L'Institut d'oncologie exp6rimentale et clinique de l'Acad6mie de m6decine
de F'URSS, du c6t6 sovi~tique, et l'Institut Sloan-Kettering et l'Institut national du
cancer, du c6t6 am6ricain ;

b) L'Institut de th~rapeutique de l'Acad~mie de m~decine de I'URSS et, par son
intermddiaire, d'autres institutions scientifiques s'occupant des maladies cardio-
vasculaires, du c6t6 sovi~tique, et l'Institut national du coeur et, par son interm~diaire,
d'autres institutions scientifiques am~ricaines s'occupant des maladies cardio-vas-
culaires, du c6td am~ricain ;

c) L'Institut pour l'6tude de la poliomy~lite de l'Acad6mie de m6decine de
I'URSS, du c6t6 sovi6tique et la Fondation de recherches de l'h6pital pour enfants de
Cincinnati et l'Institut national de la sant6 publique (Service des standards biolo-
giques), du c6t6 amdricain.

Les deux Parties contribueront A ce que les dtablissements ci-dessus mentionn~s
6changent des plans de recherche scientifique et des renseignements sur les travaux
effectu~s, qu'ils organisent des recherches scientifiques en commun, qu'ils 6changent
des spdcialistes et participent A des r~unions scientifiques annuelles communes, qui
seront organisdes par les 6tablissements ci-dessus mentionnds ou par le Ministare de
la sant6 publique de I'URSS ou le Service de la santd publique des Rtats-Unis, alter-
nativement en URSS et aux Rtats-Unis.

En 1960, de telles conf6rences auront lieu A l'Institut Sloan-Kettering (1Rtats-
Unis), A l'Institut national du cceur (Rtats-Unis) et A l'Institut pour l'6tude de la
poliomy~lite de l'Acaddmie de m~decine de I'URSS.

3) Les deux Parties favoriseront l'6change de spdcialistes hautement qualifids
et de jeunes chercheurs, jusqu'A concurrence de 20 personnes pour chaque c6td, pour
des durdes allant jusqu'A un an, sur une base de r6ciprocit6, pour que ceux-ci se fami-
liarisent avec le travail des instituts et 6tablissements de recherche scientifique de
I'URSS et des Rtats-Unis 6numdr6s au paragraphe 2 du present article, ainsi que
d'autres dtablissements de recherche scientifique des deux pays, en vue d'6changes
de renseignements d'ordre pratique ou la conduite de recherches fixdes d'un commun
accord.

Ne sont pas compris dans ces 20 personnes les savants d lMgu~s aux confdrences
scientifiques communes annuelles, organis6es conform6ment au paragraphe 2, ni les
membres des d~l~gations pr~vues au paragraphe 4 du present article de l'Accord.

4) Les deux Parties assureront en 1960-1961 l'6change de 5 d l6gations, de 3 A
6 personnes chacune, pour des durdes de 3 A 4 semaines.

Les d~l6gations de l'Union sovi6tique 6tudieront aux Atats-Unis les sujets
suivants :
a) Noplasmes malins (6tiologie, pathogenie et traitement des tumeurs) et 6tude

biochimique et histochimique des tumeurs ;
b) Pathologie du syst6me cardio-vasculaire (hypertension, art~rio-scl~rose, insuffisance

coronaire);
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c) Chirurgie thoracique (cardiologie, circulation sanguine artificielle);

d) Virologie (g~n~tique des virus) ;

e) Mddecine et hygiene industrielles (organisation de la recherche scientifique dans
l'hygi~ne du travail et maladies professionnelles ; familiarisation avec la recherche
scientifique concernant les principaux probl~mes de l'hygi~ne du travail: silicose,
toxicologie industrielle, physiologie du travail et maladies professionnelles).

Les d~lMgations des ]tats-Unis 6tudieront en URSS les sujets suivants:

a) Maladies infectieuses et microbiologie;

b) Neurophysiologie et pathologie;

c) M~tabolisme et g~ndtique;

d) tcologie m~dicale;

e) Protection de la maternit6 et de l'enfance et recherches dans ce domaine.

5) Les frais de s6jour des sp~cialistes, y compris les drplacements, dans le pays
dans le cadre des 6changes pr~vus dans le present article seront - sous r6serve d'ac-
cords particuliers entre le Minist~re de la santd publique de l'URSS et le Service de
la sant6 publique des ]tats-Unis - i la charge de la Partie invit~e, si la durde de la
visite ne d~passe pas six semaines, et par la Partie invitante si la dur~e de la visite
d~passe six semaines, A des conditions fixdes d'un commun accord dans chaque cas
entre le Minist~re de la sant6 publique de l'URSS et le Service de la santd publique des
t tats-Unis.

6) Les deux Parties favoriseront la publication des travaux des chercheurs
amdricains dans les revues de m~decine sovi6tiques et des travaux des chercheurs
sovi~tiques dans les revues de m~decine amdricaines, sur les principaux probl6mes
m~dicaux.

7) Les deux Parties favoriseront le ddveloppement ultdrieur de l'dchange de
revues et d'ouvrages m~dicaux entre les biblioth~ques et les 6tablissements sovi~ti-
ques et am~ricains, ainsi que l'6change de films m~dicaux.

8) Les deux Parties conviennent d'informer l'Organisation mondiale de la sant6
des activit~s poursuivies en vertu du present article de l'Accord.

Article VII

RCHANGES D'EXtCUTIONS ARTISTIQUES

Les deux Parties reconnaissant que de larges 6changes d'ex~cutants dans le
domaine des arts favorisent la comprdhension mutuelle entre les deux peuples, s'ac-
cordent A trouver ddsirable d'assurer, sur une base de rdciprocitd, une augmentation
du nombre des tourndes d'artistes, de compagnies thdtrales, de chorales et d'ensem-
bles chor~graphiques, d'orchestres et de solistes.
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Les deux Parties sont convenues notamment qu'en 1960-1961 les 9tats-Unis
recevront l'Orchestre symphonique d'Atat de 'URSS, le Theatre d'art de Moscou,
l'ensemble de danses populaires de la RSS de Gdorgie et que l'Union sovidtique rece-
vra la troupe de comddie lyrique qui prdsentera My Fair Lady (( Pygmalion )), une
troupe amdricaine de ballet et l'Orchestre des fusiliers marins des ktats-Unis.

En outre, les deux Parties assureront l'dchange en 1960-1961 de 4 ou 5 exdcutants
par an, de part et d'autre, et d'un quatuor : du c6t6 sovidtique, le quatuor Komitas,
et du c6td amdricain, le quatuor Juillard.

Les 6changes ci-dessus n'excluent pas des 6changes suppldmentaires dans le
domaine artistique, A. condition que les organisations correspondantes des deux Par-
ties y soient intdress~es (impresarios am~ricains et organisations comp~tentes sovid-
tiques), et que ces 6changes soient l'objet d'un accord de principe r~alisd par la voie
diplomatique avant qu'une decision definitive soit prise. Sur une base de rdciprocit6,
la durde des tourn~es et le nombre des villes incluses dans celles-ci seront de meme
fixes d'un commun accord.

Article VIII

COOP1iRATION DANS LE DOMAINE DU CINtMA

Les deux Parties jugent souhaitable que le Comit6 permanent pour la coopdra-
tion cindmatographique, institu6 en 1958 conform~ment au paragraphe 8 de I'article
VII de ]'Accord du 27 janvier 19581, poursuive en 1960-1961 l'activitd dont il a dtd
charg6 et fasse tout ce qui est en son pouvoir pour examiner les mesures prdvues b
l'article VII de 'Accord du 27 janvier 1958 et A 'article VIII du present Accord et
faire des recommandations concernant les probl~mes que pourrait soulever l'appli-
cation desdits articles de ces Accords.

Le mandat du Comitd permanent pourrait 6tre prorogd apr~s 1961 par accord
mutuel.

1) Les deux Parties prendront des mesures en vue d'assurer la vente et 'achat
de films par les industries cindmatographiques des deux pays suivant les principes
d'6galit6 et dans des conditions financi~res acceptables pour les deux Parties.

A cette fin, le (( Sovexportfilm)) entrera en contact avec des reprdsentants de
l'industrie cindmatographique des ttats-Unis, agr6s par le D~partement d'] tat des
Rtats-Unis, pour la vente et l'achat en 1960-1961 de films mutuellement acceptables.

Les deux Parties prendront toutes les mesures utiles pour favoriser la plus libre
distribution de ces films.

2) Les deux Parties prendront des mesures pour que les organismes compdtents
donnent, de temps A autre, des premieres de films sur une base de rdciprocitd.

3) Les deux Parties assureront l'dchange de 15 A 20 films documentaires dans
les domaines de la science, de la culture, de la technique, de 1'enseignement, etc.,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 301, p. 405.
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selon une liste h convenir entre les deux Parties. Les pourparlers ult6rieurs se feront
entre le Comit6 d']~tat pour les relations culturelles avec 1'6tranger, du c6t6 sovi~tique,
et l'Agence d'information des ktats-Unis, du c6t6 am6ricain, en vue d'augmenter le
nombre des films et d'6largir la gamme des sujets, chacune des Parties devant assurer
dans son pays la distribution des films achetds.

4) Les deux Parties 6tudieront la possibilit6 pratique d'organiser des coproduc-
tions de films i scenario, de films de vulgarisation scientifique et de films 6ducatifs
(courts et longs m6trages). Les sujets des films et les soci6tds participant aux copro-
ductions seront 1'objet d'un accord entre les Parties.

5) Les deux Parties sont convenues d'assurer l'6change de deux d~l6gations de
sp6cialistes, pour chaque Partie, pour 6tudier des questions techniques relatives A
l'industrie du cinema. Chaque d~l6gation comportera 3 ou 4 personnes, la dur6e de
son s6jour dans le pays 6tant de 3 semaines.

Article IX

kCHANGE DE PROGRAMMES DE RADIO ET DE TP-LAVISION

1) Les deux Parties favoriseront d'un commun accord l'6change de programmes
de radio et de t lMvision entre les organismes sovi~tiques de radiodiffusion et de t6l-
vision et les "soci6t6s am6ricaines de radio et de tdl&vision et notamment :

a) Deux 6missions radiophoniques par mois, de 10 & 20 minutes chacune, y
compris des enregistrements musicaux et des programmes consacr~s a la science et
la technique, l'industrie, l'agriculture, 1'6ducation, la sant6 publique et les sports;

b) Au moins un film - documentaire, de vulgarisation scientifique, 6ducatif
ou . scenatio - par mois, d'une dur6e allant jusqu'aL 30 minutes;

c) Deux bandes d'actualit6s tdl~vis~es par mois, d'une dur~e de 5 k 7 minutes;

d) Des allocutions ou pr6sentations k la radio et A la t~ldvision d'hommes d'etat,
d'artistes et de personnalit~s de l'autre pays;

e) Des exposes sur les 6v6nements importants, mais non politiques, dignes d'at-
tention dans les deux pays, sur une base de r6ciprocit6 de la fa~on suivante. Le Gou-
vemement des ktats-Unis d'Am~rique met a la disposition des correspondants sovi6-
tiques le materiel, les studios et les moyens de transmission n~cessaires, tandis que
le Comit6 d't~tat de radiodiffusion et de t6l~vision met le materiel, les studios et les
moyens de transmission n~cessaires A la disposition des correspondants des chaines
de radiodiffusion des ktats-Unis d'Am~rique.

2) Les deux Parties sont convenues d'organiser un 6change p~riodique d'6mis-
sions radiodiffus~es sur diffrents problmes internationaux, qui favoriseront la com-
prehension mutuelle et le d6veloppement des relations amicales entre l'URSS et les
Atats-Unis. Les textes de ces 6missions, qui devront faire l'objet d'un accord entre
les Parties, seront 6chang6s A l'avance et seront discut~s entre les int~ress~s. Au cas
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ofi l'une des Parties trouverait que l'une quelconque de ces 6missions ne serait pas de
nature L favoriser l'amlioration des relations entre l'Union des Rdpubliques socialis-
tes sovi~tiques et les Rtats-Unis d'Amdrique, l'6change d'une telle 6mission n'aura
pas lieu.

3) Les deux Parties assureront l'6change d'une d~ldgation de techniciens de
part et d'autre pour l'6tude des questions de radiodiffusion et de t ldvision, au nombre
de 3 ou 4 personnes, pour une dur~e maximum de 3 semaines.

Article X

flCHANGE DE PUBLICATIONS

1) Les deux Parties, ayant proc~dd . un 6change de vues sur les probl~mes de
la diffusion des revues Amerika en Union sovi~tique et URSS aux Rtats-Unis, ont
trouvd souhaitable de favoriser la diffusion de ces revues sur une base de rdciprocitd.
Elles continueront A 6tudier les mesures dans ce sens, en vue de porter la diffusion I
77.000 exemplaires pour chacune de ces revues.

2) Les deux Parties sont convenues de favoriser 1'6change de livres, de revues
et d'autres publications consacr~s h des sujets scientifiques, culturels, techniques et
6ducatifs en encourageant l'6change de livres et de publications entre les universitds
et les biblioth~ques publiques des Rtats-Unis et de 1'URSS.

Article XI

RCHANGE D'EXPOSITIONS

1) Les deux Parties assureront l'change d'expositions en 1960-1961

Expositions sovidtiques aux ttats-Unis:

a) M6decine et dquipement mddical;

b) Livres d'enfants et illustrations ;

c) Creations artistiques et techniques d'enfants (dessins, maquettes et jouets).

Expositions amiricaines en URSS

a) M~decine et 6quipement m~dical;

b) Matires plastiques;

c) Transport.

2) D'autres expositions seront d~ciddes par accord r6ciproque mutuel, et i! en
sera de m~me pour la participation aux expositions internationales qui auront lieu
dans chacun des pays au cours des ann~es 1960-1961. Les Parties dtudieront aussi
prochainement la possibilit6 d'un 6change d'expositions nationales dans les ann~es
A venir.
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Article XII
VOYAGES DE REPR19SENTANTS DE GROUPES CULTURELS ET CIVIQUES, DE GROUPES

DE JEUNESSE ET DE GROUPES SOCIAUX

1) Afin d'dtablir des contacts, d'6changer des renseignements pratiques et de
mieux comprendre la vie collective et culturelle de 1'autre pays, les deux Parties sont
convenues d'assurer en 1960 et 1961 1'6change des d~lMgations suivantes, pour des dur~es
allant jusqu'I 30 jours : 6crivains (3 ou 4 personnes), artistes et sculpteurs (3 ou 4
personnes), musicologues (3 ou 4 personnes), juristes (5 h 8 personnes).

2) Reconnaissant qu'il importe sp~cialement que la jeunesse des deux pays se
connaisse et se comprenne mieux, les deux Parties sont convenues d'assurer en 1960
et 1961 une extension de voyages et des changes de d~l~gations et de groupes touris-
tiques de jeunes gens de 20 . 33 ans (6tudiants, jeunesse ouvri6re et rurale, dirigeants
des organisations de jeunes, etc.).

Les deux Parties sont 6galement convenues de faire tout ce qui est en leur pou-
voir pour donner aux jeunes visiteurs la possibilit6 de rencontrer les jeunes du pays
d'accueil et d'etre re~us par eux dans leurs cercles, centres culturels et sportifs de
jeunes, auberges de jeunesse, 6coles, camps de vacances, etc.

3) Les deux Parties favoriseront les 6changes, dont elles pourront convenir, de
d~ldgations repr6sentant les associations ayant pour objet l'amiti6 et les relations
culturelles, les organisations ouvri~res, syndicales, de jeunesse et autres organisations
non gouvernementales de l'Union sovi~tique et des ktats-Unis, en vue de 1'6change
de renseignements pratique et d'une meilleure connaissance de la vie culturelle et
collective de Fun et l'autre pays, 6tant entendu que la d6cision de r~aliser de tels
6changes appartient aux organisations elles-m~mes. En particulier, reconnaissant le
r6le important des femmes dans la vie culturelle et dconomique des ttats-Unis et de
'Union sovi~tique, les deux Parties sont convenues d'assurer des 6changes de d6l&-

gations de femmes de diverses professions.

4) Les deux Parties sont convenues d'assurer en 1960-1961, sur une base de r~ci-
procit6, !a visite, k titre individuel, de 2 ou 3 artistes, pour 2 ou 3 mois chacun, pour
que ceux-ci fassent des croquis et des tableaux, et donnent des conf6rences dans les
academies des beaux-arts et k des groupes d'artistes dans quelques grandes villes de
chaque pays. De meme, les deux Parties sont convenues d'assurer en 1960-1961, sur
une base de r~ciprocit6, la visite, h titre individuel, de 2 ou 3 musiciens, pour 2 ou 3
mois chacun, pour que ceux-ci 6tudient la composition musicale et l'interpr~tation.

5) Les deux Parties sont convenues d'assurer en 1960 un dchange de directeurs
de the&tre, pour une dur~e de 6 A 8 semaines.

Article XIII

tCHANGES SPORTIFS

Les deux Parties assureront l'dchange de sportifs et d'6quipes sportives et l'or-
ganisation des competitions suivantes dans l'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques et aux Rtats-Unis:
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1) Rencontres d'athl~tisme entre s~lections nationales qui auront lieu en Union
sovidtique en 1961 ;

2) Rencontres d'athldtisme entre s~lections nationales qui auront lieu aux
Rtats-Unis en 1962;

3) fpreuves de poids et halt~res entre selections nationales qui auront lieu en
Union sovidtique en 1961 ;

4) Rpreuves de poids et haltres entre s~lections nationales qui auront lieu aux
Rtats-Unis en 1962;

5) Matchs de basket-ball entre s6lections nationales masculines et f~minines qui
auront lieu en Union sovi6tique en 1961 ;

6) Matchs de basket-ball entre s~lections nationales masculines et f~minines qui
auront lieu aux ttats-Unis en 1962 ;

7) Matchs de hockey sur glace entre dquipes des Rtats-Unis et de l'URSS qui
auront lieu aux Ittats-Unis durant la saison 1960-1961 ;

8) Matchs de hockey sur glace entre dquipes des ttats-Unis et de I'URSS qui
auront lieu en Union sovidtique durant la saison 1961-1962 ;

9) Rencontres de natation (y compris les plongeons) entre selections nationales
qui auront lieu en Union sovi~tique en 1961 ;

10) Rencontres de natation (y compris les plongeons) entre selections nationales
qui auront lieu aux ttats-Unis en 1962;

11) Matchs de tennis de table entre 6quipes de juniors (2 garcons et 2 filles) qui
auront lieu en Union sovidtique dans la premiere moitid de 1960 ;

12) Matchs de tennis de table entre 6quipes de juniors (2 gargons et 2 filles) qui
auront lieu aux Rtats-Unis en automne 1960;

13) Rencontres de gymnastique entre selections nationales masculines et fdmi-
nines qui auront lieu aux ]tats-Unis en octobre-novembre 1960 ;

14) Rencontres de gymnastique entre s~lections nationales masculines et f6mi-
nines qui auront lieu en Union sovidtique en octobre-novembre 1961.

Les organisations sportives comp~tentes de l'URSS et des Rtats-Unis 6tudieront
les details des 6changes 6num~r~s dans le present article, ainsi que les questions
financi~res qui se poseront & cet dgard.

Article XIV

DAVELOPPEMENT DU TOURISME

1) Les deux Parties sont convenues de favoriser par tous les moyens le d6velop-
pement du tourisme et de prendre toutes les mesures possibles sur une base de r6ci-
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procit6 pour mieux satisfaire les vceux des touristes de connaitre le mode de vie, le
travail et la culture des peuples. Chaque Partie est 6galement convenue de donner
aux touristes la possibilit6 de voyager plus largement et de visiter des endroits plus
nombreux dans les r~gions de son pays qui sont ouvertes aux ressortissants de l'autre
pays.

2) Les deux Parties sont convenues d'assurer en 1960 l'6change de groupes de
responsables d'agences de tourisme et d'experts touristiques. Chaque groupe comptera
cinq personnes et son s~jour dans le pays ne d~passera pas deux semaines.

Article XV

RTABLISSEMENT DE LIAISONS AtRIENNES DIRECTES

Les deux Parties sont convenues en principe d'6tablir, sur une base de r6ciprocit6
des liaisons a~riennes directes entre les ttats-Unis et l'Union sovi~tique. Les reprdsen-
tants qualifids des deux Gouvernements n6gocieront, A une date convenant aux deux
Parties qui sera fixde ultdrieurement, des clauses et conditions satisfaisantes pour les
deux Parties.

Article XVI

ENTR] E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1960.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le pr~sent Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues russe et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi, A Moscou, le vingt et un novembre mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ktats-Unis d'Amdrique: de l'Union des R~publiques

socialistes sovitiques:

Llewellyn E. THOMPSON G. A. JOUKOV

ANNEXE A L'ARTICLE V, a tCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'1tDUCATION,

1. Les deux Parties sont convenues d'assurer A chaque 6tudiant l'accs tout le
mat4riel scolaire et scientifique n6cessaire pour ses 6tudes, sur la base d'un programme
d'dtude fix6 par accord mutuel.

Le cas 6ch6ant, l& ohi ce serait opportun et possible, ce programme pourra inclure un
travail dans des 6tablissements scientifiques et des contacts avec le personnel scientifiqu
d'autres instituts de recherche, non compris dans le cadre des 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur.

2. Les deux Parties sont convenues d'assurer le logement A 1'pouse de l'6tudiant
mari6 qui voudrait ftre aupr~s de lui durant l'ann6e scolaire; d'autoriser les 6pouses des
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autres 6tudiants mari6s a sojourner aupr~s de ceux-ci au moins une fois pendant 30 jours
un moment quelconque de l'annde scolaire ou . la fin de celle-ci. Le pays d'accueil ne

supportera aucun frais A raison du voyage ou du s~jour de l'6pouse de l'6tudiant dans
le pays.

3. Chaque pays d'accueil supportera, par l'entremise de l'agence ou de l'organisation
de son choix, les d~penses suivantes : inscriptions et droits dans l'6tablissement d'enseigne-
ment sup~rieur; logement et une allocation mensuelle dont le montant sera fix6 en temps
voulu par accord entre les Parties.

En cas de maladie de l'6tudiant ou d'accident survenant A celui-ci, le pays d'accueil
supportera tous les frais m~dicaux, y compris les frais de traitement A l'h6pital, dans les
limites 6tablies par chaque pays.

Toutes les autres d~penses, y compris les frais aff~rents au voyage jusqu'au pays
d'accueil, au d6placement jusqu'au lieu des 6tudes X l'int6rieur de ce pays, et au retour
dans le pays d'origine A la fin de l'ann6e d'6tudes, seront support6es par le pays qui envoie
l'dtudiant, sauf dans les cas fix6s k l'avance par accord mutuel.

4. Cinq mois au moins avant le d6but de l'ann6e universitaire, le pays d'origine
pr6sentera aux autorit6s comp6tentes en mati~re d'dducation du pays d'accueil la liste de
ses 6tudiants, avec des renseignements sur le domaine d'6tudes de chacun d'eux.

L'admission definitive et l'affectation des 6tudiants devront ftre notifi6es deux mois
au moins avant le debut de l'ann6e universitaire.

5. Chaque Partie peut envoyer & ses frais dans le pays d'accueil des reprdsentants
pour prendre connaissance des conditions d'6tudes et de s6jour de ses 6tudiants.

M]tMORANDUM

COOPt]RATION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES DANS LE DOMAINE DE
L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Des 6changes de renseignements non confidentiels entre les ttats-Unis et I'URSS
dans le domaine des applications pacifiques de 1'6nergie atomique seront r6alis6s dans le
cadre de la disposition pertinente de l'article II, 4 changes scientifiques *, de I'Accord
entre les ttats-Unis et I'URSS en mati~re d'dchanges dans les domaines de la science, de
la technique, de 1'6ducation et de la culture en 1960-1961 1

L'Accord de base en mati~re d'6changes en 1960-1961 pr6voit des 6changes de ren-
seignements non confidentiels et de visites de savants. En outre, les Parties dtudieront
l'opportunitd d'entreprendre en commun des travaux de caract~re non confidentiel. Le
present Memorandum d~finit les domaines dans lesquels se feront les premiers 6changes
ainsi que les modalit6s de ceux-ci et des 6changes ult~rieurs. La Commission de l'6nergie
atomique des ttats-Unis et la Direction principale pour l'utilisation de l'6nergie atomique de
I'URSS pourront de temps a autre convenir de propositions suppl~mentaires, qui devront

Voir p. 74 de ce volume.
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Atre approuv~es par les deux Gouvernements. I1 pourra ftre mis fin aux dispositions con-
venues pour chacun de ces 6changes moyennant pr6avis de 30 jours de la part de l'une
des Parties.

Afin que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et ceux de ses membres que
la question int6resse profitent pleinement de cette entreprise visant A d6velopper davan-
tage les applications pacifiques de l'atome, l'Agence se verra communiquer tous les rap-
ports et les r~sultats des 6changes et, dans la mesure du possible, sera pri6e de contribuer
& 'Atude des travaux qui pourraient 8tre entrepris en commun en organisant les r6unions,
symposiums ou 6tudes jug~s n6cessaires pour preparer ces travaux.

A change de visites

Aux fins d'6changer des renseignements sur le d6veloppement scientifique et tech-
nique ult6rieur des applications pacifiques de l'6nergie atomique dans leurs pays respec-
tifs, les Parties sont convenues d'6changer, par accord mutuel et sur une base de r6cipro-
cit6, les visites suivantes de groupes de sp6cialistes composes de trois h cinq personnes,
pour des dur6es de 10 A 15 jours.

1. Des d~l6gations de savants specialis6s dans la recherche thermonucl~aire, qui
visiteront principalement le Princeton Project aux ttats-Unis et l'Institut de l'6nergie
atomique de l'Acad6mie des sciences en URSS mais feront aussi de br~ves visites dans
d'autres 6tablissements qui s'occupent de recherche thermonucl~aire aux ttats-Unis et
en URSS.

2. Des d616gations de savants sp~cialis6s dans les r6acteurs de puissance, y compris
les r6acteurs surgdn6rateurs (breeders), qui visiteront des installations aux ttats-Unis et
en URSS.

3. Des d61gations de savants dans le domaine de la physique des hautes 6nergies,
qui visiteront des installations aux ttats-Unis et en URSS.

4. Des d lMgations de savants travaillant dans le domaine de la physique nucl6aire,
de la physique neutronique et de la structure nucl6aire, qui visiteront des installations aux
ttats-Unis et en URSS.

Les visites susmentionn6es, ainsi que les 6changes de visites suppl~mentaires qui
pourront ftre mis au point dans ces domaincs ainsi que d'autres domaines des applications
pacifiques de l'6nergie atomique, se feront selon les modalit6s ci-apr~s :

1. Les dates exactes et la dur~e des visites, le nombre exact et l'identit6 des savants
composant les groupes, les installations b visiter ainsi que le domaine particulier d'activit6
pr6vu par chaque Partie pour chaque 6change de visites seront arrft~s d'un commun
accord par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis et la Direction principale
pour l'utilisation de 1'6nergie atomique de l'URSS et confirm6s par les voies diplomatiques.
En mrme temps, les deux Gouvernements pr~ciseront les lieux oi les int~ress6s pourront
se rendre en dehors des installations & visiter.

2. Dans tous les cas, le pays d'origine de la d6lgation prendra & sa charge les trai-
tements, indemnit~s journali~res, frais de voyage et autres d~penses de ses savants et de
son personnel jusqu'au lieu de destination et au retour ainsi qu'h l'int6rieur du pays d'ac-
cueil. Il appartiendra au pays d'accueil de prendre les dispositions voulues, telles que le
logement k l'h6tel, l'organisation des d~placements et la fourniture des services d'inter-
prate n~cessaires.
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Atchange de renseignements

Les Parties sont convenues d'6changer des renseignements, sur une base de r6cipro-
cit6, par l'change de documents, de rapports et de r6sum~s. Des conf6rences pourront se
tenir par accord mutuel.

Les Parties sont convenues:

1. D'6changer des r~sum~s des 6tudes non confidentielles relatives aux applications
pacifiques de 1'nergie atomique en cours dans leur pays. I1 s'agira A la fois de rdsumds des
rapports officiels publi6s dans les ouvrages techniques et de r~sum~s de rapports non offi-
ciels et de rapports sur les travaux en cours qui ne sont normalement diffus6s que dans
le cadre des programmes d'6nergie atomique de chacun des pays.

2. De fournir , la demande de l'autre Partie, en ce qui concerne les r~acteurs de
recherche et les r~acteurs de puissance, des exemplaires de format normal des rapports
non confidentiels 6num6r~s dans les r6sum~s.

3. D'6changer des renseignements sur la fabrication des radio-61ments et la mise
au point des m~thodes de preparation, sur leur mode d'utilisation et les sources de haute
intensit6.

4. De mettre 6galement & la disposition de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique les r~sumds et rapports qu'elles 6changeront.

Travaux en commun

Les Parties sont convenues d'examiner d'abord s~par6ment la possibilit6 de proc6der
A des travaux en commun dans divers domaines non confidentiels.

Cet examen initial portera notamment sur des installations et des travaux communs
dans le domaine des reactions thermonucl~aires contr6lMes, sur l'6tude et la construction
d'un acc6l6rateur puissant d'un type nouveau, sur les solutions L apporter au probl~me
des d~chets radioactifs, sur l'6valuation et le rassemblement syst~matique des constantes
nucl~aires et sur la mise au point de standards nucl~aires.

Des repr~sentants de la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis et de la
Direction principale pour l'utilisation de l'6nergie atomique de l'URSS se rencontreront
dans la premiere moiti6 de 1960 pour consid~rer les mesures qui m~ritent une 6tude ult6-
rieure et demanderont l'aide de l'Agence internationale de l'6nergie atomique pour l'or-
ganisation de telles rencontres.

Instruments

Les Parties sont convenues d'envisager la possibilit6 de mettre a la disposition Fune
de l'autre, sur une base de r6ciprocit6, de nouveaux instruments scientifiques. Ces disposi-
tions ne seront appliqu~es que dams la mesure fix6e d'un commun accord et pour autant
que le permettent les lois et la politique des deux pays en mati6re d'exportation.

John A. McCoNE
President de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis

V. EMELYANOV

Directeur de la Direction principale pour l'utilisation de l'6nergie atomique de I'URSS

Washington (D. C.), le 24 novembre 1959
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 5173. OVERENSKOMST MELLOM DEN NORSKE REGJE-
RING OG RIEGJERINGEN I SAMVELDET AV SOVJETISKE
SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OM FRAMGANGSMATEN
VED BEHANDLINGEN AV KRAV I FORBINDELSE MED
SKADER PA FISKEREDSKAPER

Den Norske Regiering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker, som 6nsker A styrke det vennskapelige forhold mellom de to land og
A lette framgangsmAten ved behandlingen av krav som framsettes av e iere av
fiskefart6yer eller fiskeredskaper i det ene land mot eiere av fiskefartoyer eller fiske-
redskaper i det annet land i forbindelse med skader pA fiskeredskaper pA det frie hay,
er blitt enige om filgende.

Artikkel 1
Til A behandle de nevnte krav opprettes dn nemnd i Moskva og 6n i Oslo.

Hver nemnd bestAr av to medlemmer, hvorav det ene oppnevnes av Sovjet-
Samveldets Regjering, det annet av Den Norske Regjering. De Kontraherende Parter
meddeler hverandre navnene pA de personer som de oppnevner til A delta i de to
nemnder.

Krav om skadeserstatning behandles av nemnda i det land hvor saks6kte er
hjemmeh6rende.

Artikkel 2
Krav om skadeserstatning som framsettes av en sovjetisk eier av fiskefart6y

eHer fiskeredskaper oversendes sammen med de n6dvendige dokumenter til det sov-
jetiske medlem av nemnda i Moskva. Krav om skadeserstatning som framsettes av en
norsk eier av fiskefart6y eller fiskeredskaper oversendes sammen med de n6dvendige
dokumenter til det norske medlem av nemnda i Oslo.

Det nemndmedlem som har mottatt et krav om skadeserstatning, skal sA snart
som mulig sende dette med alle vedlegg til nemnda i det land hvor saks6kte er hjem-
meh6rende. Hvis imidlertid dette nemndmedlem anser det formAlstjenlig A fA sup-
plert det mottatte materiale, kan han i dette 6yemed henvende seg sAvel til saksbkeren
som til de kompetente stedlige myndigheter.

Artikkel 3
NAr vedkommende nemnd har mottatt kravet om skadeserstatning, skal den

uten opphold sette seg i direkte forbindelse med saks~kte, og hvis n6dvendig, med
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5173. COFJIAIIEHHE MEMK,!AY IHPABHTEJIbCTBOM HOP-
BEFHH H IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COIIHAJIHCTHMECKHX PECIIYBJTHK 0 HOP5,aKE YPE-
FYJIHPOBAHH5 IIPETEH3H1T, CBA3AHHbIX C HO-
BPE)K,AEHHEM PbIBOJIOBHBIX CHACTEfl

I1paBHTemCTBO HopBerHH It flpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTCKaHX CoirHaiIHCTH-
iecKrX Pecliy6incm, xce3iaq yxpemlT gpy>KecTBeHmLie OTHouierim mewory gBym5.

cTpaHamH Ii o631erilTb yperyJmpoBaHHe IpeTeH3Hr, npe~a B3reMbix BnageJim-

I1aMH pbI 6OJIOBHbIX CYXOB HjiH CHaCTerI OHOI CTpalbI B pbI6OJIOBHBIX

CyAOB HJIIH CHaCTeA gpyrofl CTpaHbI B CBH3H C iioBpexigeHHeM 3TlX cHacTeft B OT-

HpbITOM Mope, gOFOBp1,ICb 0 HH-KecJIemyiougeM.

CmambA I
,Tajr paccMoTpemHHH yra3awibx npeTCH3 l yxIpeKJaeTc ogH a iOmriccH3 B

r. MOCKBe H og~a B r. OcAo.

Ka)ixa ROMHCCHH COCTOHT H3 9ByX qjieHOB, OHH H3 KOTOpbIX Ha3HaqaeTcff
flpaB1TenhCTBOM CoI03a CCP, a gpyroii IlpaBHTe.TbCTBom HopBer1H. .LoJoroBapii-

Baio wic5 CTopoHbI coo61gaT gpyr gpyry 4bamJ11H n1i1, Ha3HaqeHHbIX HM11 B

o6e KOMHCC1in.

Tpe6OBaHIsA 0 Bo3MeigeHHH yilep6a paccmoaTpBalOTC3 OM1HCCHert no MecTy

HaXO}KcgIeHH3 OTBeTxInxa.

Cmamb.q 2
Tpe6OBaHxe 0 BO3MenUeHHH yulep6a, HpegThfBJuqemoe COBCTCHHM BJiagejlgem

pbI6ojIoBHoro CygHa Hii1 cHacTefl, nogaeTcq c nlpriJO>xeHHeM Heo6xogriMIbx AoKy-

MeHTOB COBeTCHOMy qJleHy KOM 1CC1H B r. MocxBe. Tpe6oBaiIHe, llpeg bS1BJleMoe

HopBe>KCR11M BJiagejI IbeM pb16OJlOBHoro CygHa H1H CHacTefl, nogaeTc3 c nIpHIO-

KeiHeM Heo6xo AMbIX goxyMeHTOB HopBewCxIoMy xTJIeHy KOMHCCHH B r. OcJio.

'-PIeH ROMHCCrH, nIOJIy'qHBUm11l Tpe6oBaHi1e 0 BO3metleHHH1 yugep6a, gO3d*eH

B BO3MO>KHO 6oiee cOpOTI(HI& CpOK HallpaBHTb ero Co BCCMII Ipr1o1ceHHHmH B

xOMHCC11IO no MeCTy HaXOHxgeHHH OTBeTxxHxa. OgHaI , ecim yxa3aHHbIIl 'uIeH

iOM11CCHH Cq1HTaeT zlejiecoo6pa3HbIM 1OriOJMHTb riojIyxeHHbie MaTepHaJIbi, OH

MO)*eT C 3TOH 1eJILio o6paTHTbCH K HCTIy, a TaioKe K xOMrIeTeHTHbIM meCTHbi.
Bnracra.

Cmamb, 3

Ho IOJIyxieH111 Tpe6OBaHHH 0 B03MeIgeHHH yuJep6a COOTBeTCTBYIOIIlaqI COMHC-
cH11 He3amerMTeJIHO ycTaHaBiHBaeT Henocpe/cTBeHHyIO CBH3L C oTBeTtlHKOM, a
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sakskeren og med de kompetente stedlige myndigheter i de to land, be seg tilstillet
dokumenter og materiale vedrrende hendelsen og granske saken omhyggelig.

Motkrav om skadeserstatning behandles av samme nemnd samtidig med hoved-
kravet og pA samme mAte.

Etter at granskingen i saken er avsluttet skal nemnda ved henvendelse til sak-
s6ker og saks6kte s6ke A bringe et forlik istand.

Artikkel 4

Hvis det viser seg umulig A oppnA forlik, skal nemnda, etter noyo, gransking
av forholdone i sakon, utarbeide en redegj5relse, hvor den anf6rer:

a) omfanget av den pAfkrte skade,

b) graden av saksbkerens og saksSktes skyld.

Dessuten skal redegj6relsen inneholde en konklusjon, som i tilfelle angir st6r-
relsen av erstatningsbel6pet.

Hvis nemnda ikke er kommet fram til en enstemmig konklusjon, skal dette angis
i redegj6relsen med en utfbrlig framstilling av hvert nemndmedlems syn.

Artikkel 5

Nemnda oversender sin redegj6relse til saks5ker og saks6kte. Hvis nemnda er
kommet til at en av partene i saken b6r betale erstatning, skal nemnda rette en hen-
vendelse til vedkommende part med henstilling herom.

Artikkel 6

Dersom nemnda ikke er kommet fram til en enstemmig konklusjon, eller hvis
en av partene i tvisten ikke godtar nemndas konkiusjon, skal nemnda rette en hen-
vendelse til saks6ker og saks6kte og foreslA at de blir enige om A la tvisten avgj6re
ved voldgift, ved Den Maritime Voldgiftskommisjon i Moskva, hvis saks6kte, er en
sovjetisk eier av fiskefart6y eller fiskeredskaper, og ved voldgift i Norge, hvis saksbkte
er en norsk eier av fiskefart6y eller fiskeredskaper.

Artikkel 7

Begge Regjeringer skal s6ke A oppnA at eiere av fiskefart6yer og fiskeredskaper
i deres land blir gjort kjent med den ordning somer istandbrakt ved denne overens-
komst og at de benytter seg av denne ordning.

Intet i denne overenskomst ber6rer den i begge land gjeldende rettergangs-
ordning og saks6kerens og saks6ktes rett med hensyn til domstolsbehandling av for-
muestvister.

No. 5173
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B cjlyxiae HeoXOgHMOCTH - C HCTJOM H xOMnleTeHTHbIMH MeCTHbIMH B2iacTIMH

o6eHx cTpaH, 3anpaiumBaeT OTHOCRigHeCq K npOHCuieCTBHIO gOKyMeHTbl H MaTepHa-

JbII H AeTaJIHO paccjiegyeT geJIo.

BcTpeqHoe Tpe6oBaHHe 0 Bo3MeUgeHHH yuiep6a paccMaTpHBaeTc5i 3ToA wce
KOMHCCHex 0HoBpemeHH0 C OCHOBHbIM Tpe6oBaHHeM H Ha paBHbiX OCHOBaHJRX.

flocie oKOHxiaHHH pacciegoBaHH5i geia KOMHCCHqI, flyTeM o6paIeHH5I X
HCTUy H OTBeTqHIy, cogeACTByeT RX npHmHperno.

Cmamba 4

Ecjm oiaxer3cR HeBO3MO>KHbIM 9OCTHrHyTb npKmHpeHHH, ROMHCCHHI nocnie
T1IaTeJIBHOrO paccmoTpeHHHi o6cToRTeIMCTB tenIa cocTaBmeT 3aioio'ieHme, B

IOTOPOM yi<a3bIBaeT:

a) paamep HaneceHtoro yuiep6a,

6) cTenelib BHHOBHOCTH HcTga H oTBeTqHia.

KpoMe Toro, 3aKJmoxieHHe gOJflKHO c0ep>aTb BIBOg C yKa3aHHem B HeM, B

rioJiiealvIHX c~iyxiaqX, CyMMbI B03meuleHHn.

ECJIH KOMHCCH I He npHuiJXa K eg3HHOMy BbIBOAy, 3TO oT0etiaeTc B 3aKJiO-
qeHHH C nOgpO6HbMM H3JIo>KeHHeM TO'qKH 3peHRR KaHKgoro mneHa KOMHCCHH.

Cmamb) 5

IKOMHCCH5I HanpaBieT CBoe 3aRiioqeHHe HCTIAy H OTBeTqHRy. EcJI Ko4HCCHR

npH 3TOM IpH3Hajia, xITO OAHa H3 CTOpOH B ciope AOJD-Ha BbIIuIaTHTL BO3me1IleHHe,

TO iomMccHR o6paLIaeTcH K 3TOfR CT0pOHe C COOTBeTCTByIOUIHVM npegVuo)KeHHeM.

Cmambx 6

Ecm XOMHCCH3 He npHwuia x eIHHomy BbIBOAy, paBHO XaK H B cjiyqae HecorJia-

CHA JUO60A H3 CTOpOH B cnope C BbIBOAOM KOMHCCHH, IocJiegHaa o6pataercq K

HCTI1y H OTBeTlHK~y C npeJIo>xeHHeM gorOBOpHTIC5I O pa3pememm cnopa nyTem

ap6wrpaxa B Mopcxori Ap6HTpacHoi RoymccHH B r. MociBe, ecJIn oTBeT[IROM

BbICTyriaeT COBeTCKHrl Bjiageieii pbI6OJIOBHOrO CygHa HJIH CHacTei, H B ap6HTpame

B HopBerH, eCJIH oTBeT4IHIOM BbICTyiaeT HOpBe>C}KHA Biageiiei pbI6ojIOBHoro

cygHa Him cHacTeHl.

CmamA 7

06a IlpaBHTejmcTBa 6ygyT cogeIeCTBOBaTb TOMy, XITo6bI BJnageTLIXbi pbI6OJIOB-

HbX CygOB HH cHacTeA ix cTpaH 6bIIH O3HacOMjieHbI C nlopqAKOM, ycTaHoBjieHHbiM

HaCTo51lWM Cornameimem, H npHepKHHBaIHCL 9TOrO niopffJxa.

HTrro B HaCTOHUIeM CorJIaiueHHH He 3aTparHBaeT g eiCTBy1011ero B o6eix

CTpaHax nop1gxa CygOn1pOH3BoCTBa H nlpaB HCTIja H OTBeTqHxa B OTHoIIeHHH

cygelHoro paccmoTpeHH5 HmyuIecTBHHbIX CnopOB.

N- 5173
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Artikkel 8

Begge nemnder skal sA snart som mulig etter utlopet av hvert kalenderAr sende
de to Regjeringer en kort rapport om de skadeserstatningssaker som de har behandlet
og om de resultater som er blitt oppn~dd.

Artikkel 9

De to Regjeringer skal s6rge for at det ikke legges noen hindringer i veien for en
hurtig overf6ring fra det ene land til det annet land av bel6p som er ytet som erstat-
ning for skade pA fiskeredskaper.

Artikkel 10

Denne overenskomst trer i kraft fra 1. januar 1960 og opph6rer A gjelde seks
mAneder etter at en av de Kontraherende Parter har gitt beskjed om at den sier den
Opp.

UTFERDIGET i Moskva den 9. desember 1959 i to eksemplarer, hvert i norsk og
russisk tekst, som begge har samme gyldighet :

For Den Norske Regjering:

(u) 0. C. GUNDERSEN

For Regjeringen i Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske Republikker

(u) A. A. ISJKOV

No. 5173
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Cmamba 8

06e oMoHccHH xax MoH<Ho 6b cTpee no HcTeteHHH xawgoro canaeHJgapHoro
roga HaInpaBJI5IOT O6oHm -IpaBHTenLCTBam RpaTxHA goyagJ o genax no Bo3Me-
igeH4IO ynep6a, IOTOpbIe 6bLTH Hmt paccMoTpeHbi, H 0 pe3yJIbTaTax, IOT0pbIe

6bIJIH XOCTHrHyTbI.

Cmamb.q 9

06a -IpaBHTelbCTBa rIpHMyT Mepbi X ToMy, TO6bI He tlHHH.IOCb HmamaCX

iperLrTCTBHi X 6bicTpomy nepeBogy 13 o0HOAi cTpaHbi B .Ipyry10 CyMM, HOTOpbie
npegrHa3Haqen u ;mn Bo3MeuieHH yujep6a aa noBpexeHme pbI6 OJIOBHbIX CHacTerl.

Cmamb 10

HacTonmee CoralueHHe BcTynaeT B CHJIY C 1 aHBapg 1960 roga H rrpeKpaTHT
cBoe geriCTBHe qepe3 Lnecm MecqIneB nocie Toro, icax OHa H3 jI]oroBapHBaIouHxcn

CTOpOH cgeiiaeT 3aHBJeHHe o6 oTma3e OT Hero.

COBEPIIEHO 1 r. Moci~e 9 gexa6pH 1959 roga B gBYX 3x3emnImpax,
xamcgbui Ha HOpBecIxOm H pyccxoM 13 bmax, npmqeM o6a TexcTa HmeOT OHH8aaKo-
Byo CHAy.

rHo YHOJIHOMOXIHIO

HpaBHTemCTBa Hopierm

0. C. GUNDERSEN

Ho yIIOJIHOMOqHIO

lpaBHTeJmLcTBa CoIo3a COBeTCKRHX

Cotoamcmmecmx Pecny6imm

A. A. HIIIKOB

No 5173
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2
]

No. 5173. AGREEMENT 3 BETWEEN THE NORWEGIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE
HANDLING OF CLAIMS IN CONNECTION WITH DAMAGE
TO FISHING GEAR. SIGNED AT MOSCOW, ON 9 DE-
CEMBER 1959

The Norwegian Government and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, desirous of strengthening the friendly relations between the two countries
and of facilitating the handling of claims advanced by owners of fishing vessels and
fishing gear in one of the two countries against owners of fishing vessels or fishing
gear in the other country, in connection with damage to fishing gear on the high seas,
have agreed as follows:

Article 1

There shall be established one Board in Moscow and one in Oslo to deal with the
above-mentioned claims.

Each Board will consist of two members, of whom one will be appointed by the
Government of the Soviet Union, the other by the Government of Norway. The
Contracting Parties will inform each other of the names of the persons they appoint
as members of the two Boards.

Claims for damages will be handled by the Board in the country where the defend-
ant is domiciled.

Article 2

Claims for damages advanced by a Soviet owner of a fishing vessel or fishing gear
shall, together with the necessary documents, be transmitted to the Soviet member
of the Board in Moscow. Claims for damages advanced by a Norwegian owner of a
fishing vessel or fishing gear shall, together with the necessary documents, be trans-
mitted to the Norwegian member of the Board in Oslo.

The Board member who has received a claim for damages shall as soon as possible
transmit the claim with all annexed documents to the Board in the country where the
defendant is domiciled. If, however, the said Board member deems it expedient to

I Translation provided by the Government of Norway.
2 Traduction transmise par le Gouvernement norvdgien.

3 Came into force on 1 January 1960, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5173. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT NORVtP-
GIEN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIRPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVII TIQUES CONCERNANT
LA PROCRDURE DE RfEGLEMENT DES Rt CLAMATIONS
POUR DOMMAGES CAUSI S AU MAT1RRIEL DE PIRCHE.
SIGN A MOSCOU, LE 9 DIRCEMBRE 1959

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovitiques, d~sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays
et de faciliter le r~glement des reclamations pr~sent~es dans l'un des deux pays par des
propridtaires de bateaux de pche et de materiel de pche & l'encontre de propridtaires
de bateaux de pkche et de materiel de p~che dans rautre pays, pour dommages causes
au materiel de p~che en haute mer, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 est cr6 une commission A Moscou et une autre 5. Oslo, charg~es du r~glement
des r~clamations susmentionnes.

Chaque commission sera compos~e de deux membres, dont l'un sera nomm6 par
le Gouvernement de l'Union sovi~tique et l'autre par le Gouvernement norv~gien.
Les Parties contractantes se communiqueront les noms des personnes qu'elles auront
d~sign~es comme membres des deux commissions.

Les r~clamations pour dommages seront examinees par la commission 6tablie
dans le pays du domicile du d~fendeur.

Article 2

Les r~clamations pour dommages pr~sent~es par le propri~taire sovi~tique d'un
bateau de p~che ou de materiel de pche seront transmises, accompagn~es des pices
n~cessaires, au membre sovi~tique de la commission h Moscou. Les reclamations pour
dommages pr~sent~es par le propri~taire norv~gien d'un bateau de pfche ou de
mat6riel de pkche seront transmises, accompagn6es des pi6ces n~cessaires, au membre
norv~gien de la commission h Oslo.

Le membre d'une commission, qui aura re~u une r~clamation pour dommages,
transmettra celle-ci, d~s que possible, accompagn~e de toutes les pices jointes, k la
commission dans le pays du domicile du d~fendeur. Toutefois, si ledit membre d'une

I Entrn en vigueur le 1 er janvier 1960, conform~ment & Particle 10.
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have the received material supplemented, he may, for this purpose, approach the
plaintiff as well as the competent local authorities.

Article 3

When the appropriate Board has received a claim for damages it shall, without
delay, communicate directly with the defendant and, if necessary, with the plaintiff
and with the competent local authorities in the two countries, request the remittance
of documents and material concerning the incident and enquire thoroughly into the
matter.

Any counterclaim for damages shall be handled by the same Board at the same
time as the main claim and in the same manner.

When the enquiries in the matter have been completed the Board shall approach
the plaintiff and the defendant and try to bring about an agreed settlement.

Article 4

If it proves impossible to bring about an agreed settlement, the Board shall,
after careful investigation of the circumstances of the case, prepare a report, stating

a) the extent of the damage caused,

b) the degree of the plaintiff's and the defendant's fault.

Furthermore, the report shall contain a conclusion which, when necessary, will
state the amount of the compensation due.

If the Board has not arrived at a unanimous conclusion, this shall be stated in the
report, along with a detailed account of each Board-member's opinion.

Article 5

The Board shall. transmit its report to the plaintiff and to the defendant. If the
Board is of the opinion that one of the parties to the dispute should pay compensation,
the Board shall address a recommendation to that effect to the party concerned.

Article 6

If the Board has not arrived at a unanimous conclusion, or if one of the parties
to the dispute refuses to accept the Board's conclusion, the Board shall approach the
plaintiff and the defendant and propose that they agree to have the dispute settled
by arbitration ; by the Maritime Arbitration Commission in Moscow if the defendant
is a Soviet owner of a fishing vessel or fishing gear, or by arbitration in Norway if
the defendant is a Norwegian owner of a fishing vessel or fishing gear.

No. 5173
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commission juge opportun de faire compldter la documentation reque, il pourra se
mettre en rapport A cet effet avec le demandeur ainsi qu'avec les autoritds locales
comp~tentes.

Article 3

Lorsque la commission compdtente aura requ une r6clamation pour dommages,
elle se mettra en rapport, sans ddlai, avec le d~fendeur et, s'il y a lieu, avec le deman-
deur ainsi qu'avec les autorit~s locales comp~tentes des deux pays, demandera l'envoi
des pices et documents concernant l'incident et proc~dera A une enqufte approfondie
sur l'affaire.

La m~me commission examinera toute demande reconventionnelle pour dom-
mages, en m~me temps que la demande principale et dans les m~mes conditions.

Lorsqu'elle aura termin6 son enqu~te sur l'affaire, la commission se mettra en
rapport avec le demandeur et le d~fendeur et s'efforcera de parvenir a un arrangement
amiable.

Article 4

S'il s'avre impossible de parvenir k un arrangement amiable, apr~s examen
approfondi des circonstances de l'affaire, la commission 6tablira un rapport indiquant:

a) L'dtendue du dommage caus6,

b) Le degrd de culpabilit6 du demandeur et du d~fendeur.

En outre, le rapport contiendra des conclusions indiquant, le cas dchdant, le
montant de l'indemnitd a verser.

Si les membres de la commission ne parviennent pas a des conclusions unanimes,
le rapport en fera mention et exposera en detail l'opinion de chacun des membres de
la commission.

Article 5

La commission communiquera son rapport au demandeur et au d~fendeur. Si la
commission estime que l'une des parties au litige doit verser une indemnitd, elle
adressera une recommandation a cet effet a la partie int~ress6e.

Article 6

Si les membres de la commission ne sont pas parvenus a des conclusions unanimes
ou si l'une des parties au litige refuse d'accepter les conclusions de la commission,
celle-ci se mettra en rapport avec le demandeur et le d~fendeur et leur proposera
d'accepter de soumettre le litige soit a l'arbitrage de la Commission maritime d'arbi-
trage a Moscou si le d6fendeur est un propri6taire sovi6tique d'un bateau de pkche ou
de mat6riel de pkche, soit A l'arbitrage en Norv~ge si le d~fendeur est un propridtaire
norvdgien d'un bateau de p~che ou de materiel de pche.

N
°
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Article 7

The two Governments shall endeavour to ensure that owners of fishing vessels
and fishing gear in their countries are acquainted with the arrangement brought
into effect pursuant to this agreement and that they make use of it.

Nothing in this agreement affects the regulations prevailing in both countries
concerning judicial proceedings and the plaintiff's and the defendant's rights with
respect to court trial of property disputes.

Article 8

The two Boards shall, as soon as possible after the end of each calendar year, send
to the two Governments a short report concerning the compensation cases which they
have handled and of results which have been obtained.

Article 9

The two Governments shall ensure that no hindrance will prevent a swift transfer
from the one country to the other country of sums which have been paid as compen-
sation for damage to fishing gear.

Article 10

This agreement enters into force on the 1st of January, 1960, and shall expire
six months from the date when one of the Contracting Parties shall have given notice
of its denunciation.

DONE in Moscow on the 9th day of December, 1959, in two copies, each in Nor-
wegian and Russian, both languages being equally authentic.

For the Norwegian Government

(Signed) 0. C. GUNDERSEN

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

(Signed) A. A. ISJKOV

No. 5173
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Article 7

Les deux Gouvernements veilleront h ce que les propri6taires de bateaux de p6che
et de materiel de pche dans leur pays aient connaissance de la procedure dtablie en
application du present Accord et A ce qu'ils y aient recours.

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte aux r gles en vigueur
dans les deux pays concernant la procedure judiciaire ni aux droits du demandeur et
du d~fendeur en cas d'actions en justice portant sur des litiges relatifs aux biens.

Article 8

D~s que possible k la fin de chaque annie civile, les deux commissions adresseront
aux deux Gouvernements un bref rapport sur les affaires ayant donn6 lieu & indem-
nisation qu'elles auront examindes ainsi que sur les r~sultats atteints.

Article 9

Les deux Gouvernements veilleront A ce que rien n'entrave le prompt transfert
d'un pays i l'autre des sommes vers~es A titre d'indemnit6 pour dommages causes au
materiel de p&he.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1960 et expirera six mois
apr~s la date de sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes.

FAIT AL Moscou, le 9 d~cembre 1959, en deux exemplaires, en langue norv~gienne
et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement norv~gien:

(Signd) 0. C. GUNDERSEN

Pour le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques

(Signi) A. A. IsJKov

No 5173
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No. 5174. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY CONCERNING A SPECIAL
PROJECT OF ASSISTANCE. ANKARA, 30 NOVEMBER
1959

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign A fairs

No. 1086
November 30, 1959

Excellency

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments concerning a special project of assistance by the Government of
the United States to the Government of Turkey to be carried out in accordance
with the principles and conditions set forth in the Agreement on Aid to Turkey
between our two Governments dated July 12, 1947 2, as supplemented by an Agree-
ment effected by an exchange of notes signed on January 7, 19523, and such other
applicable agreements as may be in force between our two Governments. The
purpose of this project is to develop the capacity of Turkey to rebuild and repair
M-12 range finders. This capacity is needed for the mutual defense of the United
States and Turkey.

As a result of these discussions, the following understandings were arrived at

1. The Government of the United States will furnish to the Government of Turkey
such equipment, spare parts, technical advice, and training for rebuilding and repair of
range finders as may be mutually arranged.

2. The Government of Turkey will furnish all the land, buildings, equipment, ma-
terials, and services required for establishing and operating facilities for rebuilding and
repairing M-12 range finders, except for the equipment, parts, technical advice, and train-
ing to be furnished by the Government of the United States, and will take whatever
measures are required to develop the facilities envisaged in the project.

3. The Government of Turkey will rebuild or repair in the facilities established un-
der this project the range finders of such other friendly nations as may from time to time
be agreed upon by representatives of our two Governments.

I Came into force on 30 November 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 299.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 121.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5174. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA TURQUIE
RELATIF A UN PROJET SPIRCIAL D'ASSISTANCE.
ANKARA, 30 NOVEMBRE 1959

I

L'Ambassadeur des lats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtranghres de
Turquie

No 1086

30 novembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet d'un projet special d'assistance du Gouvernement
des Rtats-Unis au Gouvernement de la Turquie, qui sera exdcut6 conform6ment aux
principes et conditions 6nonc~s dans l'Accord entre nos deux Gouvernements; en date
du 12 juillet 1947 2, concernant l'aide A la Turquie, tel qu'il est compldtd par I'Accord
r~sultant de l'6change de notes en date du 7 janvier 1952 3, ainsi que d'autres accords
applicables qui seraient en vigueur entre nos deux Gouvernements. Le but envisag6
est d'accroitre la capacitd de la Turquie en ce qui concerne la remise en dtat et la
r~paration de t6l mtres du type M-12, accroissement qui constitue une n~cessit6 pour
la d~fense mutuelle des Rtats-Unis d'Amdrique et de la Turquie.

Ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s :
1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage, dans le cadre des dis-

positions qui seront arr~t6es d'un commun accord, & fournir au Gouvernement turc 1'6qui-
pement, les pi~ces de rechange et les conseils techniques ndcessaires . la remise en dtat et

la reparation de td~lm~tres et & assurer la formation de personnel & cet effet.

2. Le Gouvernement turc s'engage L foumir tous les terrains, bitiments, 6quipe-
ment, mati~res et services ndcessaires pour crier et faire fonctionner les installations de
remise en 6tat et de r6paration des t6l1m6tres du type M-12, A l'exception de l'6quipement,
des pices d6tach6es, des conseils techniques que fournira le Gouvernement des 1ttats-Unis,
et de la formation professionnelle qu'il assurera, et & prendre toutes les mesures voulues
pour am~nager les installations pr~vues dans le projet.

3. Le Gouvernement turc s'engage remettre en 6tat ou A r6parer dans les instal-
lations mises en place dans le cadre de ce projet les t6ldm6tres appartenant ii d'autres
nations amies que les repr6sentants de nos deux Gouvernements d6signeront de temps &
autre, d'un commun accord.

I Entr4 en vigueur le 30 novembre 1959 par l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 7, p. 299.
Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 179, p. 121.
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4. The Government of Turkey undertakes that in connection with the project assist-
ance to be furnished by the Government of the United States:

a. It will not discriminate against such other nations as may, pursuant to para-
graph 3 of this note, be entitled to send range finders to be rebuilt or repaired in the facili-
ties established hereunder, in terms of the quality made available or delivery dates of
range finders rebuilt or repaired in the facilities for which the Government of the United
States has provided assistance.

b. It will maintain the facilities made available through assistance of the Govern-
ment of the United States so that they will be in a condition to rebuild or repair range
finders promptly when they may be required for urgent purposes of mutual defense, pro-
vided, however, that should changed conditions make continued compliance with this
undertaking either unnecessary as a matter of defense, or infeasible, the Government of
Turkey may, after consultation with the Government of the United States, modify this
undertaking to accord with such changed conditions.

c. It will permit the importation and exportation free from customs duties, taxes,
or other similar charges of equipment and materials sent from the United States, or from
those countries agreed upon pursuant to paragraph 3 of this note, either for the purpose
of use in the facilities for which the Government of the United States has provided assist-
ance or for the purpose of being rebuilt or repaired in these facilities.

5. The Government of Turkey will absorb all operating costs of rebuilding or repai-
ring M-12 range finders required by the Government of Turkey, or by the governments
of those other nations agreed upon pursuant to paragraph 3 of this note, provided, how-
ever, that such other governments shall make arrangements satisfactory to the Govern-
ment of Turkey to assume transportation costs between their respective nations and the
facilities where the range finders are to be rebuilt or repaired and to reimburse the Govern-
ment of Turkey for that portion of the labor and other operating costs and for depreciation
charges of the facilities attributable to range finders sent by those governments to be
rebuilt or rcpaired.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval
of the Government of Turkey, the present note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an Agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Fatin Rustu Zorlu
Minister of Foreign Affairs
Ankara

No. 5174
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4. Dans le cadre de l'assistance qui sera fournie par le Gouvernement des ttats-
Unis, le Gouvernement turc s'engage :

a) A ne pas faire de distinction, en ce qui concerne la qualit6 du travail effectu6 ou
la date de livraison des tl6m~tres remis en 6tat ou r~par6s dans les installations qui b6n6-
ficient de l'assistance du Gouvernement des tats-Unis, contre les autres nations qui, en
vertu du paragraphe 3 de la prdsente note, pourront tre en droit d'envoyer des t6l6mtres
& remettre en 6tat ou a r~parer dans les installations mises en place en vertu du pr6sent
Accord.

b) A entretenir les installations mises en service grace & l'assistance du Gouverne-
ment des Ittats-Unis, de fagon qu'elles soient en mesure de remettre en 6tat ou de r6parer
rapidement les t6Mlm~tres dans les cas oti il serait urgent de disposer desdits t~l~m~tres &
des fins de defense mutuelle, 6tant entendu, toutefois, que si les circonstances se modifient
de telle sorte que l'ex6cution de cet engagement devienne soit inutile pour la d6fense, soit
impossible, le Gouvernement turc, apr~s en avoir conf~r6 avec le Gouvernement des ttats-
Unis, pourra modifier le pr6sent engagement de fagon a tenir compte de ces nouvelles
circonstances.

c) A accorder la franchise douani~re, l'importation et a l'exportation, a l' quipe-
ment ou au materiel en provenance des ttats-Unis ou des pays ayant fait l'objet d'un
accord en vertu du paragraphe 3 de la pr6sente note, et destin6 soit & 8tre utilis6 dans les
installations qui b6n~ficient de l'assistance du Gouvernement des ttats-Unis, soit & 6tre
remis en 6tat ou r6par6 dans lesdites installations, et a exon6rer ledit 6quipement ou mat6-
riel de tous imp6ts ou droits similaires.

5. Le Gouvernement turc s'engage . prendre enti~rement a sa charge le cofit des
operations de remise en 6tat ou de reparation des t~l~m~tres de type M-12 dont pourront
avoir besoin le Gouvernement de la Turquie ou les gouvernements des autres nations
d~sign6es en vertu du paragraphe 3 de la pr6sente note, 6tant entendu toutefois que les
gouvernements desdits ttats prendront des dispositions rencontrant l'accord du Gouver-
nement turc pour prendre a leur charge le cofit du transport entre leurs territoires respec-
tifs et les installations oii les t6lmtres doivent 6tre remis en 6tat ou r~par~s, et pour rem-
bourser au Gouvernement turc le montant du cofit de la main-d'ceuvre et des autres cofits
d'exploitation ainsi que le montant de la d~pr6ciation des installations imputables aux
travaux effectu~s sur les t~l~mtres envoy~s par les Gouvernements consid~r~s pour Otre
remis en 6tat ou r~par~s.

Si les arrangements qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement turc,
f'ai rhonneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
A cet effet soient considdr~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Rustu Zorlu
Ministre des affaires 6trangres
Ankara

No 5174
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II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TORKiYE CUMHURiYETi

HARICiYE VEKALETi'

9265
Ankara, November 30, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's Note dated November 30, 1959 and
which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that my Government is in agreement
with the above arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Fatin R. ZORLU

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.

No. 5174
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II

Le Ministre des affaires dtrang~res de Turquie i Monsieur I'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amirique

RItPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTIkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES
9265

Ankara, le 30 novembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la note de Votre Excellence en date du 30 novembre
1959, r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions reproduites
ci-dessus rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Fatin R. ZORLU

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ankara

NO 5174
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No. 5175. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO A GRANT FOR PROCUREMENT OF NUCLEAR RE-
SEARCH AND TRAINING EQUIPMENT AND MATERIALS.
WASHINGTON, 16 OCTOBER AND 2 DECEMBER 1959

i

The Secretary of State to the Chinese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 16, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of March 25, 1959 2, requesting
that favorable consideration be given to a proposal to provide financial assistance to
assist the National Tsing-Hua University in the acquisition of certain nuclear research
and training equipment and materials, and to inform Your Excellency's Government
that approval of a grant for this purpose has now been given.

I now have the honor to propose the following understandings on the basis of
which funds are to be furnished:

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Government of the Republic of China shall procure, or arrange for procure-
ment of, all equipment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs
of transportation, insurance while in transit, installation, and operation of this equipment

and material.

3. The Government of the Republic of China shall ensure that fifty percent of the

gross tonnage of equipment and materials financed hereunder which may be transported

on ocean vessels shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such ves-
sels are available at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

I Came into force on 2 December 1959 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5175. tCHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RItPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN
VUE DE L'ACQUISITION DE MAT]tRIEL ET DE MATIfiRES
POUR LA RECHERCHE ET LA FORMATION NUCLRAI-
RES. WASHINGTON, 16 OCTOBRE ET 2 D1RCEMBRE 1959

I

Le Secritaire d'Ttat des Atats-Unis d'Amirique 4 l'Ambassadeur de la Ripublique
de Chine

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 16 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A la note de Votre Excellence en date du 25 mars 1959 2, dans laquelle
Votre Excellence demandait qu'une suite favorable fit donn~e A la proposition tendant
L ce qu'une aide financi~re soit accordde k l'Universit6 nationale Tsing-Hua en vue

de faciliter l'acquisition par l'Universit6 de materiel et de mati~res pour la recherche
et la formation nuclaires, j'ai l'honneur de porter k la connaissance du Gouvernement
de Votre Excellence qu'un don A cette fin a maintenant W approuv6.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions
suivantes:

1. Le mat6riel et les mati~res qui seront acquis conform6ment h la pr6sente note ne
seront utilis6s qu'1 des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Chine se procurera ou prendra les dispo-
sitions voulues pour se procurer tout le materiel et toutes les mati~res dont l'achat dolt
6tre financ6 en vertu du present Accord, et il prendra ' sa charge les frais du transport, de
l'assurance pendant le transport, de l'installation et de l'utilisation de ce mat6riel et de
ces mati~res.

3. Le Gouvernement de la R6publique de Chine garantit que 50 pour 100 du ton-
nage brut du materiel et des mati~res dont l'achat doit ftre financ6 en vertu du pr6sent
Accord et qui peuvent 8tre transportds par mer, le seront A bord de navires battant pavil-
Ion des ttats-Unis, dans la mesure oii de tels navires seront disponibles 6. des taux 6qui-
tables et raisonnables pour des batiments de commerce battant pavillon des ttats-Unis.

1 Entrd en vigueur le 2 ddcembre 1959 par l'dchange desdites notes.
2 Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.



118 United Nations - Treaty Series 1960

4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only
to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not
in excess of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Com-
mission. Any difference between the amount established by the Commission and the
actual cost may not be applied toward purchase of other items.

5. The manner and procedures for reimbursement to the Government of the Repub-
lic of China for procurement of equipment and materials as provided in this note shall
be established by the United States Atomic Energy Commission and notified to the Gov-
ernment of the Republic of China.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the United
States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment and mate-
rials financed hereunder are located.

7. The Government of the Republic of China shall indemnify and save harmless the
Government of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever,
including third party liability, which may result from the operation or use of any equip-
ment and materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this
note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement

between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
J. Graham PARSONS

His Excellency Dr. George K. C. Yeh
Chinese Ambassador

II

The Chinese Ambassador to the Secretary of State

CHINESE EMBASSY

WASHINGTON
December 2, 1959

Sir:

I have the honor to refer to your note of October 16, 1959, which reads as follows:

[See note I]

No. 5175
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4. Les fonds octroy~s par le Gouvernement des ttats-Unis ne serviront qu'& l'achat
du materiel et des mati~res, ou leurs dquivalents, qui seront fixes par la Commission de
l'dnergie atomique des ttats-Unis, et A concurrence des sommes fix6es par la Commission.
La diff6rence dventuelle entre la somme fix~e par la Commission et le montant des d~penses
effectives ne pourra pas servir A l'achat d'autres produits.

5. Les modalit~s et procedures de remboursement au Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine des sommes consacr6es .l'achat de mat6riel et de matires qui doit etre
financ6 en vertu de la pr6sente note seront arret6es par la Commission de 1'6nergie atomi-
que des ttats-Unis et notifi~es au Gouvernement de la R~pubique de Chine.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite
l'utilisation du mat6riel et des mati~res dont 'achat doit 8tre financ6 en vertu du pr6sent
Accord seront r~gulirement communiquds au Gouvernement des ttats-Unis, et une plaque
attestant 'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis sera fix~e & demeure dans le
laboratoire oii seront places le mat~riel et les mati&es dont l'achat doit 6tre financ6 en
vertu du pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement de la R6publique de Chine garantira et mettra hors de cause
le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours
des tiers, dans toute affaire r6sultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout matdriel
on de toute matinre fournis en vertu du present Accord.

Si les conditions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat
J. Graham PARSONS

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ambassadeur de la R~publique de Chine

II

L'Ambassadeur de la Ripublique de Chine au Secritaire d'I6tat des Etats-Unis

d'Amdrique

AMBASSADE DE CHINE
WASHINGTON

Le 2 d~cembre 1959
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h votre note du 16 octobre 1959, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

N- 5175
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A list entitled "Nuclear Energy Equipment Grant-Tsing Hua University,
Taiwan," 1 containing a total of one hundred (100) items at a total cost of $97,521, was
enclosed with the above note.

Pursuant to instructions from my Government, I now have the honor to state
that the understandings set forth in your note referred to above and the items con-
tained in the list enclosed therewith are acceptable to my Government and that this
note and your note under reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force as of today's date.

I have the honor also to inform you that the National Tsing-Hua University is
designated as an agency of my Government in matters pertaining to the procurement,
transportation, installation and operation of the equipment and materials referred to
in the present agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

George K. C. YEH

The Honorable Christian A. Herter
Secretary of State

Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 517S
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Une liste intitul~e ((Don pour l'acquisition de materiel intdressant l'6nergie
nucl~aire, Universit6 Tsing-Hua, Taiwan' ) et qui comprenait au total cent (100)
articles, d'un cofit global de 97.521 dollars, 6tait jointe A la note susmentionnde.

Sur instructions de mon Gouvernement, je tiens A porter A votre connaissance que
les conditions 6noncdes dans votre note pr6cit6e et les articles figurant dans la liste y
jointe ont l'agrdment de mon Gouvernement et que la pr~sente note, ainsi que votre
note A laquelle elle r~pond, constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Je tiens 6galement A porter a votre connaissance que l'Universit6 nationale
Tsing-Hua a 6t6 d~sign~e comme l'agent de mon Gouvernement pour tout ce qui a
trait a la fourniture, au transport, A l'installation et A l'utilisation du materiel et des
mati~res vis6s par le present Accord.

Veuillez agr~er, etc.

George K. C. YEH
Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secrdtaire d'itat

I Non publide par le D4partement d'Ptat des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 5176. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA CONCERNING ECONOMIC ASSIST-
ANCE TO LIBYA. BENGHAZI, 21 MAY 1959

1

The American Ambassador to the Libyan Minister ol Foreign Affairs

Benghazi, May 21, 1959

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that, in accordance with our dis-
cussion of April 14, 1959, my Government is prepared to agree that the economic
assistance made available to the Libyan Government from special purpose funds under
the provisions of Paragraph C of the Libyan-American Economic Assistance Agree-
ment of September 9, 1954,2 may be utilized this fiscal year at the discretion of the
Libyan Government rather than being placed at the disposal of the Libyan-American
Reconstruction Commission as previously agreed in an exchange of notes, dated May
6 and May 30, 1955, between the American Ambassador and the Deputy Prime
Minister and Acting Minister of Foreign Affaiis of the United Kingdom of Libya. 3 It
is understood that commitments undertaken by, through or on behalf of the Libyan-
American Reconstruction Commission in anticipation of receipt of the above funds
will continue to be met from them.

My Government is further prepared to place at the unrestricted disposal of the
Libyan Government, for this year only and subject to transfer arrangements to be
agreed between representatives of our two Governments, the sum of $4,000,000 from
funds available to the United States Government for commitment during its fiscal
year 1959, as a special indication of support for the Government of the United King-
dom of Libya, without prejudice or commitment in regard to aid programs or proce-
dures in future years.

My Government is further prepared to transfer to the Libyan Government the
sum of $2,000,000 for allocation, in accordance with the Libyan Government's
budget for its fiscal year 1959/60, to the Libyan-American Reconstruction Commission
for economic development projects to be agreed between representatives of our two
Governments.

1 Came into force on 21 May 1959 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 217.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 43.
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The foregoing is in addition to the other funds which my Government may make
available during the fiscal year 1959 for economic development projects in Libya, as
has previously been discussed between us.

This Note and Your Excellency's reply accepting it may be considered to con-
stitute a general basis for proceeding with the offer contained hereinabove, without
prejudice to the current discussions between the representatives of our Governments
with respect to the review of the economic aid agreements between the two countries.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

J. Wesley JONES

His Excellency 'Abd al-Majid Ku'bar
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya

No 5176
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II

The Libyan Minister ol Foreign A fairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TE xTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Benghazi, May 21, 1959

His Excellency, the Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of this
date. Its contents have been translated as follows:

"I have the honor to inform Your Excellency that, in accordance with our
discussion of April 14, 1959, my Government is prepared to agree that the eco-
nomic assistance made available to the Libyan Government from special
purpose funds under the provisions of Paragraph C of the Libyan-American
Economic Assistance Agreement of September 9, 1954, may be utilized at the
discretion of the Libyan Government rather than being placed at the disposal of
the Libyan-American Reconstruction Commission as previously agreed in an
exchange of notes, dated May 6 and May 30, 1955, between the American Ambas-
sador and the Deputy Prime Minister and Acting Minister of Foreign Affairs of
the United Kingdom of Libya. It is understood that commitments undertaken
by, through or on behalf of the Libyan-American Reconstruction Commission in
anticipation of receipt of the above funds will continue to be met from them.

"My Government is further prepared to place at the unrestricted disposal
of the Libyan Government, for this year only and subject to transfer arrange-
ments to be agreed between representatives of our two Governments, the sum of
$4,000,000 from funds available to the United States Government for commit-
ment during its fiscal year 1959, as a special indication of support for the Govern-
ment of the United Kingdom of Libya, without prejudice or commitment in
regard to aid programs or procedures in future years.

"My Government is further prepared to transfer to the Libyan Government
the sum of another $2,000,000 for allocation, in accordance with the Libyan
Government's budget for its fiscal year 1959/60, to the Libyan-American Recon-
struction Commission for economic development projects to be agreed between
representatives of our two Governments.

"The foregoing is in addition to the other funds which my Government may
make available during the fiscal year 1959 for economic development projects
in Libya, as has previously been discussed between us.

"This Note and Your Excellency's reply accepting it may be considered to
constitute a general basis for proceeding with the offer contained hereinabove,
without prejudice to the current discussions between the representatives of our

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 5176
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Governments with respect to the review of the economic aid agreements between
the two countries.

"Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration."
In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the

United Kingdom of Libya accepts the terms set forth in the above-mentioned note
and agrees to consider it as constituting a general basis for proceeding with the offer
contained therein.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

'ABD AL-MAJID KU'BAR
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

His Excellency J. Wesley Jones
American Ambassador in Libya
Benghazi

NOTE, DATED 13 OCTOBER 1959, FROM THE AMERICAN AMBASSADOR TO THE LIBYAN

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Benghazi, October 13, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States and the Government of the United Kingdom of Libya regarding economic
assistance effected by an exchange of notes signed at Benghazi on May 21, 1959.1 It
has been noted that the translation of the United States note set forth in the Libyan
note omits the words "this fiscal year" which appear in the first paragraph of the
United States note.

I wish to confirm the understanding of my Government that in the application
of the Agreement of May 21, 1959, my Government will consider the Libyan note of
that date as having been intended to include the words "this fiscal year" in the first
paragraph of the United States note regarding utilization at the discretion of the
Government of the United Kingdom of Libya of the economic assistance from the
special purpose funds referred to therein, and that "this fiscal year" refers to the
Libyan fiscal year 1959/1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. Wesley JONES

His Excellency 'Abd al-Majid Ku'bar
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya

1 See p. 124 of this volume.

N' 5176
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5176. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
D'ASSISTANCE RCONOMIQUE ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LA LIBYE. BENGHAZI, 21 MAI 1959

L'Ambassadeur des rIals-Unis d'Amirique au Minisre des affaires
IRrangires de Libye

Benghazi, le 21 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, conformdment h notre entretien
du 14 avril 1959, mon Gouvernement est dispos6 A accepter que l'aide dconomique
fournie au Gouvernement libyen, & l'aide de fonds pr~vus pour des fins spdciales, an
titre des dispositions du paragraphe C de l'Accord d'aide dconomique libyo-am~ricain
du 9 septembre 1954 2 soient utilisds au cours de la pr~sente annde fiscale, & la discr-
tion du Gouvernement libyen, au lieu d'6tre mis ? la disposition de la Commission
de reconstruction libyo-am6ricaine, ainsi qu'il 6tait d'abord convenu dans l'change
de notes, en date des 6 et 30 mai 1955, entre 'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
et le Premier Ministre adjoint et Ministre par interim des affaires dtrang~res du
Royaume-Uni de Libye 3. n est entendu que les engagements pris par la Commission
de reconstruction libyo-amdricaine, par son interm~diaire ou pour son compte, en
prdvision du versement desdits fonds, continueront A 6tre r~gl~s au moyen de ces
fonds.

Mon Gouvernement est 6galement dispos6 mettre A la libre disposition du Gou-
vernement libyen, pour cette annie seulement et sous r~serve des accords de virement
qui seront conclus entre des reprdsentants de nos deux Gouvernements, une somme de
4 millions de dollars (pr~lev~e sur les fonds dont le Gouvernement des ktats-Unis
dispose pour ses engagements au cours de 'annde fiscale 1959, comme t~moignage
particulier de l'appui accordd au Gouvernement au Royaume-Uni de Libye, sans
pr6judice ni engagement quant aux programmes et m~thodes d'aide A l'avenir.

Mon Gouvernement est dgalement dispos6 A virer au compte du Gouvernement
libyen une somme de 2 millions de dollars, pour 6tre attribu6e, conformment au
budget du Gouvernement libyen pour 1'exercice fiscal 1959-1960, A la Commission de
reconstruction libyo-amdricaine, qui l'affectera L tels projets de dsveloppement
6conomique qui seront convenus entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1959 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 217.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 270, p. 43.
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Les sommes mentionndes ci-dessus s'ajoutent aux autres fonds que mon Gou-
vernement pourra mettre la disposition du Gouvernement libyen au cours de l'exer-
cice fiscal 1959, pour le financement de projets de ddveloppement dconomique, con-
form~ment i nos prdcedents entretiens.

La pr~sente note et l'agr~ment de Votre Excellence pourront etre considdrAs
comme constituant une base gdn~rale pour la mise en application de l'offre expos6
ci-dessus, sans prdjudice des entretiens en cours entre les repr6sentants de nos Gou-
vernements sur la question des accords d'aide 6conomique entre nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.
J. Wesley JONES

Son Excellence 'Abd al-Majid Ku'bar
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume-Uni de Libye

II

Le Ministre des affaires itrang~es de Libye i l'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amdrique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES

Benghazi, le 21 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte a k6 traduit comme suit:

((J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, conform~ment A notre
entretien du 14 avril 1959, mon Gouvernement est dispos6 . accepter que I'aide
6conomique fournie au Gouvernement libyen, l'aide de fonds pr~vus pour des
fins spdciales, au titre des dispositions du paragraphe C de l'Accord d'aide dcono-
mique libyo-amricain du 9 septembre 1954 soient utilisds A la discretion du
Gouvernement libyen, au lieu d'6tre mis A la disposition de la Commission de
reconstruction libyo-amdricaine, ainsi qu'il 6tait d'abord convenu dans l'dchange
de notes, en date des 6 et 30 mai 1955, entre l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amd-
rique et le Premier Ministre adjoint et Ministre par intdrim des affaires dtran-
g~res du Royaume-Uni de Libye. I est entendu que les engagements pris par
la Commission de reconstruction lEbyo-am~ricaine, par son interm~diaire ou
pour son compte, en prevision du versement desdits fonds, continueront & 6tre
r~gl6s au moyen de ces fonds.

((Mon Gouvernement est 6galement dispos6 6 mettre A la fibre disposition
du Gouvernement libyen, pour cette annie seulement et sous r~serve des accords
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de virement qui seront conclus entre des reprdsentants de nos deux Gouverne-
ments, une somme de 4 millions de dollars, prdvee sur les fonds dont le Gou-
vernement des ttats-Unis dispose pour ses engagements au cours de l'annde fis-
cale 1959, comme t~moignage particulier de 1'appui accord6 au Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye, sans prdjudice ni engagement quant aux programmes
et m~thodes d'aide & l'avenir.

((Mon Gouvernement est 6galement disposd A virer au compte du Gouverne-
ment libyen une somme de 2 millions de dollars, pour tre attribute, conform6-
ment au budget du Gouvernement libyen pour l'exercice fiscal 1959-1960, AL la
Commission de reconstruction libyo-am~ricaine, qui l'affectera A tels projets de
ddveloppement 6conomique qui seront convenus entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements.

ccLes sommes mentionndes ci-dessus s'ajoutent aux autres fonds que mon
Gouvernement pourra mettre A la disposition du Gouvernement libyen au cours de
l'exercice fiscal 1959, pour le financement de projets de d6veloppement 6cono-
mique, conform~ment A nos precedents entretiens.

a La prdsente note et l'agr~ment de Votre Excellence pourront 6tre consi-
d~rds comme constituant une base g~n~rale pour la mise en application de l'offre
expos6e ci-dessus, sans prejudice des entretiens en cours entre les repr~sentants
de nos Gouvernements sur la question des accords d'aide 6conomique entre nos
deux pays.

((Veuillez agr~er, etc.))

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Libye donne son agr~ment aux dispositions formules dans
la note mentionn6e et accepte de la consid6rer comme constituant une base g~n6rale
pour la mise en application de l'offre susmentionn~e.

Veuillez agrder, etc.
'ABD AL-MAJID KU'BAR

Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang&es

Son Excellence Monsieur J. Wesley Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique en Libye
Benghazi

NoTE, EN DATE DU 13 OCTOBRE 1959, ADRESSEE PAR L'AMBASSADEUR DES tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES DE LIBYE

Benghazi, le 13 octobre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A l'assistance dconomique conclu
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume-
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Uni de Libye par un 6change de notes sign6 A Benghazi le 21 mai 1959'. Dans la tra-
duction de la note des ttats-Unis, contenue dans la note de la Libye, ont dt6 omis
les mots (au cours de la pr~sente annde fiscale , qui figurent au premier paragraphe.

Je d~sire vous confirmer que, en interpr~tant l'Accord du 21 mai 1959, mon
Gouvernement consid~rera que la note de la Libye du m~me jour doit s'entendre
comme comprenant les mots (( au cours de la pr~sente annie fiscale )) qui figurent dans
le premier paragraphe de la note des P-tats-Unis relative 6 1'utilisation, A la discr6tion
du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, de l'aide 6conomique fournie ih l'aide
de fonds pr~vus pour des fins sp~ciales qui y est mentionn~e, et que par les mots
(c au cours de la pr~sente annie fiscale ), il faut entendre l'exercice fiscal de la Libye
1959-1960.

Veuillez agr~er etc.
J. Wesley JONES

Son Excellence 'Abd al-Majid Ku'bar
Premier Ministre et Ministre des affaires dtrang~res

du Royaume-Uni de Libye

1 Voir p. 130 de ce volume.
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No. 5177. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE ABO-
LITION OF PASSPORTS FOR
BELGIAN NATIONALS ENTER-
ING THE UNITED KINGDOM.
LONDON, 1 APRIL 1960

NO 5177. ECHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT ' ENTRE LA BELGIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAJGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD SUPPRIMANT
L'OBLIGATION DE PASSEPORT
POUR LES RESSORTISSANTS
BELGES SE RENDANT AU
ROYAUME-UNI. LONDRES,
1er AVRIL 1960

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
No TNN 3104/1

April 1, 1960
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that to facilitate travel between
the Kingdom of Belgium and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and British oversea dependent territories the Governement of the United
Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Belgian Government in
the following terms:

1. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below Belgian citizens holding
valid Belgian passports shall be free to travel from any place whatever to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man
and to any of the territories named in Annex No. 12 to the present Note without the neces-
sity of obtaining a visa.

2. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below, Belgian citizens may enter
and stay in the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Channel Islands and the Isle of Man, provided their stay does not exceed three months
and is not for employment, if they hold a valid Belgian Identity Card and a British Visi-
tor's Card examples of each of which are attached to this Note as Annex Nos. 2 3 and 3 4
respectively.

I Came into force on 10 April 1960. in
accordance with paragraph 9 (a). This
Arrangement is applicable to the Channel
Islands and to the Isle of Man as well as to
the territories listed in annex 1 ; it is not
applicable to the Territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

S See p. 139 of this volume.
3 See p. 140 of this volume.

See p. 148 of this volume.

I Entrd en vigueur le 10 avril 1960, confor-
mdment au paragraphe 9, a. Cet Arrangement
est applicable aux iles Anglo-Normandes et
h ile de Man, de mfme qu'aux territoires
dont la liste figure & l'annexe 1 ; il n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et
du Ruanda-Urundi.



138 United Nations - Treaty Series 1960

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below, British subjects and Brit-
ish Protected Persons holding valid passports bearing on the cover the inscription "Brit-
ish Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies" or "Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland" or the name of a British oversea dependent territory
and inside the description of the holder's national status as "British Subject", or "British
Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies" or "British Subject Citizen of the
United Kingdom, Islands and Colonies" or "British Subject, Citizen of the State of Singa-
pore" or "British Subject, Citizen of the Federation of Rhodesia and Nyasaland" or
"British Protected Person" shall be free to travel from any place whatever to Belgium
(metropolitan territory) without the necessity of obtaining a visa. However, British
subjects and British Protected Persons wishing to proceed to Belgium for a stay exceeding
three months should, before their departure, obtain a provisional residence authorisation
from the competent Belgian diplomatic or consular mission.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 or 3 above shall not exempt Belgian citizens
proceeding to any British territory or British subjects or British Protected Persons pro-
ceeding to Belgium from the necessity of complying with, respectively, the laws and regu-
lations of the British territory concerned, or of Belgium, relating to the entry, residence
(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners. Travellers who
are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these laws and
regulations may be refused leave to enter or to land.

5. The right is reserved to the competent authorities of Belgium and of all British
territories to refuse any person leave to enter or stay in the country concerned in any case
where that person is regarded as undesirable by those authorities ; or is otherwise ineli-
gible under the general policy of the respective Governments relating to the entry or stay
of aliens.

6. Each Government undertakes to take back to its territory at any time persons
having entered the territory of the other Government under the terms of this Agreement.

7. Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public order and/or national security and the suspension shall
be notified immediately to the other Government through the diplomatic channel.

8. The present Agreement abrogates and replaces the Agreement for the Reciprocal
Abolition of Visas between Belgium and the United Kingdom concluded in London by an
Exchange of Notes of the 5th of February, 1947.1

9. (a) The present Agreement shall enter into force on the 10th of April, 1960, and
shall remain in effect for a period of one year. Unless the Agreement is denounced by
either Government at least two months before the expiry of this period, it shall thereafter
remain in operation for an indefinite period, it being understood that either Government
may at any time denounce the Agreement upon giving to the other six months' notice of
their intention to do so.

(b) Either Government may, subject to the provisions of sub-paragraph (a) terminate
the application of the Agreement to any of the territories named in Annex 1.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 261 ; Vol. 229, p. 272 ; Vol. 267, p. 365; Vol. 286,
p. 330, and Vol. 349, p. 306.
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If the Belgian Government are prepared to accept the foregoing provisions, I
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in
similar terms should be considered as placing on record the Agreement of the two
Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:
(Signed) R.J. CALLENDER

His Excellency Monsieur Rend van Meerbeke
etc., etc., etc.
S.W. 1

ANNEX No. 1

Aden
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland
Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Solomon Islands
Brunei
Cyprus
Falkland Islands and De-

pendencies
Fiji
Gambia
Gibraltar

Gilbert and Ellice Islands

Jamaica (including Turks

and Caicos Islands and
Cayman Islands)

Kenya

Leoward Islands:
Antigua
Montserrat
St. Kitts-Nevis-Anguilla
British Virgin Islands

Malta
Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
Nyasaland
St. Helena

Sarawak
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Somaliland
Southern Rhodesia
Swaziland
Tanganyika
Trinidad and Tobago
Uganda

Windward Islands:
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar

No 5177
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
No TNN 3104 /1 Le ler avril 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence qu'en vue de faciliter les voyages
entre le Royaume de Belgique d'une part, et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ainsi que les territoires d6pendants britanniques d'outre-mer,
d'autre part, le Gouvernement du Royaume-Uni est disposd A conclure un accord avec
le Gouvernement belge dans les termes suivants:

[Voir lettre II]

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement belge,
j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans
le m~me sens soient considdrdes comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la matire.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secr~taire d'tRtat:

(Signi) R. J. CALLENDER

Son Excellence Monsieur Ren6 van Meerbeke
etc., etc., etc.
S.W. 1

II
1019-1/4284

Annexes :

No 1: liste territoires britanniques
No 2 cartes verte (4) et rouge (1)
No 3: visitor's card

Monsieur le Secrdtaire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de ce jour, no TNN 3104/1, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'en vue de faciliter les voyages
entre le Royaume de Belgique d'une part, et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ainsi que les territoires ddpendants britanniques d'outre-mer,
d'autre part, le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A. conclure un accord
avec le Gouvernement belge dans les termes suivants :
1. Sous r6serve des dispositions contenues dans les paragraphes 4 et 5 ci-apr~s, les
ressortissants belges titulaires de passeports belges valables et venant de n'importe quel
endroit pourront se rendre librement dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, dans les Iles Anglo-Normandes, dans 'ile de Man et dans les territoires
dnumr6s dans 'Annexe no 1 I a la pr6sente note sans qu'il leur soit n~cessaire d'obtenir
un visa.

I Voir p. 152 de ce volume.
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2. Sous r6serve des dispositions contenues dans les paragraphes 4 et 5 ci-apr~s, les res-
sortissants belges pourront entrer et s6journer dans le territoire du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord, des Iles Anglo-Normandes et de l'Ile de Man, h condition
que la dur6e de leur s6jour ne d6passe pas trois mois et qu'ils n'y viennent pas pour tra-
vailler, s'ils sont titulaires d'une carte d'identit6 belge et d'une visitor's card (carte de
visiteur) britannique valables, dont le module de chacune d'elles est joint . la pr6sente
note (Annexes nS 2 1 et 3 2 respectivement).

3. Sous r6serve des dispositions contenues dans les paragraphes 4 et 5 ci-apr~s, les sujets
britanniques et les personnes jouissant de la protection britannique (British Protected
Persons), titulaires de passeport valable portant sur la couverture l'inscription "British
Passport" au sommet, et au bas, l'inscription "United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland" (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord), .ou "Jersey"
ou "Guernsey and its Dependencies" (Guernesey et ses d6pendances), ou "Federation of
Rhodesia and Nyasaland" (F6d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland) ou le nom d'un
territoire d6pendant britannique d'outre-mer et, & l'int6rieur, la description de la natio-
nalit6 du titulaire, telle que "British Subject" (sujet britannique) ou "British subject,
Citizen of the United Kingdom and Colonies" (sujet britannique, citoyen du Royaume-
Uni et des Colonies), ou "British Subject, Citizen of the United Kingdom, Islands and
Colonies" (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des Iles et des Colonies), ou "Brit-
ish Subject, Citizen of the State of Singapore" (sujet britannique, citoyen de l'ttat de
Singapour), ou "British Subject, Citizen of the Federation of Rhodesia and Nyasaland"
(sujet britannique, citoyen de la F6d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland) ou "British
Protected Person" (personne jouissant de la protection britannique), venant de n'importe
quel endroit pourront se rendre librement en Belgique (territoire m6tropolitain) sans qu'il
leur soit n6cessaire d'obtenir un visa.

Toutefois, les subjets britanniques et les personnes jouissant de la protection britan-
nique d6sireux de se rendre en Belgique pour y s6journer plus de trois mois devront, avant
leur d6part, obtenir de la mission diplomatique ou consulaire belge comp6tente une auto-
risation de s6jour provisoire.

4. Les dispositions contenues dans les paragraphes 1, 2 ou 3 ci-dessus n'exempteront
pas les ressortissants belges se rendant dans l'un des territoires britanniques ou les sujets
britanniques ou les personnes jouissant de la protection britannique se rendant en Belgique
de la n6cessit6 de se conformer, respectivement, aux lois et r~glements du territoire britan-
nique int6ress6 ou de la Belgique, relatifs A l'entr6e, la r6sidence (temporaire ou perma-
nente), l'emploi de la main-d'oeuvre 6trangre ou l'activit6 professionnelle des 6trangers.
Les voyagageurs qui ne seront pas & m~me de prouver aux autorit6s comp6tentes qu'ils
se conforment A ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entr6e ou
de d6barquement.

5. Les autorit6s belges comp6tentes et celles de tous les territoires britanniques se r6ser-
vent le droit de refuser , toute personne l'autorisation d'entr6e ou de s6jour dans le pays
int6ress6, dans tous les cas oii cette personne serait consid6r6e comme ind6sirable par ces
autorit6s ,ou comme inacceptable, & d'autres 6gards, conform6ment & la politique g6ndrale
des Gouvernements respectifs, en matinre d'entr6e ou de s~jour des 6trangers.

1 Voir p. 140 de ce volume.
2 Voir p. 148 de ce volume.
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6. Chacun des Gouvernements s'engage & reprendre dans son propre territoire, en tout
temps, les personnes entrdes dans le territoire de l'autre Gouvernement, en vertu des dis-
positions du pr6sent accord.

7. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre, temporairement, en tout ou en
partie, les dispositions qui precedent, pour des raisons d'ordre public et/ou de s~curit6
nationale; la suspension sera notifi6e immfdiatement & l'autre Gouvernement par la voie
diplomatique.

8. Le pr6sent accord abroge et remplace l'accord sur l'abolition du visa entre la Belgique
et le Royaume-Uni conclu A Londres par lettres 6chang6es le 5 f6vrier 19471.

9 (a). Le present accord entrera en vigueur le 10 avril 1960 et maintiendra ses effets
pour une pfriode d'un an. A moins qu'il ne soit d6nonc6 par un des Gouvernements au
plus tard deux mois avant l'expiration de cette p6riode, il restera en vigueur pour une
pfriode indAtermin~e, A-tant entendu que chaque Gouvernement peut, en tout temps, le
d6noncer moyennant un pr6avis de six mois.

9 (b). Chacun des deux Gouvernements peut, en se conformant & la procedure pr6vue au
point 9 (a), mettre fin & l'application de l'accord N l'un des territoires mentionn6s &. VAn-
nexe 1.

J'ai l'honneur de porter k la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment belge a marqu6 son accord sur les dispositions ci-dessus et qu'il considfrera la
lettre de Votre Excellence et la prdsente rdponse comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence les assurances de la plus
haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre

Son tr~s humble et obdissant serviteur:

(Signe) R. L. VAN MEERBEKE

The Rt. Hon. Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., QC., M.P.
Foreign Office
Iondres, S.W. I

ANNEXE No 1

Aden Chypre K~nya
Iles Bahama Iles Falkland et leurs d6- lies sous le Vent:
Barbade pendances Antigoa
Basutoland lies Fidji Montserrat
Betchouanaland Gambie St-Christophe
Bermudes Gibraltar N~vis
Guyane britannique Iles Gilbert et Ellice Anguilla
Honduras britannique Jamaique (y compris les Iles Vierges britanniques
Iles Salomon britanniques Iles Turques et Caiques Malte
Brunei et les Iles Caimanes) Ile Maurice

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 11, p. 261 ; vol. 229, p. 273 ; vol. 267, p. 365;

vol. 286, p. 331, et vol. 349, p. 306.
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Born6o (partie septentrio- Iles Seychelles Ouganda
nale) Sierra Leone Iles du Vent:

Rhod6sie du Nord Singapour Dominique
Rhod6sie du Sud Somalie Grenade
Nyassaland Swaziland Sainte-Lucie
Sainte-H6lne Tanganyika Saint-Vincent
Sarawak Trinit6 et Tobago Zanzibar

ANNEXE N02
[Pour la carte d'identit. beige, voir aux pages 140 et 144 de ce volume.]

ANNEXE No3

[Pour la carte de visiteur, voir ei la page 148 de ce volume.]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1019-1/4284

Annexes :
1. List of British territories
2. Green card (4) and red card (1)
3. Visitor's card

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
No. TNN 3104/1, by which Your Excellency informs me that to facilitate travel
between the Kingdom of Belgium and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and British oversea dependent territories, the Government of the
United Kingdom is prepared to conclude an Agreement with the Belgian Government
in the following terms:

[See letter 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government has
agreed to the above provisions and that it will consider Your Excellency's letter and
the present reply to constitute an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) R. L. VAN MEERBEKE

The Right Honourable Selwyn Lloyd
Foreign Office
London

No 5177
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No 5178. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE TENDANT A 1RVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A R]RGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS
EN MATIIkRE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS ET DE
DROITS D'ENREGISTREMENT. SIGN]RE A BRUXELLES,
LE 20 JANVIER 1959

Sa Majest6 le Roi des Belges,

et

Le President de la R~publique Fran~aise,
animds du d~sir d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres

questions en mati~re d'imp6ts sur les sucessions et de droits d'enregistrement, ont
ddcid6 de conclure une convention et ont nomm6 kcet effet pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur P. Wigny, Ministre des Affaires 6trang~res,

Le Prdsident de la Rdpublique Fran~aise :
Son Excellence Monsieur R. Bousquet, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-

potentiaire aupr~s de S. M. le Roi des Belges,

lesquels, apr~s s' tre communiqud leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Article 1"

1. Les doubles impositions que la prdsente convention a pour objet d'6viter
sont celles qui pourraient r~sulter, A l'6gard de la succession d'une personne ayant
eu au moment de son ddc~s son domicile dans l'un des deux ttats, de la perception
simultan~e des imp6ts frangais et belges sur les mutations par d6c~s.

2. La convention s'applique:

a) en ce qui concerne la France:

A l'imp6t sur les mutations par d~c~s, y compris la taxe sp~ciale institut~e par
l'article Ier de la loi no 56-639 du 30 juin 1956;

1 Entree en vigueur le 12 juin 1960, le dixi~me jour apr~s la date de 1'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu Paris le 2 juin 1960, conform~ment h l'article 19. Cette Convention
n'est pas applicable aux Territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5178. CONVENTION 1 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER QUESTIONS
RELATING TO DEATH DUTIES AND REGISTRATION
FEES. SIGNED AT BRUSSELS, ON 20 JANUARY 1959

His Majesty the King of the Belgians,

and

The President of the French Republic,

Being desirous of avoiding double taxation and of settling certain other questions
with respect to death duties and registration fees, have decided to conclude a conven-
tion and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:
Mr. P. Wigny, Minister for Foreign Affairs,

The President of the French Republic:
Mr. R. Bousquet, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to His Majesty

the King of the Belgians,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

DEATH DUTIES

Article 1

1. The double taxation which it is the object of this Convention to avoid is
such as might arise, in connexion with the estate of a person domiciled at his decease
in one of the two States, from the simultaneous imposition of French and Belgian
duty on transfer of property mortis causa.

2. The Convention applies:

(a) In the case of France :

To the tax on transfer of property mortis causa, including the special tax establish-
ed under article 1 of Act No. 56-639 of 30 June 1956 ;

I Came into force on 12 June 1960, the tenth day after the date of the exchange of the
instruments of ratification which took place at Paris on 2 June 1960, in accordance with article 19.
This Convention is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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b) en ce qui concerne la Belgique:

au droit de succession ;
au droit de mutation par d6c~s.

3. Elle s'appliquera dgalement ht tous autres imp6ts identiques ou analogues
qui pourront 6tre 6tablis dans l'un ou l'autre des deux ]tats apr~s la signature de la
prdsente convention.

Les autorit~s comptentes de chaque ttat se communiquent Ai ]a fin de chaque
annie les modifications apport~es A leur lgislation fiscale.

Article 2

La pr~sente convention s'applique :

a) en ce qui concerne la France, au territoire m~tropolitain et aux d~partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Runion) ,

b) en ce qui concerne la Belgique, au territoire m~tropolitain de cet ttat.

Article 3

Pour l'application de la pr~sente convention:

a) le terme ((domicile ) d~signe le lieu oil le d~funt avait son foyer permanent
d'habitation, cette expression d~signant le centre des int~r~ts vitaux, c'est-4-dire le
lieu avec lequel les relations personnelles dtaient les plus 6troites.

Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer le domicile d'apr~s l'alin~a qui
prdcede, le d~funt est r~put6 avoir eu son domicile dans celui des deux ttats oil il
avait son s6jour principal. En cas de sjour d'6gale dur~e dans les deux ttats, il est
r~put6 avoir eu son domicile dans celui des deux ttats dont il avait la nationalitd;
s'il avait la nationalit6 des deux ttats ou s'il ne possddait ]a nationalit6 d'aucun
d'eux, les autorit6s compktentes des deux ]tats s'entendront pour d~terminer le
dernier domicile.

Le d~funt qui avait sa residence A bord d'un bateau de navigation int~rieure est
considdrd comme ayant eu son domicile dans celui des deux P-tats contractants dont
il poss~dait la nationalit6;

b) le terme (( imp6t 8 d~signe suivant le cas les imp6ts frantais sur les successions,
et les imp6ts de mme nature 6tablis dans le Royaume de Belgique, tels qu'ils sont
vis~s A l'article 1er .

Article 4

Les biens immeubles sont imposables dans l'I1tat oii ils sont situs; les droits
immobiliers sont imposables dans l']tat oii sont situ6s les immeubles auxquels ces
droits s'appliquent.

Le caract~re immobiier d'un bien ou d'un droit est d~termind d'apr~s la lgis-
lation de l'I1tat dans lequel est situ6 le bien consid~rd ou le bien sur lequel porte le

No. 5178
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(b) In the case of Belgium :

To the succession duty;

To the duty on transfer of property mortis causa.

3. It shall also apply to all other taxes of the same or of like nature which may
be instituted in either State after the signature of this Convention.

The competent authorities of each State shall communicate to each other at the
end of each year any changes made in their taxation laws.

Article 2

This Convention applies :

(a) In the case of France, to the metropolitan territory and to the overseas
departments (Guadeloupe, Guiana, Martinique and R~union) ;

(b) In the case of Belgium, to the metropolitan territory of that State.

Article 3

For the purposes of the present Convention:

(a) The term o domicile ) means the place where the deceased had his permanent
home, the latter term being understood to designate the centre of vital interests, that
is to say, the place with which his personal relations were closest.

Where domicile cannot be determined in accordance with the foregoing para-
graph, the deceased shall be deemed to have been domiciled in the State in which he
had his principal residence. If his residence in both States was of equal duration,
he shall be deemed to have been domiciled in that of the two States of which he was
a national ; if he was a national of both States or of neither, the competent authorities
of the two States shall jointly determine the last domicile.

A deceased person who had his residence on board a vessel engaged in inland
navigation shall be regarded as having been domiciled in that of the two Contracting
States of which he was a national;

(b) The term ((tax)) means, as the context requires, the French succession taxes
and taxes of the same nature instituted in the Kingdom of Belgium, as provided in
article 1.

Article 4

Immovable property shall be liable to tax in the State in which it is situated;
rights in immovable property shall be liable to tax in the State in which the real
property to which the rights apply is situated.

The question whether a property or right is an immovable property or a right
in immovable property shall be determined in accordance with the law of the State in

NO 5178
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droit envisag6. N'ont pas ce caractre les cr~ances de toute nature garanties par une
hypoth~que ou un privilege sur immeubles.

Article 5

Les fonds de commerce, y compris le droit au bail, le materiel affect6 a leur
exploitation et les marchandises en d~pendant, sont imposables dans l'tat oil a eu
lieu l'immatriculation au registre du commerce.

Article 6

Les navires, bateaux et a~ronefs sont imposables dans l'tat oil ils ont dt6 im-
matriculs.

Article 7

Les biens meubles corporels autres que ceux visas aux articles 5 et 6 sont soumis
A l'imp6t dans l']tat oii ils se trouvent effectivement a la date du d~c~s.

Sont notamment compris dans les biens meubles corporels, les billets de banque
et autres espces mon~taires ayant cours l6gal au lieu de leur 6mission.

Article 8

Les biens autres que ceux vis~s aux articles 4 a 7 ne sont imposables que dans
l'ttat oi le d~funt avait son domicile au moment de son d~c~s.

Article 9

1. Les dettes garanties sp6cialement par des biens vis6s aux articles 4 a 7 vien-
nent en d~duction de la valeur de ces biens.

2. Les autres dettes viennent en d6duction de la valeur des biens auxquels
sont applicables les dispositions de l'artic]e 8.

3. Si la d~duction pr6vue aux deux paragraphes qui pr6cedent laisse subsister
un solde non couvert, ce solde est d~duit de la valeur des autres biens soumis . l'imp6t
dans l']tat oii la d6duction est effectue en premier lieu. S'il ne reste pas dans cet
]tat d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la d~duction laisse encore subsister un solde
non couvert, ce solde est d~duit de la valeur des biens soumis l'imp6t dans l'autre
]tat.

Article 10

Nonobstant les dispositions des articles qui pr6cedent:

a) chaque tat conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens qui sont r6ser-
v6s a son imposition, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il dtait tenu compte
de l'ensemble des biens que sa lgislation interne lui permettrait d'imposer;
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which the property in question or the property to which the right relates is situated.
Indebtedness of any kind secured by mortgage or by a charge on immovable property
shall not be regarded as falling in this category.

Article 5

Business concerns, including rights to the leasehold, equipment used in their
operation and merchandise pertaining to them, shall be liable to tax in the State in
which they were registered as such.

Article 6

Ships and aircraft shall be liable to tax in the State in which they were registered.

Article 7

Tangible movable property, other than that referred to in articles 5 and 6, shall
be liable to tax in the State in which it is actually located at the time of the deceased
person's death.

The expression (tangible movable property)) includes bank-notes and any
other form of money having lawful currency at the place of issue.

Article 8

Property other than that referred to in articles 4 to 7 shall be liable to tax only
in the State in which the deceased was domiciled at his death.

Article 9

1. Debts specifically secured by property referred to in articles 4 to 7 shall be
deducted from the value of such property.

2. Other debts shall be deducted from the value of property to which the provi-
sions of article 8 apply.

3. If, after deduction as provided in the two foregoing paragraphs, there remains
an outstanding balance, such balance shall be deducted from the value of any other
property liable to tax in the State in which the deduction is first made. If there
remains no other property liable to tax in the said State or if, after such deduction,
there still remains an outstanding balance, the balance shall be deducted from the
value of the property liable to tax in the other State.

Article 10

Notwithstanding the provisions of the foregoing articles:

(a) Each State shall be entitled to assess the tax on property which it has the
right to tax at the average rate which would be applicable to the sum of the property
which would be liable to tax under its domestic legislation.

N- 5178
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b) l'ttat oii le d6funt avait son domicile au moment de son ddc~s peut, confor-
m~ment h sa 16gislation interne, imposer 6galement les biens situ~s dans l'autre Rtat
dnum~r~s aux articles 4 A 7. Dans ce cas, il impute sur son imp6t, dans la mesure
oii celui-ci frappe lesdits biens, le montant de l'imp~t per~u dans l'autre ttat du chef
des m~mes biens.

Article 11

I1 n'est portd aucune atteinte aux exemptions fiscales accord~es ou qui pourront
6tre accord~es h l'avenir, en vertu des r~gles g~n~rales du droit des gens, aux agents
diplomatiques et consulaires. Dans la mesure oil ces exemptions s'opposent A la per-
ception de l'imp6t dans l'tat oii les agents susvis~s exercent leurs fonctions, c'est
A l'l1tat qui les a nomm~s qu'est r6serv6e la facult6 de percevoir cet imp6t.

Article 12

Les ressortissants de l'un des deux Rtats ne sont pas soumis dans l'autre Rtat
A des imp6ts autres ou plus 6lev~s que ceux applicables aux ressortissants de ce der-
nier Etat.

En particulier, les ressortissants de l'un des deux Rtats qui sont imposables dans
l'autre ttat b~ndficient, dans les m~mes conditions que les nationaux de ce dernier
Rtat, des exemptions, abattements et r~ductions d'imp6t accord~s en raison de la
situtation de famille.

Article 13

1. Les exemptions et rdductions d'imp6t pr~vues par la l6gislation d'un des
deux Rtats au profit de l'tat, des d~partements, des provinces et des communes
sont applicables aux personnes morales de mme nature de l'autre Rtat.

Les personnes morales de l'un des deux fltats b~ndficient dans l'autre fltat des
exemptions ou reductions d'imp6t pr~vues au profit des personnes morales de mme
nature de ce dernier Rtat. La nature de la personne morale est d~termin~e d'apr~s la
legislation de l'Rtat percepteur de l'imp6t.

2. Les dispositions des alindas 1 et 2 ci-avant sont aussi applicables aux droits
d'enregistrement frappant les mutations entre vifs A titre gratuit.

Article 14

1. Les autorit~s fiscales des deux ttats se communiquent tous renseignements
dont elles disposent ou qu'elles peuvent obtenir et qui sont ncessaires pour assurer
l'application des dispositions de la prdsente convention.

2. La convention, sign~e A Lille le 12 aofit 1843, relative A l'6change de ren-
seignements tir~s des actes pr6sentds A la formalit6 de l'enregistrement, des d~cla-
rations de succession ou de mutation par d~c~s et d'autres documents administratifs,
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(b) The State in which the deceased was domiciled at his death may also tax in
accordance with its domestic legislation property referred to in articles 4 to 7 situated
in the other State. In this case, the said State shall deduct from its tax, to the
extent that the latter is leviable on the said property, the amount of the tax collected
in the other State on the same property.

Article 11

Nothing in this Convention shall affect such fiscal exemptions as are or may
hereafter be accorded to diplomatic and consular agents in virtue of the general rules
of international law. In so far as such exemptions prevent tax from being levied in
the State in which the said agents exercise their functions, the right to levy such tax
shall rest with the sending State.

Article 12

Nationals of one of the two States shall not be liable in the other State to taxes
other or higher than those imposed upon nationals of the latter State.

In particular, nationals of one of the two States who are liable to taxation in the
other State shall be entitled under the same conditions as nationals of this latter State
to the exemptions, deductions and reductions of taxes allowed in respect of family
circumstances.

Article 13

1. Tax exemptions and reductions granted under the legislation of one of the two
States to the State or to departments, provinces and communes shall apply to bodies
corporate of like nature of the other State.

Bodies corporate of one of the two States shall be entitled in the other State to
tax exemptions or reductions granted to bodies corporate of like nature in the latter
State. The nature of the body corporate shall be determined in accordance with the
laws of the State levying the tax.

2. The provisions of the two foregoing paragraphs shall also apply to registra-
tion duties on gratuitous transfers of propety inter vivos.

Article 14

1. The taxation authorities of the two Contracting States shall exchange all
information in their possession or available to them which is necessary for carrying
out the provisions of this Convention.

2. The Convention signed at Lille on 12 August 1843 concerning the exchange
of information obtained from deeds submitted for registration, from statements of
succession or of transfer of property mortis causa, and from other administrative
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continuera h recevoir ses pleins et entiers effets. Les autoritds comptentes des deux
ftats se concerteront pour apporter A cette convention les am~nagements n~ces-
saires, compte tenu des renseignements qui peuvent 6tre obtenus dans le cadre de
la lgislation de chaque Rtat.

3. Tons renseignements ainsi 6chang~s doivent tre tenus secrets et ne peuvent
tre r& v6ls, en dehors du contribuable ou de son mandataire, 1 aucune personne
autre que celles qui s'occupent de I'6tablissement et du recouvrement des imp6ts,
ainsi que des r6clamations et recours y relatifs.

Article 15

1. Les autorit~s comp~tentes de chaque Rtat pr~tent, A la requite des autorit~s
de l'autre Rtat, leurs concours et assistance aux fins de recouvrer, en principal, int6-
rts, frais et amendes, les imp~ts visas l'article ler de la pr~sente convention, qui
sont exigibles dans cet autre fltat suivant sa legislation.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'iRtat requis proc~dent au recouvrement
suivant les r~gles applicables au recouvrement des imp6ts similaires de cet Rtat. Les
cr6ances fiscales A recouvrer ne sont pas considdr~es comme des cr~ances privil~gi6es
dans l'Rtat requis.

3. Les poursuites et mesures d'ex~cution ont lieu sur production d'une copie
officielle des titres ex~cutoires et 6ventuellement des d~cisions pass~es en force de
chose jug6e.

4. En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore susceptibles de re-
cours, l'~tat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses droits, peut demander A l'autre
Rtat de notifier au redevable une contrainte ou un titre de perception. Les contes-
tations touchant le bien-fond6 des r~clamations qui ont motiv6 la notification ne peu-
vent tre port~es que devant la juridiction comp6tente de l'Rtat requ.rant.

DROITS D'ENREGISTREMENT SUR LES ACTES DE SOCIfTtS

Article 16

Les dispositions ci-apr~s sont substitutes A celles relatives au m~me objet
(art. 14 et protocole final, II) de la convention signde le 16 mai 19311 entre la Belgique
et la France pour 6viter les doubles impositions et r6gler certaines autres questions
en mati~re fiscale.

1. La perception des droits d'enregistrement sur les actes que des soci~t~s
civiles ou commerciales d'un des deux Rtats sont dans le cas de faire enregistrer dans
l'autre Rtat en vue ou en suite de l'6tablissement dans celui-ci d'une succursale ou
d'un si~ge quelconque d'op~rations, est r~gl6e conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLI, p. 333.
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documents, shall continue to have full and complete effect. The competent author-
ities of the two States shall consult together with a view to making such changes in the
aforesaid Convention as may be necessary, in the light of the information which may
be obtained under the laws of each State.

3. All information thus exchanged shall be treated as secret and may be divulged
only to persons responsible for the assessment and collection of taxes and for dealing
with claims and appeals relating to taxes, or to the taxpayer or his agent.

Article 15

1. The competent authorities of each State shall, on the application of the
authorities of the other State, lend assistance and support in the collection of any
taxes specified in article 1 of this Convention which are due in the latter State in
accordance with its legislation, and of interest, costs and fines pertaining to such
taxes.

2. The competent authorities of the State applied to shall collect such taxes in
accordance with the regulations applicable to the collection of similar taxes in that
State. Fiscal debts subject to collection shall not be regarded as privileged debts in
the State applied to.

3. Judicial proceedings and measures of execution shall be carried out on
production of a certified copy of the writ of execution and, where appropriate, of the
final judicial decision.

4. Where a tax debt is still liable to appeal, the creditor State, in order to
protect its rights, may apply to the other State to serve a writ or collection order on
the debtor. Objections against tax claims in respect of which such writs or orders
have been served may be lodged only with the competent tribunal of the applicant
State.

FEES FOR THE REGISTRATION OF COMPANY DEEDS

Article 16

The following provisions shall be substituted for those relating to the same
subject (article 14 and final protocol, II) in the Convention between Belgium and
France for the prevention of double taxation and the settlement of certain fiscal
questions, signed on 16 May 1931.1

1. Registration fees in respect of deeds which non-commercial or commercial
companies of one State have occasion to register in the other State with a view to or
in consequence of the establishment of a branch or centre of operations of any kind
in that State shall be levied in accordance with the following provisions.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLI, p. 333.
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Les taux des droits d'enregistrement A percevoir sur les actes de socitds sont
les taux applicables aux soci6tds nationales.

Ces droits sont calcul&s sur une base qui ne peut excder un vingt-cinqui~me
de la base qui est 6tablie pour les soci~t& nationales, 6tant entendu, au surplus,
que le montant desdits droits ne peut 8tre sup~rieur, pour chaque acte, A la somme
de deux cent mille francs belges ou . l' quivalent de cette somme en francs fran-
ais. Toutefois, si la socidt6 ne poss~de, dans l'ttat dont elle relive par sa nationalit6,

aucun si~ge d'exploitation industrielle ou commerciale, le droit est liquid6 sur la
moitid de la base qui est 6tablie pour les soci~tds nationales.

Le droit ainsi liquid6 exclut la perception de tout autre droit d'enregistrement
en raison des dispositions contenues dans l'acte et concernant soit les engagements
contract6s par la soci6t6 envers les associ6s en retour de leurs apports, soit les conven-
tions entre la socidt6 et les g6rants, administrateurs ou commissaires, soit le versement
prescrit par la loi pour la souscription des actions. Cette disposition ne vise pas le
droit de mutation exigible en France en cas d'apport k titre on~reux de biens fran-
ais ; elle ne vise pas non plus le droit de vente per~u en Belgique en vertu de l'article

121 du Code des droits d'enregistrement, d'hypoth~que et de greffe, rendu applicable
aux actes des soci6tds fran~aises.

2. Les actes visds au § ler du present article int6ressant des socit6s frangaises
qui ne poss~dent pas en Belgique une succursale ou un si~ge quelconque d'op~rations
sont enregistr&s en Belgique selon le r~gime applicable aux soci~ts 6trang~res qui ne
poss~dent en Belgique ni succursale ni si~ge quelconque d'op6rations.

L'6tablissement ultrieur en Belgique d'une succursale ou d'un si~ge quelconque
d'op~rations est assimild A la r6alisation d'une condition suspensive et entraine la
perception du droit compldmentaire calcul6 conform~ment au paragraphe ler susvis6.

Le total des droits A percevoir conformdment aux deux alin6as pr6c6dents, sur
les divers actes concernant la m~me socidt6, ne peut d6passer le total des droits
qui seraient pergus sur ces actes en vertu du m~me paragraphe ler.

DISPOSITIONS COMMUNES

Artide 17

1. Les autorit~s comp6tentes des deux ttats s'entendront directement afin de
rdsoudre les difficult&s d'interpr~tation ou d'application de la pr~sente convention.

2. Toute personne qui serait soumise k une double imposition contraire aux
dispositions de la pr6sente convention pourra, ind6pendamment de 1'exercice de ses
droits conform~ment A. la lMgislation en vigueur dans chaque ktat, adresser une r~cla-
mation I l'autorit6 comp~tente de Pun des deux ttats.
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Registration fees levied on company deeds shall be charged at the rates applicable
to domestic companies.

The said fees shall be assessed on a base which may not exceed one twenty-fifth
of the base fixed for domestic companies, it being understood, in addition, that the
amount of the fees may not exceed, for each deed, a total of 200,000 Belgian francs or
its equivalent in French francs. Nevertheless, if the company does not possess any
industrial or commercial centre of operations in the State whose nationality it posses-
ses, the fee shall be levied on one-half of the base fixed for domestic companies.

The fee, thus discharged, shall preclude the collection of any other registration
fee in respect of provisions in the deed relating either to obligations contracted by the
company towards its partners in return for their participations, or to agreements
between the company and the managers, directors or auditors, or to the payment
prescribed by law for the purchase of shares. This provision shall not apply to the
transfer duty payable in France in respect of French assets brought into a company
for a valuable consideration, nor shall it apply to the sales tax levied in Belgium under
article 121 of the Code of registration, mortgage and record office fees which has been
rendered applicable to French company deeds.

2. Deeds referred to in paragraph 1 of this article relating to French companies
which do not possess a branch or centre of operations of any kind in Belgium shall be
registered in Belgium in accordance with the regulations applicable to foreign com-
panies which do not possess a branch or centre of operations of any kind in Belgium.

The subsequent establishment in Belgium of a branch or centre of operations of
any kind shall be treated as equivalent to the fulfilment of a suspensory condition
and shall entail the levying of an additional fee calculated in accordance with para-
graph 1.

The total fees levied in accordance with the two foregoing paragraphs in respect
of the various deeds relating to a single company may not exceed the total fees which
would be leviable on the same deeds under the provisions of paragraph 1.

COMMON PROVISIONS

Article 17

1. The competent authorities of the two States shall enter into direct consulta-
tions with each other with a view to settling jointly any difficulties arising in the
interpretation or application of this Convention.

2. Any person who is subjected to double taxation contrary to the provisions
of the present Convention may, without prejudice to the exercise of his rights under
the laws in force in each State, submit a claim to the competent authority of one of
the two States.
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Si le bien-fond6 de la reclamation est reconnu, les autorit~s compdtentes des deux
Rtats s'entendront pour remddier A la double imposition. En cas de ncessit6, la diffi-
cult6 sera soumise A une commission mixte form~e des repr~sentants des deux ttats
d6sign~s par les autoritds comptentes.

Aucune r~clamation par application du present paragraphe ne sera recevable
apr~s l'expiration d'un ddlai d'un an A compter de la date A laquelle le second imp6t
a t acquitt6.

Article 18

L'expression " autoritds compdtentes) d~signe dans chacun des deux ttats,
le Ministre des Finances ou son d l6gu6.

ENTRtE EN VIGUEUR

Article 19

1. La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Paris aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s la date de l'6change des instru-
ments de ratification.

3. Elle restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas W dnonc6e par
l'un des deux ttats. Chacun d'eux pourra la d~noncer pour la fin d'une annie civile,
sous reserve d'un pr~avis de six mois. Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront
pour la dernire fois aux successions ouvertes avant l'expiration de l'ann~e civile
pour la fin de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e.

EN FOl DE QUOI, les pldnipotentiaires des deux Rtats ont signd la pr~sente con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 20 janvier 1959, en deux exemplaires originaux.

Pour la Belgique: Pour la France :

P. WIGNY Raymond BOUSQUET
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If the claim is upheld, the competent authorities of the two States shall agree on
measures to eliminate the double taxation. In case of need, the difficulty shall be
referred to a mixed commission composed of representatives of the two States
appointed by the competent authorities.

No claim under this paragraph shall be entertained after the expiry of a period of
one year from the date on which the second tax was paid.

Article 18

The term a competent authorities )) means, in the case of both States, the Minister
of Finance or his representative.

ENTRY INTO FORCE

Article 19

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible in Paris.

2. It shall come into force on the tenth day after the date of the exchange of the
instruments of ratification.

3. It shall remain in force until notice of its termination is given by one of the
two States. Either State may terminate it with effect from the end of the calendar
year, subject to notice of six months. In such case, its provisions shall apply for the
last time to estates devolving before the expiry of the calendar year at the end of
which the termination takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 20 January 1959, in two original copies.

For Belgium For France

P. WIGNY Raymond BOUSQUET
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No 5179. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS SPtRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU LAOS
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPflCIAL.
SIGNIR A VIENTIANE, LE 30 AVRIL 1960

CONSID11RANT que le Gouvernement Royal du Laos a pr~sent une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A la r~solution 1240
(XIII) 2 de l'Assemble g~n~rale des Nations Unies ;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique, social et technique
du Laos;

Le gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex~cution, lequel sera d~sign6 d'un commun accord par le gouvemrnement et le Fonds
special, conviendront par 6crit d'un plan d'opdrations. Les termes du present Accord
s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'opdrations pour l'ex~cution des projets ddcrits dans ledit plan, conformdment aux
rdsolutions et ddcisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment A la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e gdndrale, et sous r6serve
de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et 'Agent charg6 de 1'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'I condition que
le gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d~clar~es n~cessaires h l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1960, ds la signature, conform~ment k l'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblge gingrale, treizieme session, Suppliment
no 18 (A/4090), p. 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5179. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
LAOS CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT VIENTIANE, ON 30 APRIL 1960

WHEREAS the Royal Government of Laos has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Laos;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency, the latter to be designated by
mutual agreement between the Government and the Special Fund. The terms of
this Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before

I Came into force on 30 April 1960, upon signature, in accordance with article X.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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d'un projet est entreprise avant que le gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra tre arr~tde ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

ExEcUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes visdes . l'article premier ci-dessus seront
versdes en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de I'exdcution vis-4-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consdquence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au sujet
de l'exdcution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux dispositions du
prdsent Accord et devra 6tre approuv6 au prdalable par le Directeur gdndral.

4. Le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propridtaires
de tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront ftre utilisds ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour l'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~ds au
gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le Fonds special ou
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitta des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage . faire en sorte que le gouvernement soit tenu au courant
des progr~s des operations concernant les projets exdcutds en vertu du prdsent Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des op6rations
entreprises en vertu du prdsent Accord.

3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde, le gouvernement devra fournir
au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A
cette fin, il autorisera le Fonds spdcial A observer la situation.
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compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor. Accord-
ingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Executing
Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency shall
not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons performing
services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutu-
ally agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may re-
quest concerning the execution of any project or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities
undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by
the Special Fund for this purpose.
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4. Le gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'ex6cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles . l'dvaluation,
une fois 'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop~rera k l'ex~cution des projets r~gis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es a un compte qui sera ddsign6 a cet effet par le Secr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
l'exdcution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront
rembours~es au gouvernement, dduction faite du montant des obligations non liqui-
d~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de 1'exdcution.

Article V

FACILITIS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET X L'AGENT CHARGE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A executer les projets en versant ou
en faisant verser le prix des facilit~s locales ncessaires a l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'opdrations, A savoir:
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administrered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in article IV, paragraph 2, above, the

Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required

to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No 5179

S61 - 1



178 United Nations - Treaty Series 1960

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds spdcial ou l'Agent chargd de l'exdcution affectera dans le pays en vertu
du prdsent Accord, conformdment aux indications du plan d'opdrations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel h l'int6-
rieur du pays ;

d) Les services postaux et de tdldcommunications ndcessaires A des fins officielles;
e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du prdsent article seront vers6es
au Fonds special et administrdes conformdment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le gouvernement foumira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'opdra-
tions, les facilits et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilitds et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;

b) Des facilitds et services mddicaux approprids pour le personnel international
affect A l'exdcution du projet.

5. Le gouvernement s'engage k fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du prdsent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance recue par le gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds prtant leur concours au
gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il devra utiliser
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel en-

gaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
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aux fins prdvues. A cet effet, le gouvemement prendra les mesures indiqudes dans
le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILIT9S, PRIVILAGES ET IMMUNITtS

1. Le gouvernement appliquera tant & l'Organisation des Nations Unies et I ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies 1.

2. Le gouvernement appliquera & toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
spdcialis6es 2, y compris celles de toute Annexe k la Convention applicable A ladite
institution sp~cialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privi-
leges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le gouver-
nement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit~s analogues & celles
qui sont pr6vues dans la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies
et dans la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp6cialis~es seront
accorddes par le gouvernement I une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au
personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds
special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou par-
tielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif
au projet consider6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346 ; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340,
p. 323.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328 ;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386 ; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314 ; p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405,
et vol. 359.
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assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by
the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organ-
ization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency
to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be
specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320 ; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268,
and Vol. 340, p. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. I10, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404,
and Vol. 359.
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4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ndcessaires pour
que le Fonds special et tout Agent chargd de l'exdcution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'exdcution d'opdrations
entreprises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera toutes autres facilitds ndces-
saires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment les
droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires;

b) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage ndcessaires;

c) Droit de circuler librement A l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure ndcessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de matdriel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du prdsent Accord, ainsi qu'A
leur exportation ultdrieure ;

I) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'exdcution, ou h
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds A la
consommation ou A l'usage personnel des intdressds, ainsi que toutes autorisa-
tions n6cessaires A l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le gouver-
nement exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'exdcu-
tion ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les imp6ts, droits,
taxes ou impositions - affdrents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du prdsent Accord, ou qui, apr~s y avoir t6 introduits, pourront
en 6tre rdexportds par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en 6tre rdexportds
par la suite lors du ddpart de ce personnel.

6. Le gouvernement devra rdpondre A toutes rdclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'exdcution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du pr6sent Accord, et le gouvernement mettra hors de cause le Fonds spdcial,
l'Agent charg6 de l'exdcution intdress6 et les personnes prdcitdes en cas de rdclamation
et les ddgagera de toute responsabilit6 ddcoulant d'opdrations exdcutdes en vertu du
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4. The Government shall take any meassures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(1) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the

country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either
under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency con-
cerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
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present Accord, sauf si les Parties et l'Agent chargd de 1'ex6cution conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

REGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds special et le gouvernement, h cause
ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A 'abitrage si l'une des Par-
ties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les quinze
jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6,
l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront . la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les
arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifid par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens presentee par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion dcrite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de procdder mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds spdcial et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle lun ou l'autre aura fait appel pour
l'ex~cution d'un projet.
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Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitra-
tors, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties underarticles III, IV and VII shall survive
the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under article VIII hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds
and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm or
organization retained by either of them to assist in the execution of a project.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds du Fonds spdcial,
d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent
Accord, i Vientiane le 30 avril 1960.

Pour le Fonds spdcial : Pour le Gouvernement Royal du Laos

(Signi) E. ZELLWEGER (Signid) Khamphan PANYA

Repr6sentant Spdcial Ministre des Affaires ktrang~res
du Secrdtaire Gdndral des Nations Unies du Gouvernement Royal du Laos

tCHANGE DE LETTRES

Vientiane, le 30 avril 1960
Excellence,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux ndgociations qui ont prdc~d la signature de
l'Accord de Base entre le Gouvernement Royal du Laos et le Fonds Special des Na-
tions Unies du 30 avril 1960 1, notamment aux discussions qui ont eu lieu les 3, 4 et
5 mars entre Votre Excellence et Monsieur le Commissaire au Plan, d'une part, Mon-
sieur Paul Hoffman et Monsieur de Selys Longchamps, d'autre part.

Prenant en considdration certaines demandes que vous avez formuldes au sujet
de l'interprdtation de l'Accord de Base, Monsieur Paul Hoffman m'a autoris6 de con-
firmer les assurances qui ont W donndes verbalement, c'est-A-dire :

1) Article II, paragraphe 2. - Les responsabilitds de 'Agent d'exdcution relatives
. l'exdcution d'un projet seront prdcis6es dans les plans d'op6rations.

2) Article III, paragraphe 2. - Par l'engagement de a faire en sorte que le Gouver-
nement soit tenu au courant des progr~s des opdrations concernant les projets... )
le Fonds Special s'oblige de tenir le Gouvernement rdguli~rement au courant de
'dtat d'avancement des opdrations.

3) Article IV. - Le Gouvernement Royal du Laos ayant fait connaitre sa situation
financi~re ddficitaire le mettant ainsi dans le cas pr6vu au paragraphe 52 de la
R6solution 1240, le Fonds Spdcial examinera ses demandes tendant i bdn6ficier
des dispositions prdvues audit paragraphe de la rdsolution 1240.

4) Article V, paragraphe 1, littera a. - Il est convenu que seuls les experts ainsi que
le personnel assimilable aux experts pourront bdndficier des avantages pr~vus &
cette disposition. Les experts ainsi que le personnel assimil6 seront ddsignds dans
chaque plan d'opdrations.

1 Voir p. 172 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Vientiane this thirtieth day of April 1960.

For the Special Fund : For the Royal Government of Laos:

(Signed) E. ZELLWEGER (Signed) Khamphan PANYA

Special Representative Minister for Foreign Affairs
of the Secretary-General of the Royal Government of Laos

of the United Nations

EXCHANGE OF LETTERS

Vientiane, 30 April 1960
Your Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations which preceded the signature of
the Basic Agreement between the Royal Government of Laos and the United Nations
Special Fund on 30 April 1960,1 and in particular to the discussions which took place
on 3, 4 and 5 March between you and the Commissioner of Planning, on the one hand,
and Mr. Paul Hoffman and Mr. de Selys Longchamps, on the other.

Taking into consideration certain requests which you have made on the subject
of the interpretation of the Basic Agreement, Mr. Paul Hoffman has authorized me
to confirm the assurances which have been given orally, namely:

1. Article II, paragraph 2. - The responsibilities of the Executing Agency in the
execution of a project shall be specified in the Plans of Operation.

2. Article III, paragraph 2. - By undertaking "that the Government will be kept
currently informed of the progress of operations on projects...", the Special Fund
binds itself to keep the Government regularly informed on the status of opera-
tions.

3. Article IV. - The Royal Government of Laos having stated that it has a budget
and is thus covered by the provisions of paragraph 52 of resolution 1240, the
Special Fund will examine the Government's requests to benefit under the said
paragraph of resolution 1240.

4. Article V, paragraph 1 (a). - It is agreed that only experts and persons of like
status may benefit under this provision. Experts and persons of like status shall
be designated in each Plan of Operation.

1 See p. 173 of this volume.
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5) Article V, paragraphe 1, littera b. - Le Fonds Special indiquera an Gouvernement
Royal le personnel local qu'il entend recruter et s'abstiendra d'engager des per-
sonnes que le Gouvernement Royal aurait des raisons s~rieuses A vouloir 6carter.

6) Article VIII, paragraphes 3, 4 et 5. - I1 a 6td convenu que le personnel ayant
droit aux privil6ges et immunit~s pr6vus A ces dispositions sera d~signd dans
chaque plan d'opdrations.

En priant Votre Excellence de bien vouloir confirmer son Accord avec ce qui
precede, je saisis l'occasion de lui renouveler les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signd) Edouard ZELLWEGER

Repr~sentant special
du Secrdtaire g~n~ral des Nations Unies au Laos

S. E. Khamphan Panya
Ministre des affaires 6trang~res

du Gouvernement Royal du Laos
Vientiane

II

ROYAUME DU LAOS

MINISTkRE DES AFFAIRES f-TRANGtRES

Vientiane, le 30 avril 1960
Le Ministre des Affaires ttrang~res

du Gouvernement Royal du Laos

A Monsieur Zellweger
Reprdsentant Sp6cial du Secr6taire G~n~ral

des Nations Unies

Excellence,

J'ai 'honneur de vous accuser r~ception de votre lettre du 30 avril 1960 par
laquelle vous avez bien voulu porter A la connaissance du Gouvernement Royal du
Laos les assurances que Monsieur Paul Hoffman a pr~cis~es quant A l'interpr~tation
A donner A certaines clauses de l'accord gdn~ral.

Par la pr~sente, je vous confirme le plein accord du Gouvernement Royal, les
termes de votre lettre donnant ainsi satisfaction aux demandes qu'il avait formuldes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Reprdsentant Special du Secr~taire G6n6ral des
Nations Unies, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res:
(Signd) Khamphan PANYA
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5. Article V, paragraph 1 (b). - The Special Fund will indicate to the Royal Govern-
ment the local personnel which it intends to recruit and will refrain from hiring
persons whom the Royal Government may have good grounds for wishing not
to be employed.

6. Article VIII, paragraphs 3, 4 and 5. - It has been agreed that the personnel
entitled to the privileges and immunities specified in these provisions shall be
designated in each Plan of Operation.

I should be grateful if you would confirm your agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. ZELLWEGER

Special Representative of the Secretary-General
of the United Nations to Laos

His Excellency Mr. Khamphan Panya
Minister for Foreign Affairs

of the Royal Government of Laos
Vientiane

II

KINGDOM OF LAOS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Vientiane, 30 April 1960
The Minister for Foreign Affairs

of the Royal Government of Laos

to Mr. Zellweger
Special Representative of the Secretary-General

of the United Nations

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 April 1960 in which
you have kindly brought to the attention of the Royal Government of Laos the
assurances which Mr. Paul Hoffman has given with regard to the interpretation to
be given to certain clauses of the general agreement.

I hereby confirm the full agreement of the Royal Government, since the terms
of your letter have satisfied its requests.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Khamphan PANYA

Minister for Foreign Affairs

No 5179





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 11 June 1960 to 17 June 1960

Nos. 570 and 571

Traites et accords internationaux

classes et inscrits au r.pertoire

du 11 juin 1960 au 17 juin 1960

Nos 570 et 571





No. 570

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

Agreement. Approved by the Council of the International
Civil Aviation Organization on 28 September 1959 and
by the General Conference of the International
Atomic Energy Agency on 1 October 1959

Protocol concerning the entry into force of the above-
mentioned Agreement. Signed at Vienna, on 24 March
1960, and at Montreal, on 27 April 1960

Ofcial texts: English, French and Spanish.

Filed and recorded at the request o/ the International Atomic Energy Agency on
13 June 1960

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE

Accord. Approuve par le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale le 28 septembre 1959
et par la Conference generale de l'Agence internatio-
nale de I'energie atomique le i e r octobre 1959

Protocole relatif a l'entre en vigueur de l'Accord susmen-
tionn. Signe a Vienne, le 24 mars 1960, et A Montreal,
le 27 avril 1960

Textes oftiels anglais, franpais et espagnol.

Classis et inscrits au ripertoire e la demande de l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 13 juin 1960.

361 - 14



194 United Nations - Treaty Series 1960

No. 570. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION. APPROVED BY THE
COUNCIL OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION ON 28 SEPTEMBER 1959 AND BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY ON 1 OCTOBER 1959

Article I

COOPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agen-
cy") and the International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
"the Organization") agree that with a view to facilitating the effective attainment of
the objectives set forth in their respective constitutional instruments, within the
general framework established by the Charter of the United Nations, they will act
in close cooperation with each other and will consult each other regularly in regard
to matters of common interest.

2. The Organization recognizes the responsibilities of the Agency as set forth in the
Statute of the Agency, 2 and as recognized in the agreement between the United
Nations and the Agency 3 and the exchange of letters which accompanied that agree-
ment. In particular, the Organization recognizes that the Agency, by virtue of
its Statute and its primary responsibility in the field of the peaceful uses of atomic
energy, has a corresponding concern in the coordination of world-wide activities in
this field.

3. The Agency recognizes the responsibilities of the Organization as set forth in the
Convention on International Civil Aviation 4 and recognized in the agreement between
the United Nations and the Organization. 5 In particular the Agency recognizes
that the Organization by virtue of its primary responsibility in the field of interna-
tional civil aviation, has a corresponding concern in the coordination of world-wide
activities in this field.

1 Came into force on 1 October 1959, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3 ; Vol. 293, p. 359 ; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,

p. 387, and Vol. 356, p. 378.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338, p. 406.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.

United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 315, and Vol. 21, p. 347.
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No 570. ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1NERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE. APPROUVft
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE LE 28 SEPTEMBRE 1959
ET PAR LA CONF1 RENCE GIRN1RALE DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tRNERGIE ATOMIQUE LE
Ier OCTOBRE 1959

Article premier

COOP]IRATION ET CONSULTATION

1. L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Agence s)

et 'Organisation de l'aviation civile intemationale (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Organi-
sation s) conviennent que, en vue de faciliter la r~alisation des fins d~finies par leurs
instruments constitutionnels respectifs, dans le cadre g~n~ral 6tabli par la Charte des
Nations Unies, elles agiront en cooperation 6troite et se consulteront r~guli&ement
en ce qui concerne les questions pr~sentant un intrft commun.

2. L'Organisation reconnait les attributions de l'Agence, telles qu'elles sont d6finies
dans le Statut de l'Agence 2 et indiqu6es dans l'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Agence 3 ainsi que dans 1'6change de lettres se rapportant audit accord.
En particulier, l'Organisation reconnait que I'Agence, en vertu de son Statut et de la
responsabilit6 qui lui incombe au premier chef en mati~re d'utilisation de l'6nergie
atomique des fins pacifiques, est appelde A ce titre A coordonner les activit~s mon-
diales dans ce domaine.

3. L'Agence reconnait les attributions de l'Organisation, telles qu'elles sont d~finies
dans la Convention relative h l'aviation civile internationale 4 et indiqu~es dans l'Ac-
cord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation 5. En particulier, l'Agence
reconnait que I'Organisation, en vertu de la responsabilit6 qui lui incombe au premier
chef dans le domaine de l'aviation civile internationale, est appel~e L ce titre h coor-
donner les activit~s mondiales dans ce domaine.

I Entrd en vigueur le 1er octobre 1959, conformdment A 1'article XIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387, et vol. 356, p. 379.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 281, p. 369, et vol. 338, p. 407.
4Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.

5 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 8, p. 315, et vol. 21, p. 347.
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4. Accordingly, in all cases where either party proposes to initiate a programme
or activity on a subject in which the other party has or may have a substantial
interest, the first party shall consult the other before adopting the programme or
initiating the activity.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The Organization shall be invited to designate representatives to attend the
General Conference of the Agency and to participate without vote in the deliberations
of that body and, where appropriate, of its commissions and committees with respect
to items on their agenda in which the Organization has an interest.

2. The Agency shall be invited to designate representatives to attend the Assembly
of the Organization and to participate without vote in the deliberations of that body
and, where appropriate, of its committees or commissions with respect to items on
their agenda in which the Agency has an interest.

3. The Organization shall be invited, as appropriate, to designate representatives
to attend meetings of the Board of Governors of the Agency and to participate without
vote in the deliberations of that body and of its commissions and committees with
respect to items on their agenda in which the Organization has an interest.

4. The Agency shall be invited, as appropriate, to designate representatives to attend
meetings of the Council and committees and commissions of the Organization and to
participate without vote in their deliberations with respect to items on their agenda
in which the Agency has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time for the
reciprocal representation of the Agency and the Organization at other meetings
convened under their respective auspices which consider matters in which the other
party has an interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. The Agency and the Organization recognize that they may find it necessary to
apply certain limitations for the safeguarding of confidential information furnished
to them. They therefore agree that nothing in this Agreement shall be construed as
requiring either of them to furnish such information as would, in the judgment of the
party possessing the information, constitute a violation of the confidence of any of
its Members or anyone from whom it has received such information or otherwise
interfere with the orderly conduct of its operations.

2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of confi-
dential material, the Secretariat of the Agency and the Secretariat of the Organization

No. 570
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4. En consequence, chaque fois que l'une des deux parties se propose d'entreprendre
un programme ou une activit6 dans un domaine qui prdsente ou peut prdsenter un
intdr~t majeur pour l'autre partie, la premi~re consulte la seconde avant d'adopter le
programme ou d'entreprendre I'activit6.

Article II

REPRP-SENTATION RtCIPROQUE

1. L'Organisation est invitde A d~signer des repr~sentants pour assister A la Conf6-
rence g~ndrale de 'Agence et pour participer, sans droit de vote, aux d6libdrations de
cet organe et, lorsqu'il y a lieu, de ses commissions et comit~s en ce qui concerne les
questions A l'ordre du jour qui intdressent l'Organisation.

2. L'Agence est invitde A d~signer des reprdsentants pour assister A l'Assembl~e de
I'Organisation et pour participer, sans droit de vote, aux ddlibdrations de cet organe et,
lorsqu'il y a lieu, de ses commissions et comit~s en ce qui concerne les questions
l'ordre du jour qui int~ressent l'Agence.

3. L'Organisation est invit~e A d~signer, lorsqu'il y a lieu, des reprdsentants pour
assister aux rdunions du Conseil des gouverneurs de l'Agence et pour participer, sans
droit de vote, aux d~libdrations de cet organe et de ses commissions et comit~s en ce
qui concerne les questions A l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation.

4. L'Agence est invitde A ddsigner, lorsqu'il y a lieu, des repr~sentants pour assister
aux r~unions du Conseil et des commissions et comitds de l'Organisation et pour parti-
ciper, sans droit de vote, A leurs d~libdrations en ce qui concerne les questions A l'ordre
du jour qui int~ressent I'Agence.

5. Des dispositions appropri~es seront prises de temps A autre, par voie d'accord,
pour assurer la representation r~ciproque de l'Agence et de l'Organisation A d'autres
reunions convoqudes sous leurs auspices respectifs et ayant A examiner des questions
int~ressant l'autre partie.

Article III

kCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. L'Agence et l'Organisation reconnaissent qu'elles peuvent tre appeldes A prendre
certaines mesures restrictives pour sauvegarder le caractre confidentiel de rensei-
gnements qui leur auront W communiques. En consdquence, elles conviennent que
rien dans le prdsent Accord ne peut tre interpr~t6 comme obligeant l'une d'entre elles
A fournir des renseignements dont la divulgation, de I'avis de la partie qui les ddtient,
trahirait la confiance de l'un de ses Membres ou de quiconque lui aurait fourni lesdits
renseignements, ou compromettrait d'une mani~re quelconque la bonne marche de ses
travaux.

2. Sous r~serve des arrangements qui pourraient 6tre n~cessaires pour sauvegarder le
caract~re confidentiel de certains renseignements, le Secretariat de l'Agence et le
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shall keep each other fully informed concerning all current and projected activities
and all programmes of work which may be of interest to the other party.

3. The Director General of the Agency and the Secretary General of the Organization
or their representatives shall, at the request of either party, arrange for consultation
regarding the provision by either party of such special information as may be of
interest to the other party.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

The Agency and the Organization shall consult each other as may be necessary
with a view to including in the agenda of the meetings referred to in Article II, items
which have been submitted by either party. Items submitted by either party for
consideration by the other shall be accompanied by an explanatory memorandum.

Article V

COOPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the Agency and the Secretariat of the Organization shall
maintain a close working relationship in accordance with such arrangements as may
have been agreed upon from time to time by the Director General of the Agency and
the Secretary General of the Organization.

Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL COOPERATION

The Agency and the Organization agree to consult each other from time to time
regarding the most efficient use of personnel and resources and appropriate methods of
avoiding the establishment and operation of competitive or overlapping facilities and
service.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum cooperation in the statistical field and of
minimizing the burden placed on national governments and other organizations from
which information may be collected, the Agency and the Organization undertake to
avoid undesirable duplication between them with respect to the collection, compilation
and publication of statistics and to consult with each other on the most efficient use
of information, resources and technical personnel in the field of statistics.

No. 570
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Secretariat de l'Organisation se tiennent mutuellement au courant de toutes les acti-
vit~s en cours ou projet~es et de tous les programmes de travail pouvant int6resser les
deux parties.

3. Le Directeur g~ndral de l'Agence et le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation, ou
leurs repr~sentants, organisent, A la demande d'une des parties, des consultations
ayant trait A la fourniture par l'une des parties de tous renseignements spdciaux
pouvant int~resser l'autre partie.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS X L'ORDRE DU JOUR

L'Agence et l'Organisation se consultent, lorsqu'il y a lieu, en vue d'inscrire i
l'ordre du jour des rdunions vis~es A l'article II les questions qui ont W propos6es par
l'une ou l'autre partie. Les questions que l'une des parties soumet A l'examen de 'autre
sont accompagndes d'un m~moire explicatif.

Article V

COOPERATION ENTRE LES SECRATARIATS

Le Secretariat de l'Agence et le Secretariat de l'Organisation entretiennent des
relations de travail 6troites, conform~ment aux arrangements conclus de temps &
autre entre le Directeur gdnral de l'Agence et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation.

Article VI

COOPItRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'Agence et l'Organisation conviennent de se consulter de temps A autre pour
employer de la mani~re la plus efficace le personnel et les ressources ainsi que pour
arr~ter des m~thodes propres A 6viter la creation et le fonctionnement d'installations
et de services qui pourraient se concurrencer ou faire double emploi.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

En vue d'assurer une cooperation aussi complete que possible dans le domaine
statistique et de r~duire au minimum les charges des gouvernements et des autres
organisations aupr~s desquels des renseignements peuvent tre recueillis, l'Agence et
l'Organisation s'engagent A 6viter, dans leurs activit~s respectives, les doubles emploi s
superflus dans le rassemblement, l'tablissement et la publication des statistiques,
et A se consulter sur la manire d'employer le plus efficacement les renseignements,
les ressources et le personnel technique dans le domaine statistique.

NO 570
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Article VIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The Agency and the Organization agree that measures to be taken by them,
within the framework of any general arrangements for cooperation in regard to per-
sonnel matters which are made by the United Nations, will include:

(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their personnel ; and

(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent
basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from their
services, making due provision for the protection of the seniority, pension and
other rights of the personnel concerned.

Article IX

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either party to the other
would involve substantial expenditure for the party complying with the request,
consultation shall take place with a view to determining the most equitable manner of
meeting such expenditure.

Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the Agency and the President of the Council of the
Organization may enter into such arrangements for the implementation of this Agree-
ment as may be found desirable in the light of the operating experience of the two
parties.

Article XI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS

AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations, the
Agency and the Organization will inform the United Nations forthwith of the terms
of the present Agreement.

2. On the coming into force of the present agreement in accordance with the provi-
sions of Article XIII, it will be communicated to the Secretary-General of the United
Nations for filing and recording.

Article XII

REVISION AND TERMINATION

1. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the Agency
and the Organization.

No. 570
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Article VIII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Agence et l'Organisation conviennent que les mesures qu'elles doivent prendre,
dans le cadre des dispositions g6n~rales adoptdes par l'Organisation des Nations Unies
pour la cooperation en mati~re de personnel, comprennent :

a) Des mesures destinies A 6viter la concurrence dans le recrutement de leur per-
sonnel ;

b) Des mesures destinies A faciliter, dans les cas approprids, les 6changes de membres
de leur personnel, A titre temporaire ou permanent, afin d'utiliser au mieux leurs
services, tout en garantissant comme il convient l'anciennet6, les droits A pension
et les autres droits des int~ress~s.

Article IX

FINANCEMENT DES SERVICES SPACIAUX

Si l'une des parties risque d'encourir des d~penses importantes pour r~pondre A
une demande d'assistance pr~sent~e par l'autre partie, des consultations ont lieu pour
determiner la mani6re la plus 6quitable de faire face A de telles d~penses.

Article X

EXtCUTION DE L'AcCORD

Le Directeur g6n6ral de l'Agence et le President du Conseil de l'Organisation
peuvent conclure, pour l'ex~cution du present Accord, tous arrangements qui paral-
tront souhaitables A la lumi~re de l'exp~rience acquise par les deux parties.

Article XI

NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES; CLASSEMENT ET INSCRIPTION

AU RtPERTOIRE

1. Conformdment aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec l'Organisa-

tion des Nations Unies, l'Agence et l'Organisation informeront imm~diatement l'Orga-
nisation des Nations Unies, des termes du present Accord.

2. D~s qu'il sera entr6 en vigueur, conform6ment aux dispositions de l'article XIII,
le present Accord sera communiqud au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies aux fins de classement et d'inscription au r~pertoire.

Article XII

REVISION ET DftNONCIATION

1. Le present Accord sera sujet A revision par entente entre l'Agence et l'Organisa-
tion.
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2. It may be terminated by either party on 31 December of any year by notice given
not later than 30 June of that year.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General Conference
of the Agency and by the Council of the Organization.

No. 570
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2. I1 pourra prendre fin le 31 ddcembre d'une annie quelconque ?i la demande de
lune des parties, qui devra l'avoir d~nonc6 au plus tard le 30 juin de la m~me annie.

Article XIII

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6 par la Conf&
rence g~n6rale de l'Agence et par le Conseil de l'Organisation.
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PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION.' SIGNED AT VIENNA, ON
24 MARCH 1960, AND AT MONTREAL, ON 27 APRIL 1960

On 28 September 1959 an Agreement between the International Atomic Energy
Agency and the International Civil Aviation Organization was approved by the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organization. I

On 1 October 1959 the Agreement was approved by the General Conference of the
International Atomic Energy Agency. 1

The Agreement thus came into force, in accordance with Article XIII thereof,
on 1 October 1959.

A copy of the text of the Agreement in English, French and Spanish is attached
hereto, the English text being the authentic text.

IN WITNESS WHEREOF, the Director General of the International Atomic Energy
Agency and the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion have, respectively at Vienna and at Montreal, affixed their signatures to two
original copies of the present Protocol, the text of which consists of versions in the
English, French and Spanish languages which are equally authentic. One of the
original copies will be deposited with the Secretariat of the International Atomic
Energy Agency and the other will be deposited with the Secretariat of the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

For the International For the International
Atomic Energy Agency: Civil Aviation Organization

(Signed) Sterling COLE (Signed) Walter BINAGHI

24 March 1960 27 April 1960

3 See p. 194 of this volume.
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PROTOCOLE RELATIF A L'ENTR] E EN VIGUEUR DE
L'ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'RNERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE'. SIGNR A
VIENNE, LE 24 MARS 1960, ET A MONTRRAL, LE
27 AVRIL 1960

Le 28 septembre 1959, l'Accord entre l'Agence internationale de 1'6nergie atomi-
que et l'Organisation de l'aviation civile internationale a k6 approuvd par le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale 1.

Le ler octobre 1959, l'Accord a dt6 approuv6 par la Conference g~ndrale de
'Agence internationale de 1'dnergie atomique 1.

L'Accord est donc entrd en vigueur, conform~ment aux dispositions de son
article XIII, le 1er octobre 1959.

Un exemplaire du texte de 'Accord en anglais, en espagnol et en frangais est
joint au present Protocole, la version anglaise faisant foi.

EN FOI DE QuoI, le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
ont appos6 leurs signatures, A Vienne et .a Montreal respectivement, A. deux exem-
plaires originaux du present Protocole, dont les versions anglaise, espagnole et fran-
vaise font 6galement foi. L'un des originaux sera d~pos6 aupr6s du Secretariat de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'autre sera d~pos6 aupr~s du Secr6-
tariat de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Pour l'Agence internationale Pour l'Organisation
de l'6nergie atomique: de l'aviation civile internationale:

(Signd) Sterling COLE (Signe) Walter BINAGH

24 mars 1960 27 avril 1960

1 Voir p. 195 de ce volume.
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No. 570 ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIO-
NAL DE ENERGIA ATOMICA Y LA ORGANIZACION DE
AVIACION CIVIL INTERNACIONAL. APROBADO POR
EL CONSEJO DE LA ORGANIZACION DE AVIACION
CIVIL INTERNACIONAL EL 28 DE SEPTIEMBRE DE 1959
Y POR LA CONFERENCIA GENERAL DEL ORGANISMO
INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA EL 10 DE
OCTUBRE DE 1959

Articulo I

COLABORAC]6N Y CONSULTA

1. El Organismo Internacional de Energia At6mica (en adelante denominado ((el

Organismo ,) y la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (en adelante deno-
minada Ala Organizaci6n ,), con el fin de facilitar la realizaci6n efectiva de los obje-
tivos expuestos en sus respectivos instrumentos constitutivos, dentro de la estructura

general establecida por la Carta de las Naciones Unidas, convienen en actuar en
estrecha colaboraci6n y en consultarse regularmente sobre los asuntos de inter6s
comitn.

2. La Organizaci6n reconoce las funciones del Organismo tal como est~n enunciadas

en su Estatuto y estipuladas en el Acuerdo de Relaciones entre las Naciones Unidas
y el Organismo, asi como en la correspondencia cruzada a prop6sito de dicho Acuerdo.
En particular, la Organizaci6n reconoce que el Organismo, en virtud de su Estatuto
y de su especial competencia en 1o que respecta a !a utilizaci6n de la energia at6mica

con fines pacificos, estd interesado en la coordinaci6n de las actividades mundiales
que se desarrollen en esa esfera.

3. El Organismo reconoce las funciones de la Organizaci6n tal como estdn enuncia-
das en el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional y estipuladas en el Acuerdo entre

las Naciones Unidas y la Organizaci6n. En particular, el Organismo reconoce que la

Organizaci6n, en virtud de su especial competencia en cuestiones de aviaci6n civil
internacional, estd interesada en la coordinaci6n de las actividades mundiales en esa

materia.

4. Por tanto, siempre que una de las partes se proponga iniciar un programa o acti-

vidad en una materia en que la otra parte est6 o pueda estar fundamentalmente inte-
resada, la primera consultarA a la segunda antes de adoptar el programa o de empren-
der ]a actividad.
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Articulo II

REPRESENTACI6N RECfPROCA

1. Se invitarA a la Organizaci6n a designar representantes que asistan a las reuniones
de la Conferencia General del Organismo y participen sin voto en las deliberaciones
de dicho 6rgano y, cuando proceda, en las de sus comisiones y comitds, sobre los pun-
tos del Orden del Dia que interesen a la Organizaci6n.

2. Se invitard al Organismo a designar representantes que asistan a las reuniones de
la Asamblea de la Organizaci6n y participen sin voto en las deliberaciones de dicho
6rgano y, cuando proceda, en las de sus comisiones y comitds, sobre los puntos del
Orden del Dia que interesen al Organismo.

3. Cuando proceda, se invitard a la Organizaci6n a designar representantes que
asistan a las reuniones de la Junta de Gobernadores del Organismo y participen sin
voto en las deliberaciones de dicho 6rgano y en las de sus comisiones y comit&s, sobre
los puntos del Orden del Dia que interesen a la Organizaci6n.

4. Cuando proceda, se invitarA al Organismo a designar representantes que asistan
a las reuniones del Consejo, comitds y comisiones de la Organizaci6n y participen sin
voto en las deliberaciones de dichos 6rganos, sobre los puntos del Orden del Dia que
interesen al Organismo.

5. Oportunamente y de comin acuerdo, se adoptardn las disposiciones necesarias
para la representaci6n reciproca del Organismo y de la Organizaci6n en otras reunio-
nes convocadas bajo sus respectivos auspicios y en las que se traten asuntos que inte-
resen a la otra organizaci6n.

Articulo III

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N Y DE DOCUMENTOS

1. El Organismo y la Organizaci6n reconocen que puede ser necesario aplicar ciertas
limitaciones con objeto de asegurar el cardcter confidencial de las informaciones reser-
vadas que se les faciliten. Por tanto, convienen en que ninguna de las clAusulas del
presente Acuerdo obliga a una de las organizaciones a facilitar a la otra una informa-
ci6n determinada si, a juicio de la organizaci6n que posea dicha informaci6n, se
abusa con ello de la confianza de cualquiera de sus Estados Miembros o de quienquiera
haya comunicado tal informaci6n, o se dificulta de cualquier manera el desarrollo
normal de sus actividades.

2. A reserva de las disposiciones que sean necesarias para asegurar el cardcter con-
fidencial de las informaciones reservadas, la Secretaria del Organismo y la Secretaria
de la Organizaci6n se tendrdn reciprocamente al corriente de todas las actividades
en curso o en proyecto y de todos los programas de trabajo que puedan interesar a la
otra organizaci6n.

3. El Director General del Organismo y el Secretario General de la Organizaci6n o
sus representantes organizarn consultas, a petici6n de una de las partes, sobre la
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comunicaci6n de las informaciones especiales que obren en poder de cualquiera de
ellas y que puedan tener inter6s para la otra.

Articulo IV

INSERCI6N DE PUNTOS EN EL ORDEN DEL DfA

El Organismo y la Organizaci6n celebrardn las consultas que sean necesarias al
objeto de incluir en el Orden del Dia de las reuniones a que hace referencia el Articu-
lo II, los puntos propuestos por la otra organizaci6n. Los puntos que una organizaci6n
someta al examen de la otra irin acompafiados de un memorando explicativo.

Articulo V

COLABORACI6N ENTRE LAS SECRETARfAS

La Secretaria del Organismo y la Secretaria de la Organizaci6n mantendrnn es-
trechas, relaciones de trabajo, de conformidad con las disposiciones que, de comfin
acuerdo, adopten oportunamente el Director General del Organismo y el Secretario
General de la Organizaci6n.

Articulo VI

COLABoRAcI6N ADMINISTRATIVA Y TtCNICA

El Organismo y la Organizaci6n convienen en consultarse mutuamente cuando
sea oportuno a fin de utilizar con la mayor eficacia posible su personal y sus recursos
respectivos, y a fin de emplear los m~todos mds adecuados para evitar que se creen
o que funcionen instalaciones y servicios que entrafien competencia o duplicaci6n.

Articulo VII

SERVICIOS DE ESTADfSTICA

Dada la conveniencia de que exista la mds estrecha cooperaci6n en materia de
estadistica y de que se reduzcan al minimo las cargas de los gobiernos y de cuantas
organizaciones proporcionan informaci6n, el Organismo y la Organizaci6n se com-
prometen a evitar toda duplicaci6n infitil en lo que respecta a la reuni6n, compilaci6n
y publicaci6n de estadisticas, y a consultarse mutuamente sobre la manera de utilizar
sus informaciones, recursos y personal t~cnico en materia de estadlistica con la mayor
eficacia posible.

Articulo VIII

DISPOSICIONES SOBRE PERSONAL

El Organismo y la Organizaci6n convienen en que las medidas que habrdn de
adoptar, dentro del marco de las disposiciones generales sobre cooperaci6n en materia
de personal que hayan tornado las Naciones Unidas, comprenderdn:
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a) Medidas para evitar la competencia en la contrataci6n de personal;

b) Medidas para facilitar en casos apropiados el intercambio de personal con cardcter
temporal o permanente, a fin de dar a sus servicios la mdxima eficacia, garanti-
zdndose debidamente los derechos de antigiiedad y de jubilaci6n asi como los
demds derechos del personal interesado.

Articulo IX

FINANCIAMIENTO DE SERVICIOS ESPECIALES

Si una de las dos organizaciones pide asistencia a la otra, y si las medidas nece-
sarias para atender a esta petici6n entrafian o pueden entrafiar gastos considerables
para la organizaci6n que la cumple, ambas organizaciones se consultardn a fin de
determinar la manera ms equitativa de hacer frente a los gastos.

Articulo X

EJEcucI6N DEL ACUERDO

El Director General del Organismo y el Presidente del Consejo de la Organiza-
ci6n podrAn concertar las disposiciones que juzguen convenientes para la ejecuci6n
del presente Acuerdo, teniendo en cuente la experiencia adquirida por las dos orga-
nizaciones.

Articulo XI

NOTIFICACI6N DEL ACUERDO A LAS NACIONES UNIDAS, REGISTRO Y ARCHIVO

1. En cumplimiento de sus respectivos acuerdos con las Naciones Unidas, el Orga-
nismo y la Organizaci6n informarin inmediatamente a las Naciones Unidas de las
disposiciones del presente Acuerdo.

2. Una vez que haya entrado en vigor el presente Acuerdo, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo XIII, serd transmitido al Secretario General de las Naciones
Unidas para su registro y archivo.

Articulo XII

REVISI6N Y DENUNCIA DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo podri ser revisado por mutuo acuerdo entre el Organismo
y la Organizaci6n.

2. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las partes mediante
notificaci6n dirigida a la otra en fecha no posterior al 30 de junio de cualquier afio y
dejard de surtir efecto el 31 de diciembre del mismo afio.

Articulo XIII

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrard en vigor una vez aprobado por la Conferencia Gene-
ral del Organismo y por el Consejo de la Organizaci6n.
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PROTOCOLO RELATIVO A LA ENTRADA EN VIGOR DEL
ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL
DE ENERGIA ATOMICA Y LA ORGANIZACION DE AVIA-
CION CIVIL INTERNACIONAL. FIRMADO EN VIENA,
EL 24 DE MARZO DE 1960, Y EN MONTREAL, EL
27 DE ABRIL DE 1960

El 28 de septiembre de 1959 el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional aprob6 un Acuerdo entre el Organismo Internacional de Energia
At6mica y la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

El 10 de octubre de 1959 el Acuerdo fue aprobado por la Conferencia General del
Organismo Internacional de Energia At6mica.

Por consiguiente el Acuerdo, en virtud de su articulo XIII, entr6 en vigor el
10 de octubre de 1959.

Adjuntos figuran ejemplares del texto del Acuerdo en espafiol, franc~s e ingles;
este dltimo es el autdntico.

EN FE DE LO CUAL, el Director General del Organismo Internacional de Energia
At6mica y el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internaci-
onal han estampado su firma en Viena y en Montreal, respectivamente, en dos ejem-
plares originales del presente Protocolo, cuyo texto es igualmente aut6ntico en su
versi6n espafiola, francesa o inglesa. Uno de los ejemplares originales quedarA depo-
sitado en la Secretarla del Organismo Internacional de Energia At6mica y el otro
quedard depositado en ]a Secretaria de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-
nal.

Por el Organismo Internacional Por ]a Organizaci6n
de Energia At6mica : de Aviaci6n Civil Internacional

(Firmado) Sterling COLE (Firmado) Walter BINAGHI

24 de marzo de 1960 27 de abril de 1960
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No. 571. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS.
APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY ON
1 OCTOBER 1958 AND BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS ON 18 NOVEMBER 1959

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency and the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations agree that with a view to facilitating the effective attain-
ment of the objectives set forth in their respective constitutional instruments, within
the general framework established by the Charter of the United Nations, they will
act in close co -operation with each other and will consult each other regularly in regard
to matters of common interest.

2. The Food and Agriculture Organization of the United Nations recognizes the
responsibilities of the International Atomic Energy Agency as set forth in the Statute
of the Agency ', 2 and as recognized in the agreement between the United Nations and
the Agency, 3 and the exchange of letters which accompanied that agreement.

3. The International Atomic Energy Agency recognizes the responsibilities of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations as set forth in the Constitu-
tion of that Organization and recognized in the agreement between the United Nations
and the Food and Agriculture Organization of the United Nations. 4

4. In particular the Food and Agriculture Organization of the United Nations recog-
nizes that the International Atomic Energy Agency, by v*irtue of its Statute and its
primary responsibility in the field of the peaceful uses of atomic energy, has a corre-
sponding concern in the co-ordination of world-wide activities in this field, without

1 Came into force on 18 November 1959, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387, and Vol. 356, p. 378.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338, p. 406.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 207, and Vol. 21, p. 338.
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No 571. ACCORD 1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE. APPROUVt PAR LA CONFtRENCE GItN1t-
RALE DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L']3NER-
GIE ATOMIQUE LE 1er OCTOBRE 1958 ET PAR LA
CONFtIRENCE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
LE 18 NOVEMBRE 1959

Article premier

COOPtRATION ET CONSULTATION

1. L'Agence internationale de 1'6nergie atomique et 1'Organisation des Nations
Unies pour 1'alimentation et P'agriculture conviennent que, en vue de faciliter la
rdalisation des objectifs d~finis dans leurs actes constitutionnels respectifs, dans le
cadre gn6ral 6tabli par la Charte des Nations Unies, elles agiront en cooperation
6troite et se consulteront rdgulirement en ce qui concerne les questions pr~sentant
un int~r~t commun.

2. L'Organisation des Nations Unies pour F'alimentation et 1'agriculture reconnait les
attributions de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique, telles qu'elles sont 6nonc~es
dans le Statut de 1'Agence 2 et reconnues dans 'Accord entre 'Organisation des Na-
tions Unies et 'Agence 3 ainsi que dans 1'6change de lettres se rapportant audit Ac-
cord.

3. L'Agence internationale de 1'6nergie atomique reconnait les attributions de FOr-
ganisation des Nations Unies pour F'alimentation et 1'agriculture, telles qu'elles sont
6nonc~es dans 'Acte constitutif de ladite Organisation et reconnues dans l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et 'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et l'agriculture 4.

4. En particulier, 'Organisation des Nations Unies pour F'alimentation et 1'agricul-
ture reconnait que 1'Agence internationale de 1'6nergie atomique, en vertu de son
Statut et des attributions qui lui incombent au premier chef dans le domaine de
F'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques, est appele ce titre 5. s'intd-
resser la coordination des activitds internationales dans ledit domaine, sans pr6ju-

I Entrd en vigueur le 18 novembre 1959, conform~ment h I'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387, et vol. 356, p. 379.
8 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 281, p. 369, et vol. 338, p. 407.
4 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 207, et vol. 21, p. 338.
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prejudice to the responsibility of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations in matters relating to food and agriculture as defined in its Constitution.

5. Accordingly, in all cases where either organization proposes to initiate a pro-
gramme or activity on a subject in which the other organization has or may have a
substantial interest, the first party shall consult the other before bringing to finality
the programme or initiating the activity.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
shall be invited to attend the General Conference of the International Atomic Energy
Agency and to participate without vote in the deliberations of that body and, where
appropriate, of its subsidiary organs (e. g. commissions and committees) with respect
to items on their agenda in which the Food and Agriculture Organization of the United
Nations has an interest.

2. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited to
attend the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
and to participate without vote in the deliberations of that body and of its commis-
sions or committees with respect to items on their agenda in which the International
Atomic Energy Agency has an interest.

3. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
shall be invited, as appropriate, to attend meetings of the Board of Governors of the
International Atomic Energy Agency and to participate without vote in the delibera-
tions of that body and of its commissions or committees with respect to items on their
agenda in which the Food and Agriculture Organization of the United Nations has
an interest.

4. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited, as
appropriate, to attend meetings of the Council of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations and to participate without vote in the deliberations of
that body and of its committees with respect to items on their agenda in which the
International Atomic Energy Agency has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement, from time to time, for
the reciprocal representation of the International Atomic Energy Agency and the
Food and Agriculture Organization of the United Nations at other meetings convened
under their respective auspices which consider matters in which the other organization
has an interest.
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dice des attributions de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture quant aux questions touchant & l'alimentation et & l'agriculture, telles qu'elles
sont d~finies dans son Acte constitutif.

5. En consequence, chaque fois que l'une des deux parties se propose d'entreprendre
un programme ou une activit6 dans un domaine qui prdsente ou peut prdsenter un
int~r~t majeur pour l'autre partie, la premiere consulte la seconde avant d'adopter
le programme ou d'entreprendre ractivitd en question.

Article II

REPRESENTATION RACIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
I'agriculture sont invites a assister a la Conference g~ndrale de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et a participer, sans droit de vote, aux d~libdrations de cet
organe et, lorsqu'il y a lieu, de ses organes subsidiaires (commissions, comit~s, etc.)
en ce qui concerne les questions a l'ordre du jour qui intdressent l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

2. Des reprdsentants de l'Agence internationale de l'nergie atomique sont invites
A. assister A la Conference de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture et A participer, sans droit de vote, aux d~libdrations de cet organe et de
ses commissions ou comit~s en ce qui concerne les questions a l'ordre du jour qui
int~ressent l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

3. Des reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture sont invites, lorsqu'il y a lieu, a assister aux rdunions du Conseil des
gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et al participer, sans
droit de vote, aux dlib6rations de cet organe et de ses commissions ou comit6s en ce
qui concerne les questions a l'ordre du jour qui int~ressent I'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

4. Des repr~sentants de l'Agence internationale de l'6nergie atomique sont invites,
lorsqu'il y a lieu, h assister aux reunions du Conseil de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture et ;k participer, sans droit de vote, aux
ddlib6rations de cet organe et de ses commissions en ce qui concerne les questions A
l'ordre du jour qui intdressent l'Agence internationale de l'dnergie atomique.

5. Des dispositions appropri~es seront prises de temps a autre, par voie d'accord,
pour assurer la repr6sentation r6ciproque de 'Agence internationale de 1'6nergie
atomique et de l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture
AL d'autres rdunions convoqu~es sous leurs auspices respectifs et ayant a examiner
des questions intdressant l'autre organisation.
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Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. The International Atomic Energy Agency and the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations recognize that they may find it necessary to apply cer-
tain limitations for the safeguarding of confidential information furnished to them.
They therefore agree that nothing in this Agreement shall be construed as requiring
either of them to furnish such information as would, in the judgment of the party
possessing the information, constitute a violation of the confidence of any of its
members or anyone from whom it has received such information or otherwise interfere
with the orderly conduct of its operations.

2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of confi-
dential material, the Secretariat of the International Atomic Energy Agency and the
Secretariat of the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall
keep each other fully informed concerning all projected activities and all programmes
of work which may be of interest to the other party.

3. The Director General of the International Atomic Energy Agency and the Direc-
tor General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations or their
representatives shall, at the request of either party, arrange for consultations regar-
ding the provision by either party of such special information as may be of interest to
the other party.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultations as may be necessary, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations shall include on the provisional agenda of
its Conference or its Council items proposed to it by the International Atomic Energy
Agency. Similarly, the International Atomic Energy Agency shall include on the
provisional agenda of its General Conference or its Board of Governors items pro-
posed by the Food and Agriculture Organization of the United Nations. Items
submitted by either party for consideration by the other shall be accompanied by
an explanatory memorandum.

Article V

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency and the Secretariat
of the Food and Agriculture Organization fo the United Nations shall maintain a close
working relationship in accordance with such arrangements as may have been agreed
upon from time to time by the Directors General of the International Atomic Energy
Agency and the Food and Agriculture Organization of the United Nations.
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Article III

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture reconnaissent qu'elles peuvent 6tre appel~es

prendre certaines mesures restrictives pour sauvegarder le caract~re confidentiel
de renseignements qui leur auront W fournis. Elles conviennent donc que rien dans
le prdsent Accord ne peut tre interprt comme obligeant l'une ou l'autre partie k
fournir des renseignements dont la divulgation, de l'avis de la partie qui les ddtient,
trahirait la confiance de Fun de ses Membres ou de quiconque lui aurait fourni lesdits
renseignements, ou compromettrait d'une mani~re quelconque la bonne marche de
ses travaux.

2. Sous rdserve des arrangements qui pourraient 6tre n~cessaires pour sauvegarder
le caract&e confidentiel de certaines pices ou documents, le Secr6tariat de l'Agence
international de l'6nergie atomique et le Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture se tiennent mutuellement au courant de
tous les projets et de tous les programmes de travail pouvant int6resser les deux
parties.

3. Le Directeur g~ndral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Direc-
teur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
ou leurs repr~sentants, organisent, A la demande d'une des parties, des consultations
ayant trait A la fourniture par l'une des parties de tous renseignements sp~ciaux
pouvant intdresser l'autre partie.

A rticle IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS X L'ORDRE DU JOUR

Apr~s les consultations prdliminaires qui pourraient 6tre n6cessaires, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture inscrit A l'ordre du jour
provisoire de sa Conference ou de son Conseil les questions qui lui ont W proposdes
par l'Agence internationale de l'6nergie atomique. De m~me, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique inscrit A l'ordre du jour provisoire de sa Conference g~ndrale
ou de son Conseil des gouverneurs les questions qui lui ont 6td propos~es par l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture. Les questions que l'une
des parties soumet k l'examen de l'autre sont accompagn~es d'un m~moire explicatif.

Article V

COOPtRATION ENTRE LES SECRETARIATS

Le Secretariat de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture entretiennent
des relations de travail 6troites, conform~ment aux arrangements conclus de temps
A autre entre les directeurs g~nraux des deux organisations.
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Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

The International Atomic Energy Agency and the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations agree to consult each other from time to time regarding
the most efficient use of personnel and resources and appropriate methods of avoiding
the establishment and operation of competitive or overlapping facilities and service.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum co-operation in the statistical field and of
minimizing the burdens placed on national governments and other organizations from
which information may be collected, the International Atomic Energy Agency and the
Food and Agriculture Organization of the United Nations undertake to avoid undesir-
able duplication between them with respect to the collection, compilation and
publication of statistics and to consult with each other on the most efficient use of
information, resources and technical personnel in the field of statistics.

Article VIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The International Atomic Energy Agency and the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations agree that the measures to be taken by them, within the
framework of any general arrangements for co-operation in regard to personnel
matters, which are made by the United Nations, will include:

(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their personnel ; and

(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent basis,
in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from their services,
making due provision for the protection of the seniority, pension and other
rights of the personnel concerned.

Article IX

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organization to the
other would involve substantial expenditure for the organization complying with the
request, consultation shall take place with a view to determining the most equitable
manner of meeting such expenditure.
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Article VI

COOPtRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'Agence internationale de l'dnergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture conviennent de se consulter de temps A
autre pour employer de la mani~re la plus efficace le personnel et les ressources, ainsi
que pour arr~ter des m~thodes propres & dviter la creation et le fonctionnement
d'installations et de services qui pourraient se concurrencer ou faire double emploi.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

En vue d'assurer une cooperation aussi complete que possible dans le domaine
statistique et de r6duire au minimum les charges des gouvernements et des autres
organisations aupr~s desquels des renseignements peuvent tre recueillis, l'Agence
internationale de l'dnergie atomique et l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture s'engagent & dviter, dans leurs activitds respectives, les
doubles emplois superflus dans le rassemblement, l'dtablissement et la publication
des statistiques, et A se consulter sur la mani~re d'employer le plus efficacement les
renseignements, les ressources et le personnel technique dans le domaine statistique.

Article VIII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture conviennent que les mesures qu'elles doivent
prendre, dans le cadre des dispositions gdn~rales adopt~es par l'Organisation des
Nations Unies pour la cooperation en matire de personnel, comprennent :
a) Des mesures destinies A dviter la concurrence dans le recrutement de leur person-

nel ;

b) Des mesures destindes A faciliter, dans les cas appropri~s, les 6changes de membres
de leur personnel, A titre temporaire ou permanent, afin d'utiliser au mieux leurs
services, tout en garantissant comme il convient l'anciennet6, les droits A pension
et les autres droits des int~ress6s.

Article IX

FINANCEMENT DE SERVICES SPACIAUX

Si lune des parties risque d'encourir des d~penses importantes pour
r~pondre A une demande d'assistance prdsentde par l'autre partie, des consultations
ont lieu pour d~terminer la mani~re la plus dquitable de faire face & de telles d6penses.
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Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the International Atomic Energy Agency and the

Director General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations may

enter into such arrangements for the implementation of this Agreement as may be

found desirable in the light of the operating experience of the two organizations.

Article XI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS

AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations, the

International Atomic Energy Agency and the Food and Agriculture Organization
of the United Nations will inform the United Nations forthwith of the terms of the
present Agreement.

2. On the coming into force of the present Agreement in accordance with the provi-

sion of Article XLII, it will be communicated to the Secretary-General of the United
Nations for filing and recording.

Article XII

REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Food and Agriculture Organization of the
United Nations.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General Conference
of the International Atomic Energy Agency and the Conference of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations.

This Agreement was approved by the General Conference of the International
Atomic Energy Agency on 1 October 1958 and by the Conference of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations on 18 November 1959 and thus, in

accordance with the terms of Article XIII, entered into force on that latter date.

IN WITNESS WHEREOF, the Director General of the International Atomic Energy

Agency and the Director General of the Food and Agriculture Organization of the
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Article X

EXACUTION DE L'AccORD

Le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et le
Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et F'agri-
culture peuvent conclure, pour l'ex~cution du prdsent Accord, tous arrangements
qui paraitront souhaitables compte tenu de l'exp~rience acquise par les deux organi-
sations.

Article XI

NOTIFICATION X L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES; CLASSEMENT ET INSCRIPTION

AU RtPERTOIRE

1. Conform~ment ?i leurs accords respectifs avec 'Organisation des Nations Unies,
l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et 'agriculture informeront imm~diatement l'Organisation des
Nations Unies des termes du present Accord.

2. D~s qu'il sera entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions de 'article XIII,
le pr6sent Accord sera communiqu6 au Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies, aux fins de classement et d'inscription au r~pertoire.

Article XII

REVISION DE L'AcCORD

Le present Accord peut ftre revis6 par entente entre l'Agence internationale de
l'nergie atomique et l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agri-
culture.

Article XIII

ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6 par la Con-
f~rence g~n~rale de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et par la Conference
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 1'agriculture.

Le present Accord, approuv6 par la Conf~rence g~ndrale de 'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique le 1er octobre 1958 et par la Conf6rence de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le 18 novembre 1959, est
entr6 en vigueur, conform~ment aux dispositions de son article XIII, cette demire
date.

EN FOI DE QUOI, le Directeur g~n~ral de 'Agence internationale de l'6nergie
atomique et le Directeur g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
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United Nations have affixed their signatures to two authentic copies of the Agree-
ment, the texts in English and French being equally authentic.

For the International
Atomic Energy Agency:

(Signed) Sterling CoLE

9 March 1960

For the Food and Agriculture Organization
of the United Nations :

(Signed) Norman C. WRIGHT

for B. R. SEN

29 February 1960

No. 571
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tation et F'agriculture ont apposd leurs signatures au prdsent texte qui constitue le
texte authentique de l'Accord, r6digd en deux exemplaires, les versions fran~aise et
anglaise faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

(Sigwz) Sterling COLE

9 mars 1960

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture

(Signi) Norman C. WRIGHT

pour B. R. SEN

29 f~vrier 1960

NO 571
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ANNEX A ANNEXE A

INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following eleven Conventions
were registered with the Director- General of
the International Labour Office on the dates
indicated.

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMI-
TING THE HOURS OF WORK IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS TO
EIGHT IN THE DAY AND FORTY-
EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 28 NOV-
EMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

10 May 1960

UNITED ARAB REPuBLIC

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des tiats dnunudrds ci-
aprhs concernant les onze Conventions sui-
vantes ont dtd enregistries auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail aux dates indiquies.

No 584. CONVENTION (No 1) TEN-
DANT A LIMITER k HUIT HEURES
PAR JOUR ET QUARANTE-HUIT
HEURES PAR SEMAINE LE NOM-
BRE DES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES P-TABLISSEMENTS IN-
DUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GgNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMIt-
RE SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
]tTt MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 mai 1960

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

Ua Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 17 ; vol. 92, p. 401, et vol. 127, p. 329.p United Nations, Treaty Series, Vol. 38,p. 17 ; Vol. 92, p. 401, and Vol. 127, p. 329.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)

CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,

12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

16 May 1960

PORTUGAL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324 ; Vol. 219,
p. 325;Vol. 225, p. 255;Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269,
p. 274 ; Vol. 286, p. 335, and Vol. 304, p. 396.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GANtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENkVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

2Tt MODIFIt E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

16 mai 1960

PORTUGAL

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349;
vol. 191, p. 361 ; vol. 210, p. 324; vol. 219,
p. 325; vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396;
vol. 253, p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269,
p. 274 ; vol. 286, p. 335, et vol. 304, p. 396.
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No. 597. CONVENTION (No. 14)

CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 17 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

10 May 1960

UNITED ARAB REPUBLIC

12 May 1960

IRAQ

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES ETABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA TROISIMME
SESSION, GENPtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A tT]t MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

10 mai 1960

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

12 mai 1960

IRAK

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187;Vol. 92, p. 401;Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337 ; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334 ; Vol. 198, p. 374 ;Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397 ; Vol. 253,
p. 376 ;Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274,
and Vol. 323, p. 371.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 38,
p. 187;vol. 92, p. 401;vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337 ; vol. 188, p. 360 ; vol. 196,
p. 334 ; vol. 198, p. 374 ; vol. 212, p. 385 ;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397 ; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274,
et vol. 323, p. 371.
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No. 600 CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS'
SEVENTH SESSION, GENEVA, 10
JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

10 May 1960

UNITED ARAB REPUBLIC

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229;Vol. 46, p. 357;Vol. 54, p, 401;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356;Vol. 133,
p. 336;Vol. 210, p. 324;Vol. 212, p. 386;
Vol. 229, p. 281 ; Vol. 253, p. 379; Vol. 269,
p. 276;Vol. 276, p. 356;Vol. 282, p. 355;
Vol. 300, p. 368, and Vol. 304, p. 397.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TltE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIP-ME SESSION, GENP VE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
1gT1t MODIFIP-E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 mai 1960

R PUBLIQUE ARABE UNIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401;
vol. 66, p. 350; vol. 126, p. 357 ; vol. 133,
p. 337 ; vol. 210, p. 324 ; vol. 212, p. 386;
vol. 229, p. 281 ; vol. 253, p. 379 ; vol. 269,
p. 276; vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355;
vol. 300, p. 368, et vol. 304, p. 397.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

No. 601. CONVENTION (No. 18) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

10 May 1960

UNITED ARAB REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243 ;Vol. 131, p. 321 ;Vol. 222, p. 390;
Vol. 253, p. 379 ; Vol. 323, p. 371, and Vol. 330,
p. 349.

NO 601. CONVENTION (No 18) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENP-VE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
fTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 mai 1960

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 243; vol. 131, p. 312; vol. 222, p. 390;
vol. 253, p. 379; vol. 323, p. 371, et vol. 330,
p. 349.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS ELEVENTH SESSION,
GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

10 May 1960

UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 10 May 1961.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277;Vol. 272, p. 250;Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330,
and Vol. 345, p. 354.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MtTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTVE PAR
LA CONF]tRENCE G1tNtZRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A, SA ONZILME
SESSION, GENtVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A ]tT] MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

10 mai 1960

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 10 mai 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3 ; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375 ; vol. 202, p. 327 ; vol. 212,
p. 387;vol. 256, p. 330;vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277 ; vol. 272, p. 250 ; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372 ; vol. 338, p. 330,
et vol. 345, p. 354.
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CON-
CERNING THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

10 May 1960

UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 10 May 1961.)

I United Nations, Treaty Serses, Vol. 39,
p. 85; Vol. 54, p. 403; Vol. 92, p. 402;
Vol. 127, p. 329; Vol. 171, p. 413; Vol. 293,
p. 367, and Vol. 325, p. 329.

No 613. CONVENTION (No 30) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE LA DURtE DU TRAVAIL DANS
LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZIPME SES-
SION, GENRVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIP-E
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

10 mai 1960

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 10 mai 1961.1

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 39,
p. 85 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 92, p. 402 ; vol. 127i
p. 329; vol. 171, p. 413; vol. 293, p. 367,
et vol. 325, p. 329.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

12 May 1960

IRAQ

(To take effect on 12 May 1961.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137;Vol. 46, p. 364;Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351 ;Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290;Vol. 122, p. 338;Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374 ; Vol. 167,
p. 264 ;Vol. 172, p. 337 ;Vol. 188, p. 363;
Vol. 191, p. 363 ;Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401 ;Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332 ; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252 ; Vol. 304, p. 399, and Vol. 353, p. 324.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYtS, ADOPT]tE PAR LA CONFt-
RENCE GtN]RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTItME SES-
SION, GENtVE, 24 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A Tt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

12 mai 1960

IRAK

(Pour prendre effet le 12 mai 1961.)

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364 ; vol. 54, p. 406;
vol. 66, p. 351 ; vol. 76, p. 276; vol. 100,
p. 290; vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 405 ; vol. 163, p. 374 ; vol. 167,
p. 264 ; vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363;
vol. 191, p. 363; vol. 196, p. 339 ; vol. 248,
p. 401 ; vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383;
vol. 256, p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272,
p. 252 ; vol. 304, p. 399, et vol. 353, p. 324.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 235

No. 632. CONVENTION (No. 53) CON-
CERNING THE MINIMUM REQUIRE-
MENT OF PROFESSIONAL CAPA-
CITY FOR MASTERS AND OFFICERS
ON BOARD MERCHANT SHIPS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

9 May 1960

LIBERIA

(To take effect on 9 May 1961.)

I United Nations, Treaty Series, 1rVol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;
Vol. 204, p. 341, and Vol. 212, p. 389.

No 632. CONVENTION (No 53) CON-
CERNANT LE MINIMUM DE CAPA-
CITI PROFESSIONNELLE DES
CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA
MARINE MARCHANDE, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNItME SESSION, GENP-VE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

9 mai 1960

LIBARIA

(Pour prendre effet le 9 mai 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 153;vol. 46, p. 365;vol. 149, p. 405;
vol. 204, p. 341, et vol. 212, p. 389.
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No. 633. CONVENTION (No. 55) CON-
CERNING THE LIABILITY OF THE
SHIPOWNER IN CASE OF SICK-
NESS, INJURY OR DEATH OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

9 May 1960

LIBERIA

(To take effect on 9 May 1961.)

No 633. CONVENTION (No 55) CON-
CERNANT LES OBLIGATIONS DE

L'ARMATEUR EN CAS DE MALADIE,
D'ACCIDENT OU DE DtCS DES

GENS DE MER, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNItME SESSION, GENPVE,

24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE

A tTt MODIFIPE PAR LA CON-

VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

9 mai 1960

LIBPtRIA

(Pour prendre effet le 9 mai 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
169; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;

ol. 212, p. 389, and Vol. 293, p. 370.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 169; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405;
vol. 212, p. 389, et vol. 293, p. 370.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA (REVISED
1936), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,

19461

9 May 1960

LIBERIA

(To take effect on 9 May 1961.)

No 635. CONVENTION (No 58) FI-
XANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME (REVIStE EN 1936),
ADOPTI2E PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
k SA VINGT-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tTf- MODIFIItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

9 mai 1960

LIBERIA

(Pour prendre effet le 9 mai 1961.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 13
June 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377 ; Vol. 149, p. 405 ; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391 ; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381 ; Vol. 249, p. 451 ; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253 ; Vol. 276;
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351
Vol. 343, p. 341, and Vol. 358,

Les ddclarations certifides ont did enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 13 juin 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 205;vol. 46, p. 366;vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377; vol. 149, p. 405 ; vol. 172,
p. 338; vol. 188, p. 364 ; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391;vol. 212, p. 390;vol. 218,
p. 381 ; vol. 249, p. 451 ; vol. 253, p. 384;
vol. 269, p. 280 ; vol. 272, p. 253 ; vol. 276,
p. 360; vol. 302, p. 355 ; vol. 330, p. 351
vol. 343, p. 341, et vol. 358.
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF BELGIUM
AND THE UNITED STATES OF

.AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUS-
SELS, 27 OCTOBER AND 1 DECEMBER 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 14 June 1960.

The American Ambassador to the Belgian
Minister of Foreign A flairs

No. 64.

No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DtFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BELGI-
QUE ET DES 1tTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE. SIGNt A\ WASHINGTON,
LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'AcCORD SUSMENTIONNA. BRUXELLES,

27 OCTOBRE ET l e r 
DtCEMBRE 1959

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique
le 14 juin 1960.

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique
au Mlinistre des a flaires trangares de
Belgique

Brussels, October 27, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 28 of September 1, 1959,3 and
to note No. 1503 of October 12, 19593 from the Ministry of Foreign Affairs and Foreign

Commerce, regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement
between the United States of America and Belgium I to provide for funds for administrative
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year
ending June 30, 1960. It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be
amended to cover the period July 1, 1959 to June 30, 1960, and that no other change in
the text need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended
to read as follows :

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assistance

Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Government of Lux-
embourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391 ; Vol. 253, p. 312;
Vol. 256, p. 334 ; Vol. 283, p. 304, and Vol. 357

2 Came into force on 1 December 1959
by the exchange of the said notes.

8 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391 ; vol. 253, p. 314;
vol. 256, p. 334 ; vol. 283, p. 304, et vol. 357

2 Entrd en vigueur le I er ddcembre 195
par l'dchange desdites notes.
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an account designated by the United States Embassy at Brussels and the United
States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000 Belgian and Lux-

embourg francs, for their use on behalf of the Government of the United States for
administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with

carrying out that Agreement for the period July 1, 1959-June 30, 1960."

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text
is acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two

Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Excellency's

note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William A. M. BURDEN

His Excellency Pierre Wigny
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]
No 64

Bruxelles, le 27 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note no 28 de cette Ambassade, en date du Ier sep-

tembre 1959 1, et b6 la note no 1503 du Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce
extdrieur, en date du 12 octobre 19591 , concernant une modification de l'annexe B de
l'Accord pour la defense mutuelle entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Belgique 2, des-

tinge AL fournir des fonds en vue du r~glement des d~penses administratives r6sultant de
l'ex6cution du Programme d'assistance en vue de la d6fense mutuelle pendant 1'exercice
se terminant le 30 juin 1960. II a 6t6 convenu par cet 6change de notes que 'annexe B serait

modifi~e pour ftre rendue applicable & la pdriode allant du ler juillet 1959 an 30 juin 1960,

et qu'il n'y avait lieu d'apporter aucune autre modification au texte. En cons6quence, je
propose de modifier comme suit le texte de l'annexe B:

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui precede a l'agr6-

ment du Gouvernement belge, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid~rera la

prdsente note et la r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,

qui entrera en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
William A. M. BURDEN

Son Excellence Monsieur Pierre Wigny
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

I Non publide par le Ddpartement d'fttat des fttats-Unis d'Amdrique.
S Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 51, p. 213; vol. 222, p. 391 ; vol. 253, p. 314;

vol. 256, p. 334 ; vol. 283, p. 304, et vol. 357.
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II

The Belgian Minister of Foreign A flairs to Le Ministre des a flaires Itranghres de
the American Ambassador Belgique i l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'A mdrique

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANG*tRES ET DU COMMERCE EXTPfRIEUR

Direction Gdndrale de la Politique
No 1696.

Bruxelles, le 1.XII.1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre no 64 du 27 octobre 1959, ayant
pour objet la modification, pour l'exercice fiscal 1959/1960, de l'Annexe B de l'Accord
pour la D6fense Mutuelle entre la Belgique et les ttats-Unis d'Am~rique.

Je tiens b marquer k Votre Excellence, l'accord du Gouvernement belge sur le texte
suivant :

"En ex6cution du paragraphe I de l'article V de l'Accord d'Aide pour la D6fense Mu-
tuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le Gouvernement luxembourgeois,
d~posera, lorsqu'il en sera pri6, 5 un compte d6sign6 par l'Ambassade des ttats-Unis
&Bruxelles et l'Ambassade des ttats-Unis . Luxembourg, It l'usage de ces derni~res,
an nom du Gouvernement des ttats-Unis, des francs belges et luxembourgeois, dont
le total ne d6passera pas 40.000.000 de francs belges et luxembourgeois, en vue du
r~glement des d~penses administratives en Belgique et au Luxembourg, r6sultant de
l'ex~cution de cet accord pour la priode du ler juillet 1959 au 30 juin 1960."

Je marque 6galement mon accord pour consid6rer que la note de Votre Excellence,
en date du 27 octobre 1959, et la pr6sente r~ponse, constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, qui entrera en vigueur . la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excellence,
l'assurance de ma trbs haute consideration.

Le Ministre des Affaires ttrangeres:

P. WIGNY

Son Excellence Monsieur William A. M. Burden
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis
Bruxelles

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Policy Division
No. 1696.

Brussels, December 1, 1959
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 64 of October 27, 1959,
which proposes the amendment, for the 1959-1960 fiscal year, of Annex B of the Mutual
Defense Assistance Agreement between Belgium and the United States of America.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 767
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I wish to inform Your Excellency that the Belgian Government accepts the following
text:

[See note 1]

I wish to inform you further that I agree to consider that Your Excellency's note,
dated October 27, 1959, and this reply constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

P. WIGNY

Minister of Foreign Affairs
His Excellency William A. M. Burden
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
Brussels

NO 7M7
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTIETH SESSION, GE-
NEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o/ the International Labour 0 ffice

on.:

30 May 1960

SPAIN

(To take effect on 30 May 1961.)

Certified statement was registered with the
Secretariat ol the United Nations by the
International Labour Organisation on 13
June 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104 p. 350;
Vol. 107, p. 82 ; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406;Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392 ; Vol. 218, p. 382 ; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404 ;
Vol. 313, p. 337 ; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351 ; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345 and Vol. 358.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTItE PAR LA
CONFI RENCE GRNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIRME SESSION, GENkVE,
11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

30 mai 1960

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 30 mai 1961.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 juin 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404 ; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82 ; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392 ; vol. 218, p. 382 ; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337;vol. 320, p. 325 ; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333 ; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333 ; vol. 356, p. 345 et vol. 358,
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIVE
PAR LA CONF] RENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TE ET UNItME SESSION, SAN-
FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

30 May 1960

SPAIN

(To take effect on 30 May 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 June 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411 ;Vol. 100,
p. 292 ; Vol. 120, p. 298 ; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344 ; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343 ;Vol. 212, p. 393 ;Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379 ;Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393, and Vol. 340, p. 340.

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gin.ral du Bureau international du Travail

le :

30 mai 1960

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 30 mai 1961.)

La ddclaration certifile a Wi4 enregistrde

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 13 juin 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p..85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298 ; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396;vol. 178, p. 387; vol. 184;
p. 336; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343,
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393, et vol. 340, p. 340.
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No. 1777. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWITZERLAND
AMENDING THE AGREEMENT OF

9 JANUARY 19361 BETWEEN THE
TWO GOVERNMENTS RELATING
TO RECIPROCAL TRADE. BERNE,
13 OCTOBER 19502

EXCHANGE OF NOTES (WITH SCHEDULE)

CONSTITUTING AN AGREEMENTS AMEND-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT OF 9 JANUARY 1936, AS SUPPLE-

MENTED.
4 

WASHINGTON, 30 DECEMBER

1959

Official text of the notes : English.

Official texts of the schedule: English and
French.

Registered by the United States of America
on 14 June 1960.

I

The Ambassador of Switzerland to the
Secretary of State

No 1777. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
SUISSE MODIFIANT L'ACCORD
COMMERCIAL CONCLU ENTRE LES
DEUX GOUVERNEMENTS LE
9 JANVIER 1936 1. BERNE, 13 OCTO-
BRE 1950 2

ECHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONS-

TITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNt DU 9 JANVIER 1936,
TEL QU'IL A rT COMPLET]

4
. WASHING-

TON, 30 DIICEMBRE 1959

Texte officiel des notes: anglais

Textes officiels de l'annexe: anglais et
franpais.

Enregistrd par les 1 tats-Unis d'Amdrique
le 14 juin 1960.

I

L'Ambassadeur de Suisse au Secritaire
d'Etat des A tats-Unis d'Amdrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE SUISSE 5

WASHINGTON, D.C.

December 30, 1959

I have the honor to refer to conversations
which have been held between represent-

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXI, p. 231.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 33.

3 Came into force on 1 January 1960, in
accordance with the provisions of the said
notes.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC,
p. 532; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 239, p. 362.

5 Swiss Embassy.

AMBASSADE DE SUISSE

WASHINGTON (D. C.)

Le 30 dcembre 1959

Monsieur le Secr6taire d't~tat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entre-
tiens que des reprdsentants du Gouverne-

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CLXXI, p. 231.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133,
p. 33.

3 Entr6 en vigueur le ler janvier 1960,
conformdment aux dispositions desdites notes.

4 Socidtd des Nations, Recueil des Traits,
vol. CC, p. 532 ; et Nations Unies, Recuoil des
Traitis, vol. 239, p. 363.
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atives of the Government of the Swiss
Confederation and the Government of the
United States of America with respect to
Schedule I to the existing trade agreement
between the Swiss Confederation and the
United States of America, I as supplement-
ed. 

2

It is the understanding of the Govern-
ment of the Swiss Confederation that, in
order to reflect the nomenclature of the
revised tariff of the Swiss Confederation,
a transposition to the new nomenclature
has been made in Schedule I, and that it is
mutually agreed that the Schedule 1, 8

being equally authentic in the English and
French languages, annexed to this note
shall replace Schedule I annexed to the
1936 trade agreement, as supplemented.

I have the honor to propose that the

Government of the United States reply in
the very near future concurring in the
foregoing, and that the exchange of notes
shall enter into force on January 1, 1960.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

H. DE TORRENTA

The Honorable
Christian A. Herter
The Secretary of State
Washington 25, D. C.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 33.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC,
p. 532; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 239, p. 362.

3 See p. 246 of this volume.

ment de la Conf6deration suisse et du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique ont
eus au sujet de la liste I annex~e & l'Accord
commercial en vigueur entre la Conf6d6-
ration suisse et les 1 tats-Unis d'Amdrique 1,
tel qu'il a dt6 compl6t6 2.

Le Gouvernement de la Confederation
suisse consid6re comme entendu que la
nomenclature de la liste I a 6t6 align6e sur
la nouvelle nomenclature utilisde dans le
tarif revis6 de la Conf6ddration suisse, et
que nos deux Gouvernements sont d'accord
pour que la liste 1 jointe en annexe & la
pr~sente note, et dont les textes anglais et
frangais font 6galement foi, remplace la
liste I jointe en annexe X l'Accord commer-
cial de 1936, tel qu'il a 6t6 compl~td.

Je propose que le Gouvernement des
ttats-Unis indique, dans une r6ponse tr~s
prochaine, qu'il accepte ce qui prdc~de;
je propose en outre que l'6change de notes
entre en vigueur le ler janvier 1960.

Veuillez agr6er, etc.

H. DE TORRENTt

Son Excellence
Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'ttat
Washington 25 (D. C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133,
p. 33.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CC, p. 532, et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vOl. 239, p, 363.

Voir p. 246 de ce volume.

No 1777
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The Secretary ol State to the Ambassador of
Switzerland

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 30, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of your note of today's date in which you
set forth the understanding of the Govern-
ment of the Swiss Confederation of con-
versations which have been held between
representatives of the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Swiss Confederation with respect
to the transposition of Schedule I to the exist-
ing trade agreement between the United
States and the Swiss Confederation, as
supplemented, and which reads as follows:

[See note I]

In reply, I am happy to inform you that
the Government of the United States con-
curs in the understanding as set forth in
your note and that your note, including
the Schedule I annexed thereto,' and this
reply shall enter into force on January 1,
1960.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
W. T. M. BEALE

His Excellency
Henry de Torrent6
Ambassador of Switzerland

1 See p. 246 of this volume.

No. 1777

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II

Le Secrdtaire d'AItat des tAtats-Unis d'Amd-
rique d l'Ambassadeur de Suisse

DIIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 30 d~cembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour, dans laquelle
vous indiquez comment le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse interpr~te les
entretiens que des repr~sentants du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique et
du Gouvernement de la Conf6ddration
suisse ont eus au sujet de la nouvelle nomen-
clature utilisde dans la liste I de l'Accord
commercial en vigueur entre les ttats-Unis
et la Conf6d6ration suisse, tel qu'il a 4t6
complt6.

Le texte de cette note est le suivant:

[Voir note 1I]

En r~ponse, je suis heureux de porter &
votre connaissance que le Gouvernement
des ttats-Unis accepte l'interpr~tation
6nonc6e dans votre note et que ladite note
- avec la liste I qui y est annex6e 1 - et
la pr6sente r6ponse entreront en vigueur
le Ier janvier 1960.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'fetat:
W. T. M. BEALE

Son Excellence
Monsieur Henry de Torrent6
Ambassadeur de Suisse

I Voir p. 246 de ce volume.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

12 May 1960

IRAQ

(To take effect on 12 May 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 June 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225;Vol. 149, p. 408;Vol. 184, p. 361 ;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353 ; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364 ; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395 ; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382 ;Vol. 300, p. 374 ;Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375, and Vol. 356, p. 361.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTItE PAR LA CON-
F] RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIkME
SESSION, GEN]VE, ler JUILLET
19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

12 mai 1960

IRAK

(Pour prendre effet le 12 mai 1961.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 juin 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353 ; vol. 201,
p. 378;vol. 212, p. 398;vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364 ; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402 ;
vol. 266, p. 414 ; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374 ; vol. 302, p. 363 ;
vol. 304, p. 406 ; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375, et vol. 356, p. 361.
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

AMENDMENTS' OF PARAGRAPHS 1 (a), 4 (1), 5, 6 (3), 7 (a), 16 AND 17 (C) OF THE SCHEDULE

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED AT THE ELEVENTH MEETING

OF THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION, HELD IN LONDON FROM 22 JUNE TO

1 JULY 1959

Official text: English.

Registered by the United States of Amevica on 13 June 1960.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S.W. 1
Reference No. : AS XI

2nd July, 1959
CIRCULAR LETTER TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS

International Whaling Convention, 1946. - Amendments to the Schedule

Sir,

I write to say that the Eleventh Meeting of the Commission was concluded in London
on Wednesday, 1st July, 1959. Various decisions were taken at the meeting and these
will be communicated to you separately.

It is important, however, that you should be notified without delay of the amend-
ments to the Schedule to the International Whaling Convention 19461 which the Com-
mission decided to make at that meeting.

They are as follows:

Paragraph 1 (a)

Voting:

Yes ... ...... 9

No ... ...... 0

Abstain . . . . 3

At end of paragraph substitute semi-colon for full stop and add "provided that in-
spectors need not be appointed to ships which, apart from the storage of products, are used

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72; Vol. 177, p. 396; Vol. 181, p. 364 ; Vol. 252,
p. 316; Vol. 278, p. 278 ; Vol. 300, p. 376; Vol. 337, p. 408; Vol 338, p. 366, and Vol. 356, p. 363.

2 In accordance with article V of the Convention, the amendments to paragraphs 1 (a),
5, 6 (3), 7 (a), 16 and 17 (c) came into force with respect to all Governments Parties to the Conven-
tion on 4 October 1959 and the amendment to paragraph 4 (1) came into force on 3 January 1960
with respect to all Governments Parties to the Convention, with the exception of the Government
of Iceland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA R1tGLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGN1-E A WASHINGTON, LE 2 D1tCEMBRE
19461

MODIFICATIONS
2 
AUX PARAGRAPHES 1, a, 4 1), 5, 6 3), 7, a, 16 ET 17, C, DE L'ANNEXE k LA

CONVENTION SUSMENTIONNtE. ADOPTAES k LA ONZI1kME RtUNION DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE DE LA CHASSE Xk LA BALEINE QUI S'EST TENUE k LONDRES DU

22 JUIN AU ler JUILLET 1959

Texte officiel anglais.

Enregistries par les A tats-Unis d'Amirique le 13 juin 1960.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE Ak LA BALEINE

LONDRES, S. W. 1
Rdf~rence no AS XI

Le 2 juillet 1959
LETTRE CIRCULAIREk TOUS LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS

Convention internatio-nale de 1946 pour la rdglementation de la chasse ei la baleine. -Modi-
fications dl l'annexe

Monsieur le Secrtaire d'ttat,

La onzi~me r6union de la Commission s'est termin6e A Londres le vendredi ler juillet

1959. Diverses d6cisions y ont 06 prises ; elles feront l'objet d'une communication distincte.

I1 importe toutefois que vous soyez averti sans retard des modifications L 'annexe A.
la Convention internationale de 1946 pour la r~glementation de la chasse A la baleine 1,

que la Commission a adopt6es L cette rdunion.

Ces modifications sont les suivantes:

Paragraphe 1, alinda a

Ont vot6:

Pour .... ......... 9

Contre .... ........ 0

Abstentions ... ...... 3

A la fin du paragraphe, remplacer le point par un point-virgule et ajouter: "dtant
entendu qu'il ne sera pas n~cessaire de nommer des inspecteurs bord des bateaux qui,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161,p. 73; vol. 177, p. 397; vol. 181, p. 365;
vol. 252, p. 317 ; vol. 278, p. 279 ; vol. 300, p. 377 ; vol. 337, p. 409 ; vol. 338, p. 367, et vol. 356,
p. 363.

2 Conformdment I l'article V de la Convention, les modifications aux paragraphes 1,a,
5, 6 3), 7,a, 16 et 17, c, sont entrdes en vigueur le 4 octobre 1959 h 1'dgard de tous les Gouverne-
ments parties k la Convention et la modification au paragraphe 4 1) est entrde en vigueur le
3 janvier 1960 k 1'6gard de tous les Gouvernements parties & la Convention, b 1'exception du
Gouvernement islandais.

361- 19
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during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of whales intended
for human food or feeding animals."

Paragraph 4 (1)

Voting:

Yes .. ...... 7
No ... ...... 0
Abstain . . . . 5

Delete paragraph 4 (1) and substitute "4 (1) It is forbidden to kill blue whales in the
North Atlantic Ocean for five years ending on 24th February, 1965".

Delete asterisked footnote on page 2 of Schedule dated 12th March, 1959.

Paragraph 5

Voting:

Yes ... ...... 8
No ... ...... 0
Abstain . . . . 6

After "8th November 1958" delete remainder of sentence and substitute "and again
as a result of the Eleventh Meeting in London was rendered inoperative for a period of
three years from 8th November 1959".

Paragraph 6 (3)

Voting:

Yes .. ...... 7
No ... ...... 1
Abstain . . . . 6

Delete "1st, 2nd, 3rd and 4th February in any year" and insert "for four days com-
mencing 20th January in any year".

Paragraph 7 (a)

Voting:

Yes ...... 6
No ... ...... 1
Abstain . . . . 7

Delete "7th January" and substitute "28th December".

Paragraph 16

Voting:

Yes .. .... 9
No ........ 0
Abstain . . . . 3

Delete in third line from bottom of paragraph "(b) The number and aggregate gross
tonnage of the whale catchers", and substitute "(b) The number of whale catchers, includ-

No. 2124
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en dehors de 'emmagasinage des produits, ne sont utilis~s pendant la saison que pour la
cong~lation ou la salaison de la chair ou des visc~res de baleines destines , l'alimentation
humaine ou A la nourriture du b6tail".

Paragraphe 4, alinda 1

Ont vot6:
Pour .... ......... 7
Contre ............ 0
Abstentions ... ...... 5

Supprimer le paragraphe 4, alin~a I et le remplacer par : o4 1). I1 est interdit de tuer
des baleines bleues dans 1'oc~an Atlantique nord pendant une pdriode de cinq ans qui
prendra fin le 24 f6vrier 1965 o.

Supprimer la note marquee d'un ast6risque au bas de la page 2 de 1'annexe du 12 mars
1959.

Paragraphe 5

Ont vot6:
Pour .... ......... 8
Contre ............ 0
Abstentions ... ...... 6

Apr~s les mots # le 8 novembre 1955 * supprimer le reste de la phrase et le remplacer
par * puis, , la suite de la onzi~me reunion tenue k Londres, pour une nouvelle p~riode de
trois ans commen~ant le 8 novembre 1959*.

Paragraphe 6, alinda 3

Ont vot6:

Pour .... ......... 7
Contre ............ 1
Abstentions ... ...... 6

Remplacer les mots, 1 er, 2,3 et 4 f6vrier de chaque annie* par apendant quatre jours
commengant le 20 janvier de chaque ann6e o.

Paragraphe 7, alinda a

Ont votd :

Pour .... ......... 6
Contre ............ 1
Abstentions ... ...... 7

Remplacer les mots o7 janvier o par o 28 dcembre v.

Paragraphe 16

Ont votd:
Pour .... ......... 9
Contre ............ 0
Abstentions ... ...... 3

Remplacer les mots t b) le nombre et le tonnage brut moyen des baleiniers ; par les
mots *b) le nombre des baleiniers, avec totaux s~par~s pour la flotte de surface et la flotte

NO 2124
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ing separate totals for surface vessels and aircraft and specifying, in the case of surface
vessels, the average length and horse power of whale catchers."

Paragraph 17 (c)

Voting :

Yes ... ...... 9
No ... ...... 0
Abstain . . . . 3

Add the following: "(4) on the Pacific coast of the United States of America between
35 degrees North Latitude and 49 degrees North Latitude."

By virtue of the provisions of Article V of the International Whaling Convention,
1946, each of these amendments will become effective with respect to each Contracting
Government ninety days following this notification of the amendments to each Contrac-
ting Government, unless any Contracting Government presents an objection to the Com-
mission, in which case the procedure in Article V (3) has to be followed.

The ninety day period referred to will be deemed to have expired at 24.00 hours on
4th October, 1959 and, in the absence of objection by that date, the amendments will then
become effective and you will be notified accordingly.

No action was taken in connection with the blue whale unit limit (Paragraph 8 (a)
of the Schedule) and in the 1959/60 season this limit will therefore be fifteen thousand blue
whale units. The words in Paragraphs 8 (a) and (c) of the Schedule which relate only to
the 1958/59 season will therefore be omitted when the Schedule is reprinted.

It is particularly requested that you will acknowledge the receipt of this letter, a
copy of which is being sent to each of the fifteen Commissioners.

I am, Sir,

Your obedient servant,
R. S. WIMPENNY

Secretary to the Commission

No. 2124
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adrienne et en pr6cisant, pour la flotte de surface, la longueur et la puissance moyennes des
baleiniers o.

Paragraphe 17, alinda c

Ont vot6:

Pour .... ......... 9
Contre .... ........ 0
Abstentions ... ...... 3

Ajouter les mots suivants : # 4) sur la c6te occidentale des ttats-Unis d'Am~rique
entre 350 et 490 de latitude N o.

En vertu des dispositions de l'article V de la Convention internationale de 1946 pour
la r6glementation de la chasse . la baleine, chacune de ces modifications entrera en vigueur
pour chaque Gouvernement contractant 90 jours apr~s la date de la pr6sente notification
audit Gouvernement, \ moins qu'un des Gouvernements contractants pr6sente une objec-
tion h la Commission, auquel cas s'appliquera la procedure pr~vue & l'axticle V 3).

La p6riode de 90 jours mentionn~e ci-dessus sera cens~e avoir expir6 cl minuit le
4 octobre 1959 et, en l'absence d'objection \ cette date, les modifications entreront en
vigueur, ce dont vous serez averti.

Aucune mesure n'a W prise au sujet du maximum autoris6 pour les baleines bleues
(paragraphe 8, alin~a a de l'annexe) et, pour la saison 1959-1960, ce maximum sera
par cons6quent de 15.000 unites. Les passages des alin6as a et c du paragraphe 8 de Fan-
nexe qui ne concernent que la saison 1958-1959 seront par suite omis lors de la r~impres-
sion de l'annexe.

Je vous serais particuli~rement oblig6 de bien vouloir accuser reception de la pr6sente
lettre, dont un exemplaire est envoy6 . chacun des 15 membres de la Commission.

Veuillez agr6er, etc.

R. S. WIMPENNY

Secr~taire de la Commission

No 2124
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO EMPLOY-
MENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN AGRICULTU-
RAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. MEXICO, 23 OCTOBER

1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 June 1960.

1

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 398

Mexico, D. F., October 23, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations held between the Mexican Migrant
Labor Delegation and the representatives of the Labor Department of the United States
with regard to the Migrant Labor Agreement in force between the United States and
Mexico.

The Government of the United States has concluded that item 3 of United States
notes No. 815 dated March 10, 1954 3 and No. 439 dated November 19, 19544 and item 3
of the corresponding Mexican notes 20015-1 and 20181 respectively as they refer to non-
occupational insurance coverage for Mexican workers are not satisfactory, and that these
notes have created problems for it in the administration of the Migrant Labor Agreement
of 1951, as amended. '

In view of the foregoing and of the need for finding a solution to the situation posed
by the said conclusion of the Government of the United States, though the solution may
be a provisional one, both Governments have agreed to the following:

1. A joint commission will be established for the purpose of conducting a study of
all aspects of the non-occupational insurance program. This study will be undertaken
as soon as possible and the commission will present its recommendations to both Govern-
ments not later than December 31, 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, pp. 407, 409 and 411 ; Vol. 179,
p. 285 ; Vol. 227, pp. 346, 350, 360, 365 and 369; Vol. 234, pp. 330 and 337 ; Vol. 241, pp. 493
and 501 ; Vol. 265, p. 336; Vol. 271, p. 398; Vol. 291, pp. 314 and 318, and Vol. 357

2 Came into force on 23 October 1959 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 350.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 240.
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2. That the second paragraph of Article 3a of the Standard Work Contract, as amen-

ded, which precedes the table of benefits, be amended to read as follows :

"In the absence of applicable State law, the employer shall obtain an insurance
policy, with a company satisfactory to the Mexican Government, to secure the pay-

ment of benefits not less than those specified in the table of benefits, and expenses for

hospital, medicines, medical, and surgical attention and other similar services and

benefits relative to occupational risks. The insurance shall be obtained by an em-

ployer from any responsible and properly licensed insurance company approved by
the Secretary of Labor."

3. That Article 3b of the Standard Work Contract, as amended, be amended to read

as follows :

"b. Non-Occupational Accident and Health Insurance.- All employers shall be
required to obtain at the workers' expense non-occupational insurance for injuries

and illnesses for such coverage as may be specified by the Secretary of Foreign Rela-

tions. Standard form policies for the various areas of employment will be furnished

by the Secretary of Foreign Relations to the Secretary of Labor. Such insurance may

be obtained from any responsible and properly licensed insurance company which

will furnish such insurance at competitive rates for the area of employment. Should

the employer fail to abtain non-occupational insurance for injuries and illnesses in

accordance with the requirements of this paragraph, his case will be dealt with in

accordance with the provisions of Article 71 of the Agreement. The employer shall
in no case be required to pay any part of the cost of the premium for non-occupational

insurance for injuries and illnesses. If the employer obtains a non-occupational

insurance policy providing benefits in excess of those in effect on November 30, 1959,

the charge to the Mexican worker shall not exceed the amount of the premium for

benefits in effect on 30 November, 1959 unless prior approval is obtained from the
Secretary of Foreign Relations."

4. No life insurance coverage will be obtained by the employer for any Mexican

worker, at the Mexican worker's expense, with respect to standard work contracts entered

into after January 31, 1960. This provision shall not be contrued to affect in any respect

the death benefits provided for in Article 3a of the Standard Work Contract, as amended.

5. That Article 6 of the Standard Work Contract, as amended, be amended to add

after subparagraph (g) a new paragraph (h) to read as follows :

" (h) For contributions to the Mexican Institute of Social Security as provided for

in Article 25 of this work contract."

6. That a new Article 25 be added to the Standard Work Contract, as amended, to
read as follows :

"Article 25

"MEXICAN SOCIAL SECURITY BENEFITS

"(a) Effective with respect to standard work contracts entered into after

January 31, 1960, the employer shall reduce the amount of the deductions from the

worker's wages which he has been making prior thereto pursuant to Article 6 (g) of

1 See p. 281 of this volume.
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the Standard Work Contract, as amended, in an amount equal to $0.20 (twenty cents
U.S. currency) per month for each $1,000 of non-occupational life insurance which
had been provided prior thereto to the Mexican worker, or such other amount as may
be specified by the Secretary of Foreign Relations. An amount equal to these
reductions shall be deducted from the worker's wages no later than the end of the
first week of employment, to cover the first four weeks' contributions to the Mexican
Institute of Social Security required pursuant to Article 6 (h) of this contract. Such
deductions shall be transmitted promptly to the designated representative of the
Mexican Government at the Reception Center at which the Mexican worker was con-
tracted. If the amount of the reduction specified in this paragraph is increased or
decreased by the Secretary of Foreign Relations, such increase or decresae shall not
affect the amount which the employer was authorized to deduct from the worker's
wages pursuant to Article 6 (g) of this contract, prior to such increase or decrease.

"(b) An additional deduction at the same rate shall be made by the employer
and so transmitted, for the Mexican Institute of Social Security as contributions, at
the end of the pay period ending on or immediately following the fourth week of em-
ployment or any portion thereof for the remainder of the contract period for which
contributions have not been made.

"(c) Whenever the contract of a Mexican worker is to be extended, the employer
shall deduct and transmit, from the final wage payment prior to the extension of the
contract, the contributions for the full period of the extension.

"(d) Whenever a Mexican worker abandons his contract or whenever his con-
tract is terminated prior to its expiration date for any reason whatsoever, the employer
shall immediately notify the appropriate representative of the Mexican Government
at the Reception Center of such termination or abandonment, giving the name and
the ID-100 number of the worker and the specific date on which the worker termina-
ted his employment. Ne refunds will be made to the Mexican worker, but coverage
for contributions to Mexican Social Security benefits shall continue in effect for the
period for which payment has been made by the Mexican worker.

"(e) All files at the Reception Center containing information regarding the

duration of a Mexican worker's employment shall be made available by the Reception
Center Manager to the appropriate representative of the Mexican Government at the
Reception Center.

"(/) The employer shall maintain such records as may be necessary to demon-

strate that he has complied with the provisions of this article.

"(g) In the event that the program for deducting Social Security contributions
is found to be contrary to the existing laws of any State of the United States in which
Mexican workers are employed, the employer will not be required to make the deduc-
tions for contributions provided for in this Article, in that State. In such an even-
tuality, representatives of both Governments will immediately confer for the pur-
pose of finding a practical solution.

"(h) An employer may, with the consent of the appropriate representative of
the Mexican Government, make alternate arrangements for the deduction and trans-
mission of the contributions provided for in this Article, when such alternate arrange-
ments are desirable to minimize the administrative difficulties which may result
from the procedure provided in this Article."
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I understand that the following points of agreement have also been reached to amend
further the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, and the Standard Work Con-
tract, as amended, as set forth below :

1. Amend subparagraph (d) (1) of Article 1 of the Migrant Labor Agreement of 1951,
as amended, to read as follows:

"(1) Cultivation and tillage of the soil, planting, production, cultivation, growing,
and harvesting of any agricultural or horticultural commodities, raising of
livestock (but only in activities classified by the Department of Labor as ranch hand
as distinguished from ranch-labor activities), dairying, and any practices (including
any forestry or lumbering operations) performed by a farmer or on a farm as an inci-
dent to or in conjunction with such farming operations, including preparations for
market, delivery to storage, or to market, or to a carrier for transportation to market ;"

2. Amend subparagraph (k) of Article 1 of the Migrant Labor Agreement of 1951,
as amended, to read as follows:

"(k) 'Certification' means the determination and certification by the Secretary
of Labor that

"(1) sufficient domestic agricultural workers who are able, willing and qualified are
not available at the time and place needed to perform the work for which Mexi-
can workers are to be employed,

"(2) the employment of Mexican workers will not adversely affect the wages and
working conditions of United States agricultural workers similarly employed,
and

"(3) reasonable efforts have been made to attract United States workers for such
employment at wages and standard hours of work comparable to those offered
to Mexican workers."

3. Add at the end of Article 1 of the Migrant Labor Agreement of 1951. as amended,
the following new sections :

"I. 'Authorization' means the approval issued by the Secretary of Labor to an
employer to contract Mexican workers.

"'im. 'Final Determination' means a decision made under Articles 7 and 30

"(1) by the Secretary of Labor and the representative of the Mexican Government
in Washington, D. C., or

"(2) by the Secretary of Labor and the Mexican Consul or his representative with
respect to which the time for appeal has expired and no appeal has been taken."

4. Amend Article 7 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, to read
as follows:

"Article 7

"INELIGIBILITY OF EMPLOYERS TO CONTRACT

"Ineligibility proceedings

"(a) Immediately after this Agreement becomes effective, the Secretary of
Foreign Relations of Mexico will furnish the Secretary of Labor with a list of the
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employers whom he considers ineligible to contract Mexican workers because of failure
to comply with the International (Executive) Agreement, approved August 1, 1949, 1
or with any work contract approved pursuant thereto, or with this Agreement, as
amended, or with any work contract approved pursuant to it. The said list may be
supplemented or revised from time to time by the Secretaxy of Foreign Relations.

"(b) Determinations as to the ineligibility of any employers for contracting
Mexican workers shall be made only in accordance with the procedure established in
this Article.

"In certain cases, however, as for example, physical mistreatment, insults or
threats and other grave abuses, the Secretary of Foreign Relations will make known
the facts directly to the Secretary of Labor, through the Mexican Embassy in Wash-
ington, in order that, without prejudice to either the criminal or civil responsibility
which the employer may incur and the corresponding indemnity, a prompt joint
determination may be reached in order to include him, if appropriate, in the list of
those ineligible to contract workers. The list of those ineligible on the date on which
the renewal of the Agreement enters into effect shall include only those employers
who have previously been declared ineligible by joint determination of both Govern-
ments.

"(c) Whenever there has been a final determination pursuant to Article 302 of
this Agreement of an employer's violation, or whenever, for reasons which do not
relate to a violation of the Agreement or the Work Contract, a Mexican Consul wishes
to bring ineligibility proceedings against an employer, he may request that the em-
ployer be made ineligible to contract Mexican workers, either for an indefinite or for
a specified period in accordance with the following procedure:

"(1) The Consul of Mexico who has jurisdiction over the area where the farm
on which the workers are employed is located shall communicate to the appropriate
Regional representative of the Secretary of Labor the name and address of the em-
ployer whom it is sought to include in the list of those ineligible to contract, and the
nature of the charges in sufficient detail to enable the employer to respond. The
employer shall be informed of this fact by the Regional representative of the Secretary
of Labor and the workers who eventually would be affected by the decision, or their
representative, will be informed by the Consul of Mexico. The employer, as well as
the workers or their representative, shall be afforded the opportunity to participate
in the joint proceedings which will be held in the office of the Consulate.

"(2) The joint proceedings shall begin not later than 10 days after the receipt
of the Consul's communication by the Regional representative of the Secretary of
Labor, unless an extention of time is granted by the presiding officials. The presiding
officials shall have full access to the files and other documents which are pertinent to
the question of the employer's eligibility.

"(3) The proceedings shall be conducted in a fair, impartial and informal man-
ner, and shall relate solely to the propriety of the sanction sought to be imposed. In
no case shall the validity or merits of any prior final determination made pursuant
to Article 30 of the Migrant Labor Agreement be questioned in such proceedings.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 163, and Vol. 167, p. 306.
See p. 284 of this volume.
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The presiding officials and the employer may produce such witnesses and evidence

as may be necessary to a full and complete presentation of the case.

"(4) The representatives of both Governments conducting the proceedings

shall, on the basis of the entire record, render, within ten days after the close of the
proceedings, or as soon thereafter as possible, a decision in writing as to the em-

ployer's eligibility to contract Mexican nationals, stating the reasons therefor. The

officials shall promptly transmit a copy of the decision by registered letter to the

employer informing him that unless the decision is appealed within 10 days from the
mailing thereof, it will become final. The employer may appeal within 10 days after

the date of mailing of the notice of the decision by submitting to the Secretary of

Labor written notice of his appeal. Such notice shall specify the objections to the

decision and the respects in which it is alleged to be erroneous. Evidence not offered

at the hearing will not be considered on appeal, but additional written argument may
be presented.

"(5) If appeal is taken, the record, decision and the notice of appeal shall be
referred without delay to the Secretary of Labor and the representative of the Mexican

Government in Washington, who shall promptly render a final decision. A copy of
this final decision shall be transmitted to the employer by registered mail.

"(6) Whenever the representatives of both Governments conducting the hear-
ing are unable to agree on a decision, they shall nevertheless execute a joint document,

setting forth separately the points of agreement and disagreement, respectively, and

shall refer it without delay, together with the entire record to the Secretary of Labor

and the representative of the Mexican Government in Washington. Copies of such

instrument shall also be forwarded to the Secretary of Foreign Relations of Mexico,

and the appropriate Consul General of Mexico. The representative of the Mexican

Government in Washington and the Secretary of Labor shall render a final decision
within ten days or as soon thereafter as possible. A copy of this final decision shall

be transmitted to the employer by registered mail. If the representative of the

Mexican Government in Washington and the Secretary of Labor do not reach an

agreement in the case, a copy of the determination shall, nevertheless, be sent to the

officers mentioned previously in this paragraph and the matter shall be referred to the
Secretary of Foreign Relations of Mexico for his consideration.

"Refusal to issue, or the revocation of authorizations

"(d) The Secretary of Labor may, without regard to paragraph (a), (b), or (c)

of this Article or Article 30 of this Agreement, revoke an existing authorization or

refuse to issue one for any employer under the following circumstances :

"(1) Where there has been a final determination that the employer has failed

to meet his obligations under this Agreement or any contract entered into pursuant

thereto, or under the International (Executive) Agreement adopted August 1, 1949,
or any contract entered into pursuant thereto, in accordance with the appropriate

procedure prescribed in these respective Agreements;

"(2) Where the employment of Mexican workers by the employer would present

a menace to the health or safety of the Mexican workers ;

"(3) Where the employer, after any authorization has been issued, has been

found by the U.S. Department of Justice to have employed any Mexican national
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when such employer knew or had reasonable grounds to believe or suspect or by
reasonable inquiry could have ascertained that such Mexican national was not law-
fully in the United States;

"(4) Where the Secretary determines that the conditions described in Article 22
of this Agreement exist;

"(5) Where the employer is not giving preference to domestic workers either
when hiring workers or when reducing his labor force as required by Article 9 of this
Agreement;

"(6) Where the employment or continued employment of Mexican workers
would adversely affect the wages, working conditions or employment opportunities
of domestic agricultural workers similarly employed ;

"(7) Where the wage rate offered or paid to Mexican workers is insufficient to
cover the Mexican workers' normal living needs.

"(e) Whenever the Secretary of Labor revokes an authorization under this
Article, he shall, to the extent practicable, transfer the Mexican workers concerned
to other authorized employers."

5. Amend Article 10 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, to read
as follows:

"Article 10

"REQUISITES FOR CONTRACTING

"(a) No employer will be permitted to contract Mexican Nationals unless:

"(1) he has received an authorization,

"(2) a certification has been issued with respect to his request for the employment
of Mexican workers, and

"(3) approval has been issued for the admission of the requested workers by the
Department of Justice."

6. Amend Article 30 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, to read
as follows

"Article 30

"ENFORCEMENT PROCEDURE

"(a) Except as otherwise specifically provided in this Agreement, no employer,

or any of his employees or agents, and no Mexican worker shall be found to be violat-
ing or to have violated this Agreement unless such finding is made in the manner
prescribed in this Article. For the purposes of this Article, any independent con-
tractor contracting with an employer shall be considered an agent of the employer.

"(1) The Secretary of Labor shall, on his own initiative, or on complaint by
Mexican Consuls, employers or Mexican workers, make investigations as to compliance
with this Agreement by employers or by Mexican workers.

"(2) Complaints of violations of the Agreement may be made to the Secretary
of Labor by an employer, a Mexican Consul, or a Mexican worker, either individually
or through a duly authorized representative. In each case the complaining party
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shall state the nature of the alleged violation in sufficient detail to enable the Secre-
tary of Labor to know in what specific respects the Agreement is alleged to have been

violated.

"(3) Upon the completion of an investigation by the Secretary of Labor pur-
suant to a complaint by a Mexican Consul or a Mexican worker, the Secretary of

Labor shall make a report of his findings to the Mexican Consul within five days after
the receipt of the complaint or as soon thereafter as possible.

"(4) Before any joint determination is made declaring the act or omission of
a worker or of an employer (his employee or agent) to constitute a violation of this
Agreement, any party alleged to have violated or to be violating this Agreement shall
be given a statement in writing describing the alleged violation in sufficient detail to
enable him to respond, and advising him of his right to respond within ten days of
receipt of such statement : Provided that such written statement need not be given
to any party alleged to have violated where the finding of the Secretary of Labor is
concurred in by the Mexican Consul and the party alleged to have violated, and such
party has taken the required corrective action.

"(5) If the Mexican Consul concurs in the finding of the violation such concur-
rence shall constitute a joint determination and the affected worker and employer
(including his employee or agent, it they are involved) shall be mailed a copy of the
joint determination and notified of his right to appeal therefrom. If the Mexican
Consul disagrees with any finding, he may request a joint investigation with respect
thereto.

"(6) In any case in which the representative of the Secretary of Labor and the
Mexican Consul cannot agree on the findings, in whole or in part, they shall neverthe-
less execute a joint document setting forth separately the points of agreement and
disagreement. Such document shall, together with the entire record, be transmitted
promptly to the Secretary of Labor and the representative of the Mexican Govern-
ment in Washington for final joint determination. In such cases, the employer (his
employee or agent, if involved) and the Mexican worker affected shall be notified that
the case is being so referred and that any additional argument or statement in sup-
port of their positions may be submitted within ten days from the date of receipt of
such notice to the Regional Director of the Bureau of Employment Security for prompt
referral to the appellate officials in Washington, D. C.

"(7) Whenever any notice or statement is required under this Article to be sent:
" (a) to the Mexican worker, it shall be sent by the Mexican Consul, and

" (b) to an employer (or his employee or agent), it shall be sent by the Secretary
of Labor.

(8) Any Mexican worker or any employer (his employee or agent) affected by
a joint determination may appeal from such determination within ten days from
the date of receipt of the notification thereof.

"Any appeal shall be in writing and shall specify the respects in which the deter-
mination is alleged to be erroneous. Appeals by Mexican workers shall be filed
through the Mexican Consul having jurisdiction to the representative of the Mexican
Government in Washington, D. C. Appeals by employers (their employee or agent)
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shall be filed through the appropriate Regional Director of the Bureau of Employment

Security to the Secretary of Labor in Washington, D. C.

"(9) When an appeal is filed, the entire record, including the notice of objec-

tions, all the evidence, findings, determinations and all other relevant documents
upon which the joint determination is based, shall be referred to the Secretary of
Labor and the representative of the Mexican Government in Washington, D. C. These
officials shall promptly make a final joint determination in the matter and the
interested parties shall be notified thereof.

"(10) Investigations and joint determinations made by the Secretary of Labor
and the Mexican Consul as provided for in this Article shall be completed within
twenty days after the complaint is received or as soon thereafter as possible.

"(11) The employer (his employee or agent, when involved) and the Mexican
worker shall be bound by any final determination made pursuant to this Article.

"(12) Notwithstanding the fact that a complaint in filed against an employer,
proceedings under this Article involving actions attributable to a user-member of an
association may be directed against both the association and the user-member, and

when involving actions attributable to an employee or agent may be directed against
both the employer and the employee or agent. Nothing in this paragraph shall in any
respect diminish or affect any liability of an employer which he had under this
Agreement or the WVNork Contract.

"(13) (a) When a final determination is made that a violation of this Agreement
is occurring or has occurred and the violating party is an employer, the Secretary of
Labor may, or on request of the Mexican Consul shall, subject to the right of appeal
in accordance with the provisions of this Article, terminate the work contract and the
employer shall pay all of his obligations thereunder. The three-fourths guarantee
provided in Article 16 of this Agreement, except as otherwise stated in this Agreement.
shall apply to the full duration of the contract, beginning with the day after the
Mexican worker's arrival at the place of employment.

"(b) If the violating party is a Mexican worker, the Secretary of Labor may, and
if requested by the employer within five days from the date of the determination,

subject to the worker's right of appeal, shall terminate his work contract. If the
contract is terminated, the employer shall, subject to the provisions of Article 7 of
the Work Contract, return him to the appropriate reception center. Any such
Mexican worker shall not be entitled to the applicable guarantee for any portion of
his work contract and shall not eligible for recontracting.

"(c) If the violating party is an employer or agent of an employer the Secretary
of Labor may revoke existing authorization of any employer or refuse to issue any
further authorization pursuant to Article 7 to any employer who employs or retains
in his employ any employee or who contracts with any agent who has been found,
in accordance with the provisions of this article, to have been responsible for a vio-
lation.

"(14) During the course of any proceedings under this article, the status quo will
be maintained insofar as practicable except where the representatives of the two
Governments may otherwise jointly agree : Provided that, in cases in which the
United States may incur financial liability under its guarantee to the Mexican
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workers, the Secretary of Labor may require the employer as a condition to main-

taining the status quo, while an appeal is pending, to post a bond or a cash deposit

with him in such an amount as he may deem necessary to assure full indemnification.

"(15) Deposit of any notice required under this article at the place of residence

or place of employment shall constitute receipt of notice for the purpose of this

article. "

7. Amend Article 37 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, to read

as follows:

"Article 37

"JOINT INSTRUCTIONS AND INTERPRETATIONS

"Joint instructions and interpretations of the Agreement and the Work Contract

issued by the two Governments shall be binding on the representatives of both

Governments, the Mexican worker and the employer."

8. Amend Article 40 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, to read

as follows:

"Article 40

"TRANSITIONAL PROVISIONS

"All work contracts and all extensions thereof entered into after November 30,

1959 shall be governed by this Agreement, as amended."

9. Amend Article 41 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, to read

as follows:

"Article 41

"TITLE AND DURATION OF AGREEMENT

"This Agreement shall be known as the Migrant Labor Agreement of 1951, as
amended, and shall remain in effect for a period not beyond June 30, 1961, unless

sooner terminated by not less than thirty days' notice in writing by either of the

High Contracting Parties to the other."

10. Amend Article 7 of the Standard Work Contract, as amended, by deleting the

last paragraph thereof.

11. Amend the last sentence of the fourth paragraph of Article 10 of the Standard

Work Contract, as amended, to read as follows :

"Only work days shall be counted in computing the number of hours necessary

to satisfy the requirements of the subsistence guarantee."

12. The same change is made in paragraph 4 of the Special Contract for Four Weeks.

13. Amend Article 10 of the Standard Work Contract, as amended, by inserting the

following as a new sentence at the end of the third full paragraph thereof :

"In computing the amount due a Mexican worker to satisfy the three-fourths

guarantee of employment provided for in this Article, the employer may deduct the
amount of money paid to the Mexican worker in satisfaction of the subsistence guar-

antee, but he may not consider each day for which subsistence is paid as the equi-
valent of 8 hours' work."
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OTHER AMENDMENTS

The Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, and the Joint Interpretation of
March 10, 1954 are amended as follows:

(1) In the second sentence of the first paragraph of Article 9 of the Agreement,
change the word "certificate" to "authorization", and in the first sentence of the
second paragraph of that Article, change the word "certification" to "authorization".

(2) In the second paragraph of Article 15 of the Agreement and in the first
sentence of the third paragraph of that Article, change the word "certification" to
"authorization". In the second sentence of the first paragraph of the Joint Inter-
pretation of March 10, 1954,' and in the third paragraph of the same Joint Inter-
pretation of Article 15, change the word "certifications" to "authorizations".

(3) In the second sentence of the second paragraph of Article 22 of the Agree-
ment, change the word "certification" to "authorization".

(4) In the first sentence of the third paragraph of Article 23 of the Agreement,
change the word "certifications" to "authorization".

(5) In the opening clause of paragraph (a) of Article 27 of the Agreement and
in subparagraph (2) of paragraph (a) of the same Article, change the word "certifica-
tion" to "authorization".

Except as otherwise specified all amendments and revisions contained in this note
shall enter into force and be effective on December 1, 1959. Meanwhile the present agree-
ment of 1951, as amended, will continue in force through November 30, 1959.

The following notes constituting the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended
and extended, 2 are, to the extent not inconsistent with the provisions of this note, extended
for a period not beyond June 30, 1961.

UNITED STATES NOTES MEXICAN NOTES

No. Date No. Date

208 .. ......... ... August 11, 1951 30186 .. ........ .August 11, 1951
849 .. ......... ... January 10, 1952 63732 .. ........ . January 31, 1952
957 .. ......... ... February 8, 1952 20083 .. ........ . February 8, 1952
1198 ........... ... March 31, 1952 Unnumbered ..... ... April 9, 1952
1298 ........... ... May 19, 1952 13702 .. ........ . May 19, 1952
Unnumbered ..... ... December 31, 1953 5847 .. ......... ... December 31, 1953
815 .. ......... ... March 10, 1954* 20015-1 . ....... .March 10, 1954*
816 .. ......... ... March 10, 1954 20015-2 . ....... .. March 10, 1954
817 .. ......... ... March 10, 1954 20015-3 .. ....... .. March 10, 1954
818 .. ......... ... March 10, 1954 20015-4 . ....... .. March 10, 1954

* Except all paragraphs under item numbered 3 and the first and second paragraphs under
item numbered 4 since the second paragraph under item numbered 4 has been included verbatim
in the text of the new article VII.3

I United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 350.
2 According to the information provided by the United States of America, the lists here

given include all notes extending, amending, or supplementing the Agreement of 11 August 1951,
except the exchanges of notes of 20 December 1956 (United Nations, Treaty Series, Vol. 265,
p. 336) and 30 July 1957 (United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 318). The volumes of the
United Nations Treaty Series in which the texts of the notes listed above have been published
are cited in footnote 1, p. 278 of this volume.

3 See p. 281 of this volume.
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UNITED STATES NOTES (continued) MEXICAN NOTES (continued)

No. Date No. Date

55 ............ .. July 16, 1954 20071 .......... ... July 16, 1954
103 .... ......... August 6, 1954 20079 .......... ... August 6, 1954
818 .... ......... April 14, 1955 20011 .......... ... April 14, 1955
566 .... ......... December 23, 1955 20045 .......... ... December 23, 1955
1178 .... ......... June 29, 1956 20021 .......... ... June 29, 1956
Unnumbered .. ..... June 17, 1957 3159 .... ......... June 17, 1957
1328 ........... ... June 24, 1959 1182 .... ......... June 27, 1959
101 .... ......... July 28, 1959 Unnumbered ....... July 30, 1959
239 .... ......... August 31, 1959 134962 .......... ... August 31, 1959

The Government of the United States will consider this note and Your Excellency's
reply concurring therein as constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Robert C. HILL
His Excellency Sr. Don Manuel Tello
Minister of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Minister ol Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MAXICO

No. 135688
Mexico, D. F., octubre 23 de 1959

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta nota nimero 398

fechada el dia 23 del presente mes, que textualmente dice:

4 Tengo el honor de hacer referencia a las plAticas recientemente efectuadas entre la

Delegaci6n Mexicana para tratar asuntos de trabajadores migratorios y los Represen-

tantes del Departamento del Trabajo de los Estados Unidos, relacionadas con el Acuerdo

Internacional Sobre Trabajadores Migratorios vigente entre los Estados Unidos y Mdxico.

El Gobierno de los Estados Unidos de America ha llegado a la conclusi6n de que sus notas
ndmeros 815, Punto 3, de 10 de marzo de 1954 y 4 39 de 19 de noviembre del mismo afio y
las correspondientes notas del Gobierno de Mexico ndmeros 20015-1, Punto 3, y 20181,
respectivamente, que se refieren al seguro no profesional que protege al trabajador mexi-

cano, no son satisfactorias, y que las propias notas le han creado problemas en la adminis-
traci6n del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de 1951 y sus Reformas.

En vista de lo expuesto y de la necesidad de encontrar una soluci6n a la situaci6n

derivada de dicha conclusi6n a que ha llegado el Gobierno de los Estados Unidos, aunque
tal soluci6n pudiera ser provisional, ambos Gobiernos han convenido en lo siguiente
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1. - Se crearA una comisi6n conjunta con el fin de emprender un estudio de todos
los aspectos del programa del seguro no profesional. Este estudio se hari tan pronto como
sea posible y la comisi6n presentari sus recomendaciones a los dos Gobiernos a mgs tardar
el 31 de diciembre de 1960.

2. - Se reforma el segundo pArrafo de la C1Ausula 3 (a) del Contrato Tipo de
Trabajo, que precede a la Tabla, como sigue :

4 A falta de leyes estatales aplicables, el patr6n deberi obtener una p6liza de
seguros de una compafiia satisfactoria para el Gobierno de M6xico, para garantizar
el pago de beneficios no menores de los especificados en la tabla de beneficios, asi
como los gastos de hospital, medicinas, atenci6n m~dica y quirfirgica y otros servicios
y beneficios similaxes relativos a riesgos profesionales. El seguro deberA obtenerse
por el patr6n de una compafifa de seguros responsable y legalmente autorizada,
aprobada por el Secretario del Trabajo. #

3. - La C1Ausula 3 (b) del Contrato Tipo de Trabajo se reforma como sigue:

o (b). Seguros por riesgos no pro/esionales. - Todos los patrones serdn requeridos
para que obtengan a expensas del trabajador, un seguro contra lesiones y enferme-
dades no profesionales, que cubra los beneficios que especifique el Secretario de Rela-
ciones Exteriores. Las formas de p6lizas tipo para las diversas zonas de empleo serAn
suministradas por el Secretario de Relaciones Exteriores al Secretario del Trabajo.
Tal seguro podrA obtenerse de cualquiera compafifa de seguros responsable y autori-
zada con licencia para operar, que proporcione tal seguro a precios de competencia
para la zona de empleo. Si el patr6n omitiere obtener el seguro no profesional por
lesiones y enfermedades de acuerdo con los requisitos de este pArrafo, su caso se trami-
tarA con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 7 del Acuerdo. En nngfin caso serA
requerido el patr6n para pagar parte alguna del costo de la prima por el seguro contra
lesiones y enfermedades no profesionales. Si el patr6n obtiene una p61iza de seguro no
profesional cubriendo mayores beneficios de los ya aprobados hasta el 30 de noviembre
de 1959, el descuento que se haga al trabajador mexicano no deberA exceder al importe
de la prima aprobada para tales beneficios antes del 30 de noviembre de 1959, salvo
que obtenga la aprobaci6n previa del Secretario de Relaciones Exteriores. )

4. - El patr6n no obtendrA p61izas de vida para ningin trabajador mexicano, a
expensas de 6ste, con respecto a los contratos que se celebren despu~s del 31 de enero de
1960. Esta estipulaci6n no serA interpretada en el sentido de que afecte en ninguna forma
los beneficios por muerte previstos en la ClAusula 3 (a) del Contrato Tipo de Trabajo y sus
reformas.

5. - Se reforma la ClAusula 6 del Contrato Tipo de Trabajo y sus reformas agre-
gando, despu~s del Inciso (g), un nuevo Inciso (h) que diga lo siguiente :

o (h). Para cuotas al Instituto Mexicano del Seguro Social como lo dispone la
ClAusula 25 del presente contrato de trabajo. *

6.- Se agrega al Contrato Tipo de Trabajo y sus reformas una nueva Cliusula con el
nidmero 25, como sigue :

o Cldusula 25

( BENEFICIOS DEL INSTITUTO MEXICANO DEL SEGURO SOCIAL

o (a). A partir de los contratos que se celebren despu~s del dfa 31 de enero de

1960, el patr6n reducirA el monto de los descuentos que ha venido haciendo de los
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salarios del trabajador de acuerdo con la Cl~usula 6 (g) del Contrato Tipo de Trabajo
y sus reformas, en la proporci6n de Dls. 0.20 (Veinte centavos de dolar) por cada
Dls. 1,000.00 (Mil dolares) en las p6lizas de vida por muerte no profesional, que se
habian venido proveyendo hasta ahora a los trabajadores mexicanos, o la cantidad
que sea especificada por el Secretario de Relaciones Exteriores. Una cantidad igual a
estas reducciones serA descontada de los salarios del trabajador a mAs tardar al termi-
nar la primera semana de empleo, para cubrir las cuotas de las primeras cuatro sema-
nas, destinadas al Instituto Mexicano del Seguro Social, que se requieran de acuerdo
con la ClAusula 6 (h) de este contrato. Dichos descuentos serin remitidos prontamente
al representante designado por el Gobierno de Mexico en el Centro de Recepci6n en
que haya sido contratado el trabajador. Si la suma del descuento especificada en este
inciso es aumentada o reducida por el Secretario de Relaciones Exteriores, dicho
aumento o reducci6n no afectarA la cantidad que el patr6n estuvo autorizado a des-
contar de los salarios de los trabajadores con arreglo a la ClAusula 6 (g) de este
contrato, antes de que se efectuie tal aumento o reducci6n.

( (b). Un descuento adicional en igual proporci6n serA hecho por el patr6n y
remitido en concepto de cuota para el Instituto Mexicano del Seguro Social, al final
del perfodo de pago que termine o siga inmediatamente despu~s de la cuarta semana
de empleo, o fracci6n de tal perfodo, por el resto del tiempo del contrato, en concepto
de cuotas no pagadas.

( (c). Siempre que se prorrogue un contrato con un trabajador mexicano, el
patr6n deducirA y remitirA las cuotas por todo el perfodo del contrato, descontAndolas
en el perfodo final de pago, antes de la pr6rroga del contrato.

, (d). Siempre que el trabajador mexicano abandone su contrato o cuando su
contrato sea terminado por cualquier motivo antes de la fecha de su expiraci6n, el
patr6n notificarA inmediatamente al correspondiente representante del Gobierno
de Mexico en el Centro de Recepci6n de la terminaci6n o abandono de empleo,
proporcionando el nombre del trabajador y el ndmero de su Tarjeta ID-100, especifi-
cando la fecha en que haya terminado su empleo. Ninguna cantidad serA reintegrada
al trabajador mexicano; pero el Instituto Mexicano del Seguro Social prorrogari los
beneficios por el perfodo correspondiente al pago hecho por el trabajador mexicano.

(( (e). Todos los registros del Centro de Recepci6n que contengan informaci6n
relativa a la duraci6n del empleo del trabajador mexicano, serAn puestos por el
gerente del Centro de Recepci6n a disposici6n del correspondiente representante del
Gobierno de M6xico en el Centro de Recepci6n.

# (f). El patr6n mantendrA los registros que sean necesarios para demostrar
que ha cumplido con las disposiciones de la presente clAusula.

# (g). En caso de que se encuentre que el programa de descuento por concepto
de cuotas al Instituto Mexicano del Seguro Social es contrario a las leyes vigentes de
cualquier Estado de los Estados Unidos de America en que est~n empleados los traba-
jadores mexicanos, no se exigirA al patr6n que haga las deducciones a que se refiere
esta clAusula, en dicho Estado. En tal eventualidad, los representantes de ambos
Gobiernos conferenciarin inmediatamente con el fin de encontrar una soluci6n
prActica.
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* (h). El patr6n, con el consentimiento del representante del Gobierno de Mexico,
puede hacer otros arreglos para las deducciones y la remisi6n de las cuotas que esta-
blece esta clusula, cuando tales otros arreglos sean convenientes para reducir las
dificultades administrativas que pudieran derivarse del procedimiento que establece
esta clAusula *.
Tengo entendido que tambien se lleg6 a un acuerdo para reformar el Acuerdo sobre

Trabajadores Migratorios de 1951 y'el Contrato de Trabajo, vigentes, como sigue:

(1) Se reforma el inciso (d) (1) del Artfculo 1, del Acuerdo sobre Trabajadores Migra-
torios de 1951 vigente, como sigue :

o (1). - El cultivo y labranza de la tierra, la plantaci6n, producci6n, cultivo,
desarrollo y cosecha de cualquier producto de la agricultura o de la horticultura, cria
de ganado (pero s6lamente en las actividades clasificadas por el Departamento del
Trabajo como trabajo de rancho para distinguirlas de las actividades de los peones
de rancho, cremeria y cualesquiera actividades (incluyendo todas las operaciones
forestales o madereras) ejecutados por un agricultor, o en una propiedad agricola,
como incidentales o en conexi6n con dichas operaciones agricolas, incluyendo la pre-
paraci6n para la venta, entrega para almacenamiento, o para el mercado, o al porte-
ador para el transporte al mercado. *

(2) Se reforma el inciso (k) del Artfculo lo. del Acuerdo sobre Trabajadores Migra-
torios de 1951 vigente, como sigue :

* k. - 'Certificaci6n' significa la resoluci6n y certificaci6n por el Secretario del
Trabajo sobre :

(1). - Que no hay disponibles suficientes trabajadores agricolas del pals, capaces
y competentes, dispuestos, en el tiempo y en el lugar en que se les necesita,
para desempefiar los trabajos en que serAn ocupados ;

(2). - Que el empleo de trabajadores mexicanos no afectari desfavorablemente los
salarios y condiciones de trabajo de los trabajadores agricolas del pals
ocupados en labores similares; y

(3). - Que se han hecho esfuerzos razonables para atraer trabajadores del pals
para tal empleo, con los salarios y horarios similares a los establecidos para
los trabajadores mexicanos o.

(3) Agregar al final del Articulo lo. del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de
1951 vigente, los siguientes nuevos incisos :

o 1). - 'Autorizaci6n' significa aprobaci6n expedida por el Secretario del Trabajo
a un patr6n para que contrate trabaj adores mexicanos.

e m). - 'Resoluci6n definitiva' significa una decisi6n que se dicta con arreglo
a los Articulos 7 y 30:

(1). - Por el Secretario del Trabajo y el Representante del Gobierno de M6xico en
Washington, D. C., o bien,

(2). - Por el Secretario del Trabajo y el C6nsul de M6xico o su representante, cuando
no se interponga el recurso de apelaci6n en el plazo sefialado para apelar. *

(4) Se reforma el Artfculo 7 del Acuerdo Sobre Trabaj adores Migratorios de 1951, y
sus reformas, como sigue:
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o A rticulo 7

( PATRONES INACEPTABLES PARA CONTRATAR

* Procedimiento

, a). - Inmediatamente despu6s de que este Acuerdo entre en vigor, el Secretario
de Relaciones Exteriores de Mexico suministrarA al Secretario del Trabajo una lista
de los patrones que considere inaceptables para contratar trabajadores mexicanos por
no haber cumplido con el Acuerdo Internacional aprobado el lo. de agosto de 1949, o
cualquier contrato de trabajo derivado del mismo, o con est Acuerdo y sus reformas,
o con cualquier contrato de 61 derivado. Dicha lista puede ser adicionada o revisada de
tiempo en tiempo por el Secretario de Relaciones Exteriores.

# b). - Las resoluciones sobre la inaceptabilidad de cualquier patr6n para
contratar trabajadores mexicanos se dictarAn solamente de acuerdo con el procedi-
miento establecido en este articulo.

o No obstante, en algunos casos como por ejemplo de maltrato fisico, insultos
o amenazas y otros abusos graves, el Secretario de Relaciones Exteriores darA a
conocer los hechos directamente al Secretario del Trabajo por conducto de la Emba-
jada de M6xico enWashington, a fin de que, sin perjuicio de la responsabilidad criminal
o civil en que pueda incurrir el patr6n y de la indemnizaci6n correspondiente, se
Ilegue a una pronta determinaci6n conjunta para incluirlo, si asf procede, en la lista
de inaceptables para contratar trabajadores. La lista que se forme en la fecha en que
entre en vigor la pr6rroga del Acuerdo, incluirA solamente a los patrones que por
resoluci6n conjunta de los dos Gobiernos hayan sido previamente declarados inacep-
tables.

< c). - Cuando se haya dictado una resoluci6n definitiva con arreglo al Artfculo
30 de este Acuerdo declarando que un patr6n cometi6 una violaci6n, o siempre que,
por motivos ajenos a una violaci6n del Acuerdo o del Contrato de Trabajo, el C6nsul
de M6xico desee instaurar el procedimiento para declarar inaceptable a un patr6n,
podrA requerir que el patr6n sea declarado inaceptable para contratar trabajadores
mexicanos, ya sea por tiempo indefinido o por un perfodo especificado, con arreglo al
siguiente procedimiento :

o (1). - El C6nsul de Mexico que tenga jurisdicci6n sobre el Area donde se
encuentre localizada la finca agrcola en que est~n empleados los trabajadores,
comunicarA al correspondiente Representante Regional del Secretario del Trabajo
el nombre y la direcci6n del patr6n que se trate de incluir en la lista de inaceptables
para contratar y la naturaleza de los cargos, con suficientes detalles para facilitar
la respuesta delpatr6n. EL propio patr6n serA informado de este hecho por el Represen-
tante Regional del Secretario del Trabajo, y por su parte el C6nsul de M6xico infor-
marA a los trabajadores o sus representantes, que eventualmente puedan ser afectados
por la decisi6n. Tanto al patr6n como a los trabajadores o su representante, se les
darA la oportunidad de participar en las diligencias conjuntas, las que deberin
efectuarse en la Oficina del Consulado.

, (2). - Las diligencias conjuntas deberAn comenzar dentro de los diez dias
siguientes a la fecha en que el Representante Regional del Secretario del Trabajo
reciba la comunicaci6n del C6nsul, a menos de que se conceda una ampliaci6n del
plazo por los funcionarios que dirijan el procedimiento. Dichos funcionarios tendrAn
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completo acceso a los expedientes y demos documentos que tengan relaci6n con la
cuesti6n de inaceptabilidad del patr6n.

o (3). - Las diligencias se practicarin con equidad, imparcialidad y de manera
informal, debiendo referirse solamente a la procedencia de la sanci6n que se trata de
imponer. En ningin caso se discutirA en este procedimiento sobre la validez o proce-
dencia de cualquiera resoluci6n definitiva que se hubiere dictado con sujeci6n al
Artfculo 30 del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios. Los funcionarios que
practiquen la diligencia, al igual que el patr6n, pueden presentar los testigos y demos
pruebas que juzguen necesarios para que se haga una exposici6n completa del caso.

e (4). - BasAndose en todo el expediente, los representantes de los dos Gobiernos
que practiquen las diligencias deberdn rendir, dentro de los diez dias siguientes a la
terminaci6n del procedimiento, o tan pronto despu6s como sea posible, una resoluci6n
por escrito sobre la incapacidad del patr6n para contratar trabajadores mexicanos,
exponiendo las razones en que se funden. Dichos funcionarios enviarAn a la mayor
brevedad, en sobre certificado, una copia de la resoluci6n destinada al patr6n, infor-
mindole que dicha decisi6n tendrd el caricter de definitiva si no es apelada dentro
de diez dias a partir de la fecha de su envfo por correo. El patr6n podri apelar dentro
de los diez dias siguientes a la fecha del envfo por correo de la resoluci6n que se dicte,
dirigiendo su apelaci6n escrita al Secretario del Trabajo. En dicho escrito especificar
sus objeciones a la resoluci6n y los fundamentos que tenga para considerarla err6nea.
Las pruebas que no sean presentadas durante la audiencia no serAn tomadas en cuenta
en la apelaci6n ; pero en relaci6n con las mismas podrAn presentarse por escrito
alegatos adicionales.

o (5). - Si se promueve la apelaci6n, el expediente, la resoluci6n y el escrito
de apelaci6n, ser~n remitidos sin dilaci6n al Secretario del Trabajo y al representante
del Gobierno de M6xico en Washington, quienes dictarAn prontamente una resoluci6n
definitiva. Una copia de esta resoluci6n final se enviari en sobre certificado al patr6n.

4 (6). - Cuando los representantes de los dos Gobiernos encargados de la
investigaci6n no puedan ponerse de acuerdo sobre una decisi6n, redactarAn, no
obstante, un documento conjunto, exponiendo separadamente sus respectivos puntos
de acuerdo y de desacuerdo, y los enviarin sin dilaci6n, juntamente con todo el expe-
diente, al Secretario del Trabajo y al Representante del Gobierno de M6xico en Was-
hington. Copias de dicho documento serin remitidas tambi6n al Secretario de Rela-
ciones Exteriores de M6xico y al correspondiente C6nsul General de Mdxico. El
Representante del Gobierno de Mexico en Washington y el Secretario del Trabajo
debergn dictar la resoluci6n definitiva dentro de diez dias o tan pronto despu6s como
sea posible. Copia de esta decisi6n final serA enviada al patr6n por correo en sobre
certificado. Si el Representante del Gobierno de M6xico en Washington y el Secretario
del Trabajo no logran ponerse de acuerdo en el caso, remitirAn, no obstante, copia de
su resoluci6n a los funcionarios ya mencionados en este pArrafo y el asunto serA
referido para su consideraci6n al Secretario de Relaciones Exteriores de Mdxico.

o Negativa para Expedir Autorizaciones, o Revocacion de las Mismas

( d). - El Secretario del Trabajo, sin tener en cuenta lo dispuesto en los incisos
(a), (b), o (c) de este articulo o en el Artfculo 30 del presente Acuerdo, podrA revocar
una autorizaci6n o rehusarse a expedirla a algfin patr6n, en los siguientes casos
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1 (1). - Cuando se haya dictado una resoluci6n definitiva declarando que el
patr6n ha faltado al cumplimiento de sus obligaciones derivadas de este Acuerdo o
de algdin contrato celebrado con arreglo al mismo, o conforme al Acuerdo Interna-
cional aprobado el lo. de agosto de 1949, o a cualquier contrato derivado de este

1timo, en observancia del procedimiento estatuido en el Acuerdo correspondiente ;

i (2). - Cuando el empleo de trabajadores mexicanos por el patr6n, pone en
peligro la salud o seguridad de los mismos ;

< (3). - Cuando despu6s de haberse expedido una autorizaci6n, el Departa-
mento de Justicia de Estados Unidos haya descubierto que el patr6n ha ocupado a
trabajadores mexicanos teniendo conocimiento, o existiendo motivos razonables para
creer o sospechar, o cuando fAcilmente podia haber descubierto, que dichos trabaja-
dores no se encontraban legalmente en los Estados Unidos ;

t (4). - Cuando el Secretario resuelva que existen las condiciones que se describen
en el Articulo 22 del presente Acuerdo ;

# (5). - Cuando el patr6n no le est6, dando preferencia a los trabajadores del
pais, ya sea en la contrataci6n de sus trabaj adores o cuando efectfia la reducci6n de sus
contingentes de trabajo como lo requiere el Artlculo 9 de este Acuerdo ;

o (6). - Cuando el empleo o el continuado empleo de trabajadores mexicanos
pueda afectar adversamente los salarios, o las condiciones de trabajo o las oportuni-
dades de ocupaci6n de los trabaj adores agricolas del pals ocupados en laborqs similares;

o (7). - Cuando los tipos de salario ofrecidos o pagados a los trabajadores
mexicanos son insuficientes para cubrir sus necesidades normales de vida ;

t e). - Cuando el Secretario del Trabajo revoque una autorizaci6n conforme a
este Artfculo, trasladar6 siempre que sea factible, a los trabajadores mexicanos de
quienes se trate, con otros patrones autorizados. )

(5) Se reforma el Artfculo 10 del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios vigente,
como sigue :

Articulo 10

REQUISITOS PARA LA CONTRATACI6N

(a). - A ningdn patr6n se le permitiri contratar trabajadores mexicanos, a
menos que:

(1 (I). - Haya recibido una autorizaci6n;

(2). - Se haya expedido una certificaci6n con respecto a su solicitud para emplear
trabajadores mexicanos ; y

1 (3). - El Departamento de Justicia haya expedido una licencia para la admisi6n
de los trabajadores solicitados. *

(6) Se reforma el Articulo 30 del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios vigente,
como sigue:

Articulo 30

PROCEDIMIENTO PARA HACER CUMPLIR EL ACUERDO

<(a). - Salvo lo que se disponga especificamente de otra manera en el presente
Acuerdo, ningdn patr6n, ni sus empleados o agentes, ni algdin trabajador mexicano,
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podrA ser declarado en violaci6n o haber violado este Acuerdo, a menos que tal decla-
raci6n se haga con las formalidades prescritas en este articulo. Para los fines de este
mismo articulo, todo contratista independientemente que contrate con el patr6n ser6,
considerado como su agente.

# (1). - El Secretario del Trabajo, de propia iniciativa o mediante queja del
C6nsul de Mexico, de los patrones o de los trabajadores, deberA ordenar las investi-
gaciones que procedan sobre el cumplimiento de este Acuerdo por los patrones o por
los trabajadores mexicanos.

o (2). - Las quej as sobre violaci6n del Acuerdo podrAn presentarse ante el Secre-
tario del Trabajo, por un patr6n, por un C6nsul de M6xico, o por un trabajador mexi-
cano, ya sea directamente o por medio de su representante debidamente autorizado.
En cada caso la parte quejosa expondrA la naturaleza de la violaci6n alegada, con
suficientes detalles para facilitarle al Secretario del Trabajo el conocimiento de los
conceptos especificos en que se considere que ha sido violado el Acuerdo.

o (3). - Al completarse una investigaci6n por el Secretario del Trabajo como
resultado de una queja presentada por un C6nsul de M6xico o por un trabajador mexi-
cano, el Secretario del Trabajo, dentro de los cinco dias siguientes al recibo de la queja
o tan pronto despu6s como sea posible, enviarA al C6nsul de Mexico un informe comu-
nicAndole los resultados de su investigaci6n.

< (4). - Antes de que sea dictada una resoluci6n conjunta declarando que el
acto o la omisi6n, de parte de un trabajador o de un patr6n (su empleado o agente)
constituye una violaci6n de este Acuerdo, la parte o partes que se dice haber violado
o estar violando el presente Acuerdo, recibir una declaraci6n escrita exponiendo con
suficientes detalles el concepto de la violaci6n, para que pueda contestarla y se le
advertirA que tiene para tal efecto el plazo de diez dias a partir de la fecha en que
reciba dicha notificaci6n, haci~ndose la salvedad de que no serA necesario notificar a
ninguna de las partes sefialadas como violadoras, cuando el C6nsul de Mexico y la parte
quejosa estdn de acuerdo con los resultados de la investigaci6n practicada por el Secre-
tario del Trabajo y la parte sefialada como violadora ha corregido la violaci6n.

( (5). - Si el C6nsul de M6xico esti de acuerdo con el resultado de la investiga-
ci6n de la violaci6n denunciada, su aceptaci6n constituirA una resoluci6n conjunta y
una copia de 6sta serA remitida por correo al trabajador y al patr6n (incluyendo a su
empleado o agente, si estAn implicados) notificAndolos de su derecho de apelar. Si el
C6nsul de Mexico no esti de acuerdo con el resultado de la investigaci6n, podrA solici-
tar que al respecto se practique una investigaci6n conjunta.

* (6). - En todo caso en que no se pongan de acuerdo el Secretario del Trabajo
y el C6nsul de Mexico, en todo o en parte, sobre el resultado de la investigaci6n, debe-
rAn, no obstante, redactar un documento conjunto exponiendo separadamente los
puntos de acuerdo y los de desacuerdo. Este documento, juntamente con todo el expe-
diente, serA remitido sin demora al Secretario del Trabajo y al Representante del
Gobierno de Mexico en Washington para que dicten conjuntamente su resoluci6n
definitiva. En tales casos, el patr6n (su empleado o agente, cuando est~n implicados)
y el trabajador mexicano afectado, serAn notificados de que el caso fu6 ya turnado
como se indica y de que cualquier alegato o declaraci6n adicional en apoyo de sus res-
pectivas causas, debarAn ser remitidos al Director Regional de la Oficina de Seguridad

No. 2133



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

de Empleos, dentro del plazo de diez dias a partir de la fecha de recibo de la notifi-
caci6n, para su pronta reexpedici6n a los funcionarios de apelaci6n en Washington,
D.C.

, (7). - Las notificaciones y declaraciones requeridas por el presente articulo
serAn remitidas :

< (a). - Por el C6nsul de Mexico cuando sean destinadas al trabajador, y

t (b). - Por el Secretario del Trabajo, cuando sean destinadas al patr6n (su empleado
o agente).

* (8). - El trabajador mexicano o el patr6n (su empleado o agente) afectado por
una resoluci6n conjunta, pueden apelar de la misma dentro del plazo de 10 dias a
partir de la fecha de recibo de la notificaci6n.

4 Toda apelaci6n debe formularse por escrito y deberA precisar los conceptos en
que se considera que la resoluci6n es err6nea. Los trabajadores mexicanos presentarin
su escrito de apelaci6n por conducto del C6nsul de Mexico de la jurisdicci6n al Repre-
sentante del Gobierno de Mexico en Washington, D. C. Los patrones (su empleado o
agente) presentarAn su escrito de apelaci6n por conducto del correspondiente Director
Regional de la Oficina de Seguridad de Empleos, al Secretario del Trabajo en Washing-
ton, D. C.

o (9). - Cuando se reciba un escrito de apelaci6n, se remitirAn al Secretario del
Trabajo y al Representante del Gobierno de Mexico en Washington, D. C., todas las
pruebas, investigaciones, resoluciones y demos documentos relativos en que se hubiere
fundado la resoluci6n apelada. Dichos funcionarios dictar~n la resoluci6n conjunta
definitiva prontamente y la notificarAn a las partes interesadas.

( (10). - Las investigaciones y resoluciones conjuntas que dicten el Secretario
del Trabajo y el C6nsul de M~xico segfin estA establecido por este articulo, deberAn
concluirse dentro de 20 dias a partir de la fecha en que se reciba la queja o tan pronto
despu6s como sea posible.

# (11). - El patr6n (su empleado o agente cuando est~n implicados) y el traba-
jador mexicano, quedardn obligados por la resoluci6n definitiva que se dicte con arre-
glo a este artfculo.

# (12). - No obstante que una queja sea presentada en contra de un patr6n, los
procedimientos establecidos por este articulo, cuando impliquen actos atribuibles a
un miembro de una asociaci6n, pueden enderezarse en contra de ambos, la asociacion
y el patr6n directo, y cuando implique actos atribuibles a un empleado o agente, po-
drAn dirigirse contra ambos, el patr6n y el empleado o agente. Nada de lo que establece
este pArrafo reduce o afecta cualquiera responsabilidad del patr6n que le corresponda
con arreglo a este Acuerdo o al Contrato de Trabajo.

, (13). - a). Cuando una resoluci6n definitiva declara que se ha cometido o se
estA cometiendo una violaci6n a este Acuerdo y que la parte violadora es un patr6n,
el Secretario del Trabajo podrA, o a petici6n del C6nsul de Mexico deberA, salvo el
derecho de apelaci6n acordado por este Articulo, dar por terminado el Contrato de
Trabajo, debiendo el patr6n pagar todas sus obligaciones. La garantia de las 3/4 partes
establecidas por el Articulo 16 del Acuerdo, salvo lo que se disponga en contrario en
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este Acuerdo, se aplicarA a toda la duraci6n del contrato, comenzando un dia despu6s
de que el trabajador mexicano haya Ilegado al lugar de su empleo.

, b). - Si la parte violadora es un trabajador mexicano, el Secretario del Tra-
bajo podrA, o a petici6n del patr6n si lo hace dentro de 5 dias a partir de la fecha de
su resoluci6n, salvo el derecho del trabajador para apelar, deberi dar por terminado
su contrato de trabajo. Si el contrato se da por terminado, salvo lo dispuesto en el
Articulo 7 del Contrato de Trabajo, el patr6n deberA regresar al trabajador al corres-
pondiente Centro de Recepci6n. El trabajador en este caso no tendrA derecho a la
garantia correspondiente de ocupaci6n por ninguna parte pendiente del tiempo de su
contrato, y no padrA ser recontratado.

4 c). - Si la parte violadora es un empleado o agente de un patr6n, el Secretario
del Trabajo podrd con arreglo al Articulo 7 del Acuerdo, revocar la autorizaci6n vigen-
te del patr6n, o rehusarse a expedir una nueva autorizaci6n a cualquier patr6n que
emplee o retenga en su empleo a cualquier empleado, o que contrate cualquier agente
que, de acuerdo con lo dispuesto en este Articulo haya sido declarado responsable de
una violaci6n.

# (14). - Durante el curso de cualquier procedimiento que se siga con arreglo
a este Articulo, se mantendr6 el status quo en todo lo que sea posible, excepto cuando
los representantes de los dos Gobiernos de comtln acuerdo dispongan otra cosa; sin
perjuicio de que, en aquellos casos en que el Gobierno de los Estados Unidos pueda
incurrir en responsabilidad econ6mica por efecto de su garantia a los trabajadores
mexicanos, el Secretario del Trabajo podri requerir del patr6n, como una condici6n
para mantener el status quo, mientras est6 pendiente la apelaci6n, que d6 una fianza
o constituya un dep6sito en efectivo con el propio funcionario, por la suma que se
juzgue sea necesaria para garantizar totalmente la indemnizaci6n.

# (15). - La entrega que se haga de una notificaci6n requerida segfin este arti-
culo, en el lugar de residencia o el lugar de empleo, constituiri la prueba de recibo de
la notificaci6n para los fines de este articulo. *

(7) Se reforma el Articulo 37 del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de 1951
vigente, como sigue:

, Articulo 37

4 INSTRUCCIONES E INTERPRETACIONES CONJUNTAS

( Las instrucciones e interpretaciones conjuntas del Acuerdo y del Contrato de
Trabajo expedidas por los dos Gobiemos, serAn obligatorias para los representantes
de ambos Gobiernos, para el trabajador y para el patr6n. )

(8) Se reforma el Artculo 40 del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios vigente,
como sigue :

( Articulo 40

4i Disposici6N TRANSITORIA

# Todos los contratos individuales de trabajo y todas las pr6rrogas autorizadas
despu~s del 30 de noviembre de 1959, se regirAn por el presente Acuerdo y sus refor-
mas. S)

(9) Se reforma el Artfculo 41 del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de 1951

vigente, como sigue:
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o Arliculo 41

o TfTULO Y DURACI6N DEL ACUERDO

* El presente Acuerdo se designari * Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios
de 1951 y sus Reformas * y durarA en vigor por un perfodo que no excederA al 30 de
junio de 1961, a menos que sea antes terminado mediante un aviso por escrito que
cualquiera de las Altas Partes Contratantes le d6 a la otra con no menos de 30 dfas de
anticipaci6n.

(10) Se reforma la Cl~usula 7 del Contrato de Trabajo reformado, eliminando el
Iltimo pArrafo de la misma.

(11) Se reforma la filtima frase del Cuarto PArrafo de la ClAusula 10 del Contrato de
Trabajo en vigor, como sigue :

<i Solamente los dias de trabajo deberAn contarse para computar el ndmero de
horas necesarias para satisfacer los requisitos de la garantla de subsistencia. o)

(12) El mismo cambio deberA hacerse en el P~rrafo 5 del Contrato Especial de cuatro
semanas.

(13) Reforma de la Cliusula 10 del Contrato de Trabajo en vigor, para insertarse al
final del tercer pArrafo completo, una nueva frase que diga :

o Para computar la cantidad que se debe al trabajador mexicano para satisfacer
la garantla de las 8/4 partes de tiempo de empleo establecidas por esta ClAusula, el
patr6n podrA deducir la suma de dinero pagada al trabajador mexicano en cumpli-
miento de la garantia de subsistencia; pero no podri considerar cada dia en que pague
subsistencia como el equivalente a ocho horas de trabajo.o

OTRAS REFORMAS

El Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de 195 1, reformado, y las Interpretaciones
Conjuntas de 10 de marzo de 1954, se reforman como sigue :

(1). - En la segunda frase del primer pgrrafo del Artlculo 9 del Acuerdo se
cambia la palabra o certificado * por o autorizaci6n ), y en la primera frase del segundo
pArrafo del mismo Artfculo, se cambia la palabra o certificaci6n * por o autorizaci6n *.

(2). - En el segundo pirrafo del Artfculo 15 del Acuerdo y en la primera frase
del tercer pArrafo del mismo Articulo, se cambia la palabra # certificaci6n 0 por 4 auto-
rizaci6n o. En la segunda frase del primer pArrafo de las Interpretaciones Conjuntas
de 10 de marzo de 1954 y en el tercer p6rrafo de las mismas interpretaciones conjuntas
del Articulo 15, se cambia la palabra s certificaciones ) por *(autorizaciones *.

(3). - En la segunda frase del segundo pArrafo del Articulo 22 del Acuerdo, se
cambia la palabra * certificaci6n * por (( autorizaci6n *.

(4). - En la primera frase del tercer pArrafo del Articulo 23 del Acuerdo, se
cambia la palabra 4 certificaciones * por ((autorizaci6n ).

(5). - En la cliusula inicial del pArrafo (a) del Artfculo 27 del Acuerdo y en el
sub-pirrafo (2) del pArrafo (a) del mismo Articulo, se cambia la palabra ( certificaci6n,
por ( autorizaci6n o.
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Salvo lo que se dispone de otra manera en la presente nota, todas las reformas y cam-
bios que la misma contiene entrarin en vigor el dia primero de diciembre de 1959. Mientras
tanto, el actual Acuerdo de 1951 con sus reformas, continuari vigente hasta el 30 de no-
viembre de 1959.

Las siguientes notas que constituyen el Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de
1951, reformado y prorrogado, son prorrogadas en lo que no se opongan a lo dispuesto en
la presente nota, por un periodo que no exceder al'30 de junio de 1961.

NOTAS DE LOS ESTADOS UNIDOS

No. Fecha

208 .. ......... ... Agosto 11, 1951
849 .. ......... ... Enero 10, 1952
957 .. ......... ... Febrero 8, 1952
1198 ........... ... Marzo 31, 1952
1298 ........... ... Mayo 19, 1952
Sin ndmero ... ...... Diciembre 31, 1953
815 .. ......... ... Marzo 10, 1954*
816 .. ......... ... Marzo 10, 1954
817 .. ......... ... Marzo 10, 1954
818 .. ......... ... Marzo 10, 1954
55 ... .......... .Julio 16, 1954
103 .. ......... ... Agosto 6, 1954
818 .. ......... ... Abril 14, 1955
566 .. ......... ... Diciembre 23, 1955
1178 ........... ... Junio 29, 1956
Sin nfimero ... ...... Junio 17, 1957
1328 ........... ... Junio 24, 1959
101 .. ......... ... Julio 28, 1959
239 .. ......... ... Agosto 31, 1959

No.

30186
63732
20083
Sin nfimero
13702 . .
5847 ...
20015-1
20015-2
20015-3
20015-4
20071
20079
20011
20045
20021
3159 . . .
1182 . . .
Sin nfimero
134962 . .

NOTAS DE MtxIco

Ferha

...... -Agosto 11, 1951

...... Enero 31, 1952

...... Febrero 8, 1952

...... Abril 9, 1952

...... Mayo 19, 1952

...... Diciembre 31, 1953

...... Marzo 10, 1954*

...... Marzo 10, 1954

...... Marzo 10, 1954

...... Marzo 10, 1954

. ..... Julio 16, 1954

...... Agosto 6, 1954

...... Abril 14, 1955

. ..... Diciembre 23, 1955

. ..... Junio 29, 1956

. ..... Junio 17, 1957

. ..... Junio 27, 1959

. ..... Julio 30, 1959

...... Agosto 31, 1959

* Excepto todos los pArrnfos del punto 3 y los pArrafos primero y segundo del punto 4,
puesto que el segundo p~rrafo del punto 4 ha sido incluido literalmente en el texto del nuevo
Artfculo 7.

El Gobierno de los Estados Unidos considera que esta nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. #

En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es satisfactorio manifestar
a Vuestra Excelencia que mi Gobiemo confirma y acepta la pr6rroga del Acuerdo ya men-
cionado, asi como las reformas que en la propia nota se indican, para el efecto de que su
vigencia se extienda hasta el 30 de junio del afio de 1961.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms alta y distinguida conside-
raci6n.

Manuel TELLO

A su Excelencia el sefior Robert C. Hill
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No 135688

M6xico, D. F., October 23, 1959

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 398 dated the
23d of this month ,which reads as follows :

[See note I]

In reply to the note transcribed above, I take pleasure in informing Your Excellency
that my Government agrees to and confirms the extension of the aforesaid agreement, as
well as the amendments set forth in your note, to June 30, 1961.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished

consideration.
Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI AUX
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS.
MEXICO, 11 AOOT 1951'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNP, TEL QU'IL A 9TI! MODIFI] ET PROROG]. MExico, 23 OCTOBRE 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 14 juin 1960.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire des relations extirieures du Mexique

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 398

Mexico (D. F.), le 23 octobre 1959

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre la D61-
gation des travailleurs migrants mexicains et les repr6sentants du D6partement du
travail des ttats-Unis d'Amrique au sujet de l'Accord sur les travailleurs migrants en
vigueur entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Mexique.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique a estim6 qu'en ce qui concerne les
prestations auxquelles ont droit les travailleurs mexicains au titre de l'assurance contre les
maladies et accidents non professionnels, les dispositions figurant au point 3 de la note des
ttats-Unis en date du 10 mars 1954 (no 815)8 et point 3 de la note correspondante du
Mexique (20015-1) ainsi que les dispositions de la note des ttats-Unis en date du 19 no-
vembre 1954 (no 439)4 et de la note correspondante du Mexique (20181) ne sont pas
satisfaisantes et qu'elles ont suscit6 des difficult~s dans l'application de l'Accord de 1951
sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e 1.

Dans ces conditions, et vu la n~cessit6 de rem~dier, temporairement au moins, h la
situation mentionn~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, les deux Gouver-
nements sont convenus de ce qui suit :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 103 ; vol. 178, p. 413, 415 et 416; vol. 179
p. 325 ; vol. 227, p. 372, 375, 382, 385 et 388; vol. 234, p. 351 et 355; vol. 241, p. 506 et 511:
vol. 265, p. 340; vol. 271, p. 414 ; vol. 291, p. 321 et 324, et vol. 357, 11an e _

Entrd en vigueur le 23 octobre 1959 par 1'4change desdites noe§. / .
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 227, p. 375.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 245.
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1. Une commission mixte sera cr66e en vue de proc6der X l'6tude sous tous ses aspects,
du plan d'assurance contre les accidents et maladies non professionnels. Cette 6tude sera
entreprise aussit6t que possible et la Commission pr6sentera ses recommandations aux
deux Gouvernements le 31 d6cembre 1960 au plus tard.

2. L'alin6a a paragraphe 2, de l'article 3 du contrat type de travail, sous sa forme
modifi6e, qui pr6cde le tableau relatif aux indemnit6s, sera remani6 comme suit:

# En l'absence d'une telle legislation, l'employeur devra contracter une assurance
jug6e satisfaisante par le Gouvernement du Mexique, destin6e A garantir le paiement
de prestations dont le montant ne devra pas 6tre inf6rieur aux sommes pr6vues dans
le tableau des indemnit6s, couvrir les frais d'hospitalisation, de m6dicaments, de
soins m6dicaux et chirurgicaux et de tous autres services de mime nature et A r6gler
les indemnit6s relatives aux risques professionnels. L'employeur devra s'assurer
aupr~s d'une compagnie digne de confiance, d~ment agr66e et ayant l'approbation
du Secr6taire au travail. &

3. L'alin6a b de l'article 3 du contrat type de travail sera remani6 comme suit

((b. Assurance contre les accidents et maladies autres que les accidents du travail
et les maladies pro/essionnelles. - Tous les employeurs seront tenus de contracter,
aux frais du travailleur, une assurance contre les accidents et maladies autres que les
accidents du travail ou les maladies professionnelles aux taux d'indemnisation que le
Secr6taire des relations ext6rieures pourra sp6cifier. Des modules de polices types pour
les diverses r6gions d'emploi seront fournis au Secr6taire au travail par le Secr~taire
des relations ext6rieures. Les assurances en question pourront 6tre contract6es aupr~s
de toute compagnie d'assurance digne de confiance et deiment agr66e dont les taux
peuvent soutenir la concurrence dans la r6gion d'emploi. Si l'employeur manque h
son obligation de contracter une assurance contre les accidents et maladies autres
que les accidents du travail et les maladies professionnelles conform6ment aux condi-
tions prescrites dans le pr6sent paragraphe, il y aura lieu de lui appliquer les disposi-
tions 6nonc6es L l'article 71 de l'Accord. En aucun cas l'employeur ne sera tenu de
supporter une partie quelconque du cofit de la prime aff6rente l'assurance contre
les accidents et maladies autres que les accidents du travail et les maladies profession-
nelles. Si l'employeur contracte en la mati~re, une assurance pr6voyant des presta-
tions plus 6lev6es que les prestations payables au 30 novembre 1959, la prime vers6e
par le travailleur mexicain ne devra pas d6passer le montant de la prime correspondant
aux prestations payables au 30 novembre 1959, A moins que le Secr6taire des relations
ext6rieures n'ait donn6 son approbation au pr6alable. *

4. En ce qui concerne les contrats types de travail sign6s apr~s le 31 janvier 1960,
l'employeur ne contractera pas d'assurance-vie pour un travailleur mexicain aux frais de
ce dernier. La pr6sente disposition ne devra en aucun cas itre interprte comme modifiant
les indemnit6s de ddc~s pr6vues k l'article 3a amend6 du contrat type de travail.

5. L'article 6 amend6 du contrat type de travail sera modifi6. Apr~s l'alin6a g figurera
un nouvel alin6a h libell6 comme suit:

4 h) Pour le paiement des cotisations & 'Institut mexicain de s6curit6 sociale,
conform6ment aux dispositions de l'article 25 du pr6sent contrat de travail. >

1 Voir p. 306 de ce volume.
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6. Le contrat type de travail, sous sa forme modifi6e, comportera un nouvel article
portant le no 25, qui sera libellM comme suit:

((Article 25

O PRESTATIONS DE LA SECURITE SOCIALE MEXICAINE

# a) Pour les contrats types de travail sign~s aprAs le 31 janvier 1960, l'employeur
diminuera le montant des retenues qu'il effectuait jusque-lA sur le salaire du travail-
leur en application de l'alin6a g de l'article 6 amend6 du contrat type de travail d'un
montant 6gal i 0,20 dollar (vingt cents des ttats-Unis d'Am6rique) par mois et par
tranche de 1.000 dollars d'assurance-vie et d'assurance contre les accidents et maladies
non professionnels souscrites jusque I au profit du travailleur mexicain, ou de tout
autre montant que pourra fixer le Secr6taire des relations ext~rieures. Une somme
6gale & ces retenues sera pr6lev~e sur le salaire du travailleur au plus tard ' la fin
de la premiere semaine d'emploi, afin de verser L l'Institut mexicain de sdcurit6
sociale, en application de l'alin~a h de l'article 6 du pr6sent contrat, les cotisations
correspondant aux quatre premieres semaines. Les retenues susmentionn~es seront
remises dans les plus brefs d6lais au repr6sentant d~sign6 du Gouvernement mexicain
au Centre de reception ofi le travailleur mexicain a 6t6 embauch6. Si le Secr6taire des
relations ext~rieures augmente ou diminue le montant de la retenue stipul~e dans le
present alin~a, cette augmentation ou diminution ne modifiera pas la retenue que
l'employeur 6tait autoris6 & op6rer sur le salaire du travailleur en vertu de l'alinda g
de l'article 6 du present contrat, avant que cette augmentation ou diminution ait
W fix6e.

4 b) L'employeur effectuera une autre retenue au m~me taux, qu'il remettra t qui
de droit, pour versement & titre de cotisation & l'Institut mexicain de s6curit6 sociale,
A la fin de la p6riode de paie expirant soit en m8me temps que la quatri~me semaine
d'emploi, soit imm6diatement apr~s, soit au cours de cette quatri~me semaine, cette
retenue 4tant aff~rente & la dur~e du contrat pour laquelle des cotisations n'ont pas
6t6 pay6es.

o c) Lorsque le contrat d'un travailleur mexicain doit etre prorog6, l'employeur
retiendra sur le montant du dernier salaire vers6 avant la prorogation du contrat, les
cotisations correspondant toute la dur~e de la prorogation, et il remettra lesdites
cotisations h qui de droit.

a d) Si un travailleur mexicain rompt son contrat ou si celui-ci est r6sili avant sa
date d'expiration, pour quelque raison que ce soit, l'employeur avisera immdiatement
de cette r~siliation ou rupture de contrat le repr~sentant competent du Gouvernement
mexicain au Centre de reception, en donnant le nom et le num6ro ID-100 du travailleur
et la date precise A laquelle le travailleur a quitt6 son emploi. Le travailleur mexicain
ne sera pas rembours6 mais il continuera h avoir droit aux prestations de la s~curit6
sociale mexicaine, du fait des cotisations vers6es A ce titre, durant la p~riode pour
laquelle il a effectu6 des versements.

i e) Le Directeur du Centre de reception mettra L la disposition du repr~sentant
competent du Gouvernement mexicain au Centre de rception tous les dossiers de ce
Centre oii se trouve consignee la dur~e d'emploi des travailleurs mexicains.
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o f) L'employeur tiendra toute la comptabilit6 qui pourra 6tre n~cessaire pour
prouver qu'il a observ6 les dispositions du pr6sent article.

o g) Si le plan stipulant la retenue des cotisations de sdcurit6 sociale se trouve
tre contraire aux lois de Fun quelconque des ttats des .tats-Unis d'Am6rique oti

sont employ6s des travailleurs mexicains, l'employeur ne sera pas tenu, dans ledit
-tat, de proc~der aux retenues pour cotisations qui sont pr~vues dans le pr6sent

article. Dans ce cas, des repr~sentants des deux gouvernements se concerteront
imm~diatement afin de trouver une solution pratique.

eh) Un employeur peut, avec le consentement du repr~sentant competent du
Gouvernement mexicain, 6tablir d'autres arrangements en ce qui concerne la retenue
et la remise des cotisations pr6vues au present article lorsque ces arrangements sont
destines . r~duire les difficult~s d'ordre administratif qui peuvent r6sulter de la proc6-
dure institute par le pr6sent article. o

En ce qui concerne les dispositions de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants,
sous sa forme modifi~e, et du contrat type de travail, sous sa forme modifi~e, je note
qu'une entente a 6galement 6t6 r~alis6e sur les points suivants :

1. Le paragraphe 1, alin6a d, de l'article premier de l'Accord de 1951 sur les travail-
leurs migrants, sous sa forme modifi6e, sera remani6 comme suit:

((1) La culture et le travail de la terre, la plantation, la production, la culture
et la r6colte de tout produit agricole ou horticole, l'61levage du b6tail (mais seulement
lorsqu'il s'agit d'activit6s que le D6partement du travail classe dans la cat6gorie
ranch hand (manoeuvre agricole-61evage) par opposition aux travaux de ranch en
g~n~ral) le traitement du lait et toutes operations (y compris l'exploitation des forfts
et l'industrie du bois) li6es aux divers travaux agricoles ou s'y rattachant lorsqu'elles
sont effectu~es par un exploitant agricole ou dans une exploitation agricole, y compris
la preparation pour la mise en vente sur le march6, la livraison dans un entrep6t ou
au march6 ou & un transporteur en vue du transport au march6 ; #

2. L'alin~a k) de l'article premier de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants,
sous sa forme modifi~e, sera remani6 comme suit :

* k) Le mot q attestation * d6signe le document par lequel le Secr6taire au travail
constate et atteste que :

# 1) A un moment et en un lieu donns, le nombre des ouvriers agricoles amdricains

aptes et disposes L executer les travaux pour lesquels des travailleurs mexicains
doivent etre embauch6s, est insuffisant,

t 2) Le fait d'employer des travailleurs mexicains ne sera pas pr6judiciable aux
ouvriers agricoles des ttats-Unis ayant un emploi analogue du point de vue des
salaires et des conditions de travail,

o3) Des efforts raisonnables ont t d~ploy~s en vue d'int6resser ces emplois des

travailleurs des IEtats-Unis - les conditions de travail (salaires et dur6e normale
du travail) 6tant comparables 2 celles qui sont offertes aux travailleurs mexi-
cains. *

3. Ajouter h la fin de l'Article premier de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants,

sous sa forme modifi~e, les nouvelles d6finitions suivantes:
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i1) Le mot <(autorisation ) d6signe le permis d'embaucher des travailleurs
mexicains d6livr6 par le Secr6taire au travail t un employeur.

o m) Les mots * d6cision d6finitive ) d6signent une d6cision prise en vertu des
articles 7 et 30 :

# 1) Par le Secr6taire au travail et le repr6sentant du Gouvernement mexicain .
Washington (D. C.) ou

# 2) Par le Secr6taire au travail et le Consul du Mexique ou son repr6sentant, cette
d6cision n'ayant pas fait l'objet d'un appel dans les d6lais pr6vus. *

4. L'article 7 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants sous sa forme modifi6e

sera remani6 comme suit :

i Article 7

SEMPLOYEURS N'AYANT PAS LE DROIT D'EMBAUCHER

# Procddures appliquges pour Jtablir quels sont les employeurs privds du droit d'em-

baucher

* a) Dbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Secr6taire des relations
ext6rieures du Mexique communiquera au Secr6taire au travail la liste des employeurs
qu'il considre comme priv6s du droit d'embaucher des travailleurs du fait qu'ils ont
manqu6 de se conformer aux dispositions de l'Accord international approuv6 le
Ier aofit 19491 ou de tout contrat de travail conclu en vertu dudit Accord, ou A celles
du pr6sent Accord, sous sa forme modifi6e, ou de tout contrat conclu en vertu de ce
dernier. Le Secr6taire des relations ext6rieures pourra, de temps A autre, compl6ter
ou reviser ladite liste.

( b) Les d6cisions tendant A refuser h des employeurs le droit d'embaucher des
travailleurs mexicains ne seront prises que conform6ment L la procedure institu6e par
le pr6sent article.

* Toutefois, dans certains cas, par exemple les cas de s6vices, insultes, menaces
ou autres abus graves, le Secr~taire des relations ext6rieures communiquera les faits
directement au Secr6taire an travail, par l'interm6diaire de l'Ambassade du Mexique
& Washington de mani~re qu'une d6cision puisse intervenir sans d6lai sur le point de
savoir s'il y a lieu d'inscrire l'employeur sur la liste de ceux qui ne sont pas admis A
embaucher des travailleurs, sans pr6judice de la responsabilit6 que l'employeur
pourrait encourir du point de vue p6nal ou civil et de l'indemnit6 qu'il pourrait 6tre
tenu de verser. La liste des employeurs priv6s du droit d'embaucher des travailleurs
& la date laquelle le renouvellement de 'Accord prend effet ne comprendra que les

noms d'employeurs que les deux Gouvernements ont d6clar6 d~chus de ce droit par
une d~cision commune prise ant6rieurement h cette date.

((c) Lorsqu'une d6cision d6finitive a 6td prise en vertu de l'article 30 2 du pr6sent
Accord au sujet d'une violation commise par un employeur, ou si, pour des raisons qui
ne se rapportent pas h la violation de l'Accord on du contrat de travail, un consul du
Mexique d6sire entamer la proc6dure tendant A priver un employeur du droit d'em-

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 148, p. 196, et vol. 167, p. 319.

2 Voir p. 309 de ce volume.
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baucher des travailleurs, il peut demander que l'employeur soit priv6 dudit droit soit
pour une dur~e ind~termin~e soit pour une p~riode d~finie conform~ment . la proc&
dure suivante :

(1 1) Le Consul du Mexique dans le ressort duquel est situ~e 1'entreprise agricole
oit les travailleurs sont employ~s communiquera au repr~sentant r~gional comp6tent
du Secr6taire au travail le nom et l'adresse de tout employeur qu'il voudrait faire
inscrire sur la liste des personnes privies du droit d'embaucher et indiquera la
nature des accusations d'une mani~re suffisamment d6taill~e pour que l'employeur
puisse se d6fendre. Le repr6sentant r6gional du Secr~taire au travail avisera l'em-
ployeur en cause tandis que le Consul du Mexique se chargera d'informer les travail-
leurs qui seraient 6ventuellement touches par la dcision . intervenir ou leur repr6sen-
tant. Tant l'employeur que les travailleurs, ou leur repr~sentant, devront avoir la
possibilit6 de participer h l'enqu~te commune qui aura lieu au bureau du Consulat.

, 2) L'enqu~te commune devra 6tre ouverte au plus tard dix jours apr~s la
rception de la communication adress6e par le Consul au repr~sentant regional du
Secr~taire au travail, 6 moins que les fonctionnaires charges de 'affaire ne d6cident de
prolonger le dMlai. Les fonctionnaires charg6s de l'affaire pourront consulter tous les
dossiers et autres documents qui ont trait h la question du droit d'embauche de
l'employeur.

o 3) L'enqu~te sera men6e d'une fagon 6quitable et impartiale et sans solennit6;
elle n'aura pour objet que de d6terminer s'il convient d'infliger la sanction propos~e.
Au cours de cette procedure, la validit6 ou le bien-fond6 de toute decision definitive
ant~rieure prise en vertu de l'article 30 de l'Accord sur les travailleurs migrants ne
sera, en aucun cas, mise en cause. Les fonctionnaires charges de 'enqu~te et l'em-
ployeur pourront faire 6tat de tous les t6moignages et 6lments de preuve n~cessaires

un expos6 d~taill et complet de l'affaire.

14) Dans les dix jours qui suivront la fin de l'enqu~te, ou dans les plus brefs
d~lais possibles, les repr~sentants des deux Gouvernements charges de l'enquIte, se
fondant sur l'ensemble du dossier, prendront par 6crit une decision motiv~e quant au
droit de l'employeur d'embaucher des ressortissants mexicains. Les fonctionnaires
enverront sans d~lai & l'employeur, par lettre recommand~e, une copie de la dcision
prise, en l'avisant que, s'il n'est pas fait appel de la dcision dans les dix jours qui sui-
vent 'exp6dition de l'avis, la dcision deviendra definitive. L'employeur peut inter-
jeter appel dans les dix jours qui suivent la date d'exp6dition de l'avis l'informant
de la decision, en notifiant par 6crit le Secr~taire au travail son intention de faire appel.
I1 pr~cisera dans cette notification les objections qu'il formule contre la decision et
les points sur lesquels il l'estime erron~e. On ne tiendra pas compte, en appel, des
preuves qui n'auraient pas 6t6 pr~sent6es durant l'enqu~te mais de nouveaux argu-
ments pourront 8tre formulas par 6crit.

(5) S'il y a appel, le dossier, la dcision et l'acte d'appel seront communiqu6s
sans d~lai au Secr~taire au travail et au repr~sentant du Gouvernement mexicain &
Washington qui prendront sans d~lai une dcision definitive. Copie de la decision
definitive sera adress~e par lettre recommand~e & l'employeur.

46) Si les repr6sentants des deux Gouvernements charg6s de l'enqufte ne par-
viennent pas h se mettre d'accord, ils devront signer conjointement un document dans
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lequel ils exposeront s6par6ment les points sur lesquels ils sont d'accord et ceux sur
lesquels ils sont en d6saccord; ce document sera immfdiatement envoy6, avec Pen-
semble du dossier, au Secr6taire au travail et au repr~sentant du Gouvernement
mexicain h Washington. Des copies seront 6galement adress6es au Secr~taire des
relations ext~rieures du Mexique et au Consul gfnral du Mexique comp6tent. Dans
les dix jours ou dans les d6lais les plus brefs possibles, le repr6sentant du Gouverne-
ment mexicain & Washington et le Secr6taire au travail arrgteront une decision ddfi-
nitive. Copie de cette decision definitive sera transmise & l'employeur par lettre recom-
mand6e. Si le repr6sentant du Gouvernement mexicain & Washington et le Secr6taire
au travail ne parviennent pas h se mettre d'accord, une copie de la d6cision sera nfan-
moins envoy6e aux autoritfs mentionn6es dans le pr6sent paragraphe et l'affaire sera
renvoyfe, aux fins d'examen, au Secr6taire des relations extfrieures du Mexique.*

( Re/us de ddlivrer l'attestation requise ou rivocation d'une attestation ddliv7ie antgrieure-
ment

o d) Le Secr~taire au travail peut, dans les cas 6num~r~s ci-apr~s, nonobstant les
dispositions des alin6es a, b, ou c du present article ou de l'article 30 du present Ac-
cord, refuser de d6livrer une attestation A un employeur on r6voquer l'attestation
qu'il lui avait ant6rieurement d~livr~e :

o 1) S'il existe une decision d6finitive, prise conform~ment A la procedure appro-
pride pr6vue dans l'Accord international du ler aoeit 1949 ou dans le pr6sent Accord,

constatant que l'employeur a failli aux obligations assum6es par lui aux termes du
present Accord ou de tout contrat conclu en vertu dudit Accord, ou de l'Accord inter-
national adopt6 le 1er aofit 1949 ou de tout contrat conclu en vertu de ce dernier ;

: 2) Si l'emploi de travailleurs mexicains par l'employeur met en danger la sant6

ou la s6curit6 de ceux-ci;

3) Si le Minist~re de la justice des I tats-Unis d'Am6rique apprend, une fois

qu'une attestation a 6t6 d~livr~e, que l'employeur a utilis6 les services d'un Mexicain
qu'il savait se trouver irr~guli~rement aux ttats-Unis ou qu'il avait des raisons vala-
bles de croire ou de supposer en situation irr~guli~re aux Etats-Unis, ou encore si ledit
employeur a omis de proc~der ' une enqu&te ordinaire qui lui aurait permis de d~cou-
vrir cette irregularit6.

e 4) Si le Secr~taire estime que les conditions d6crites & l'article 22 du pr6sent
Accord se trouvent r6alis6es ;

c 5) Si l'employeur n'accorde pas la preference aux travailleurs am6ricains, tant
en ce qui concerne le recrutement des travailleurs que les r~ductions de personnel,
conform~ment aux dispositions de l'article 9 du prdsent Accord;

o 6) Si le fait d'employer on de continuer h employer de la main-d'ceuvre mexi-
caine doit itre pr~judiciable aux ouvriers agricoles am6ricains ayant un emploi ana-
logue du point de vue des salaires, des conditions de travail ou des possibilit6s d'em-
ploi ;

4 7) Si les salaires offerts ou pay~s aux travailleurs mexicains ne leur permettent
pas de satisfaire & leurs besoins normaux.
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4 e) Lorsque le Secrdtaire au travail r6voquera une attestation en vertu du pr6sent
article, il transf~rera, dans la mesure o il lui sera possible de le faire, les travailleurs
touch6s par sa d~cision A d'autres employeurs dfiment autoris6s. *

5. L'article 10 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modi-
fi6e, sera remani6 comme suit:

,Article 10

4 CONDITIONS REQUISES POUR POUVOIR EMBAUCHER

<ia) Un employeur ne sera autoris6 b embaucher des travailleurs mexicains que

1) S'il a re u une autorisation,

o2) Si une attestation a W d~livr~e & la suite de sa demande de main-d'ceuvre mexi-
caine et

.3) Si le D6partement de la justice a autoris6 l'admission des travailleurs demand6s.,

6. L'article 30 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modi-
fi6e, sera remani6 comme suit:

,Article 30

0 PROCP-DURE D'EX CUTION

. a) Sauf dispositions contraires expresses du pr6sent Accord, aucun employeur,
aucun de ses employ6s ou agents et aucun travailleur mexicain ne sera tenu pour
responsable d'une violation pr6sente ou pass~e des dispositions du pr6sent Accord si
la constatation des faits n'a pas 6t6 effectu~e selon la proc6dure d~finie dans le present
article. Aux fins du pr6sent article, tout entrepreneur priv6 traitant avec un em-
ployeur sera consid6r6 comme un agent de l'employeur.

1) Le Secr6taire au travail proc6dera soit de sa propre initiative soit & la suite
d'une r~clamation pr~sent~e par des Consuls du Mexique, des employeurs ou des
travailleurs mexicains, h des enquftes en vue d'6tablir si les employeurs ou les tra-
vailleurs mexicains observent le present Accord.

(2) Les reclamations concernant les violations de l'Accord peuvent 8tre pr~sen-
tees au Secr~taire au travail par un employeur, un Consul du Mexique ou un travail-
leur mexicain, soit directement, soir par l'interm6diaire d'un repr6sentant dfiment
autoris6. Dans tous les cas, 1'auteur de la r6clamation exposera la nature de la viola-
don all6gude d'une fagon suffisamment d~taill~e pour que le Secr~taire au travail
puisse savoir sur quels points precis 1'Accord aurait 6t6 viold.

#3) Lorsque le Secr~taire au travail aura men6 une enquite . la suite d'une
reclamation 6manant d'un Consul du Mexique ou d'un travailleur mexicain, il adres-
sera ses conclusions au Consul du Mexique dans les cinq jours qui suivront la rcep-
tion de la reclamation ou dans les plus brefs d6lais possibles apr(s cette date.

.4) Avant toute d~cision commune d~clarant que l'acte ou lomission imputable
un travailleur ou A un employeur (son employ6 ou agent) constitue une violation du

pr6sent article, toute partie accus~e d'une violation pr6sente ou passde du pr6sent
Accord devra avoir regu une note 6crite qui d~finira la violation all6gu6e de fagon
suffisamment d~taill6e pour lui permettre de se justifier et l'informera qu'elle a le droit
de r6pondre dans les dix jours qui suivent la r6ception de ladite note ; toutefois, il ne
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sera pas n6cessaire d'adresser cette note A une partie accusde de violation si les con-
clusions du Secr~taire au travail sont accept~es par le Consul du Mexique et par la
partie accus~e de la violation et si ladite partie a pris les mesures correctives requises.

(5) Si le Consul du Mexique accepte les conclusions selon lesquelles il y a eu
violation, son acceptation constituera une decision commune ; copie de cette dcision
sera envoy6e au travailleur et A l'employeur int~ress6s (y compris son employ6 ou
agent s'il y a lieu) et le droit de faire appel leur sera notifi6. Si le Consul du Mexique
n'accepte pas l'une quelconque des conclusions, il peut demander l'ouverture d'une
enquite commune A ce sujet.

o 6) Chaque fois que le repr6sentant du Secr~taire au travail et le Consul du
Mexique ne peuvent se mettre d'accord soit sur l'ensemble soit sur une partie des
conclusions, ils devront signer conjointement un document dans lequel ils exposeront
s6par~ment les points sur lesquels ils sont d'accord et ceux sur lesquels ils sont en d~sac-
cord. Ce document sera envoy6 sans retard, avec l'ensemble du dossier, au Secr6taire
au travail et au repr6sentant du Gouvernement mexicain & Washington afin qu'ils
prennent conjointement une d6cision definitive. Dans ce cas, l'employeur, (son em-
ploy6 on agent s'il y a lieu) et le travailleur mexicain int6ress~s seront inform6s du
renvoi de l'affaire et avis6s qu'ils ont dix jours A partir de la date de r6ception de cette
notification pour faire parvenir des arguments de fait ou de droit suppl6mentaires
renforgant leur th~se au Directeur r6gional du Bureau of Employment Security qui
les transmettra sans d~lai aux fonctionnaires charges de statuer en appel A Washing-
ton (D. C.).

<7) Chaque fois qu'en vertu du present article un avis on document devra 6tre
envoyd:

4 a) Au travailleur mexicain, il sera envoy6 par le Consul du Mexique et

o b) A un employeur (ou son employ6 ou agent), il sera envoy6 par le Secr6taire au
travail.

e8) Tout travailleur mexicain ou tout employeur (son employ6 ou agent) ayant
fait l'objet d'une d6cision commune pourra faire appel de cette d6cision dans les dix
jours qui suivront la date A laquelle celle-ci leur aura 6t6 notifi~e. Tout acte par lequel
il sera interjet6 appel devra 6tre 6crit et pr6ciser les points sur lesquels la d6cision est
pr6tendument erron6e. Les travailleurs mexicains interjetteront appel aupr&s du
repr~sentant du Gouvernement mexicain A Washington (D. C.) par l'interm~diaire
du Consul du Mexique dans le ressort duquel ils se trouvent. Les employeurs (leurs
employ6s ou agents) feront appel aupr6s du Secr~taire au travail A Washington (D. C.)
par l'interm~diaire du Directeur regional competent du Bureau of Employment Secu-
rity,

(9) Si appel est interjet6, l'ensemble du dossier - y compris la notification des
objections, toutes les preuves, les conclusions, les dcisions et tous les autres docu-
ments pertinents qui ont servi de base A la decision commune - sera envoy6 au Secr6-
taire au travail et au repr6sentant du Gouvernement mexicain L Washington (D. C.).
Ces fonctionnaires prendront de toute urgence et conjointement une d6cision d6fini-
tive en l'esp~ce, dont les parties int~ress~es seront avis6es.

o 10) Toutes les enquites effectu6es par le Secr6taire au travail et le Consul du
Mexique aux termes du pr6sent article devront 6tre closes dans les 20 jours qui sui-
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vront la date aL laquelle aura 6 revue la r~clamation ou dans les plus brefs d~lais
possibles apr~s cette date ; il en sera de m~me des d6cisions prises A ce sujet par le
Secr~taire au travail et le Consul du Mexique.

# 11) Toute decision definitive prise en application du present article s'imposera
a l'employeur (son employ6 ou agent s'il y a lieu) et au travailleur mexicain.

o 12) Nonobstant le fait qu'une plainte est formue . l'encontre d'un employeur,
la procedure vis~e dans le present article et se rapportant aL des actes attribuables h
l'un des membres adh6rents d'une association peut 8tre dirig6e ih la fois contre l'asso-
ciation et contre le membre adherent, et lorsque ladite proc6dure se rapporte 5, des
actes attribuables a un employ6 ou agent, elle peut tre dirig~e tant contre l'employeur
que contre l'employ6 ou agent. Les dispositions du present paragraphe ne diminueront
ou ne modifieront en rien la responsabilit6 qui incombe l'employeur en vertu du
present Accord ou du Contrat de travail.

a13) a) Si une ddcision definitive est prise, constatant qu'il y a ou qu'il y a eu vio-
lation du pr6sent Accord et si l'auteur de la violation est un employeur, le Secr~taire
au travail, sous reserve du droit d'appel pr6vu par les dispositions du pr6sent article,
pourra r~silier le contrat de travail, ou le r6siliera si le Consul du Mexique en fait la
demande, et l'employeur sera tenu de s'acquitter de toutes les obligations qui lui in-
combent aux termes dudit article. Sauf disposition contraire du present Accord, la
garantie d'emploi des trois quarts pr~vue a l'article 16 du pr6sent Accord s'appliquera
a la dur6e totale du contrat de travail a compter du lendemain de l'arriv6e du travail-
leur au lieu d'emploi.

4 b) Si l'auteur de la violation est un travailleur mexicain, le Secr6taire au travail
pourra r~silier le contrat de travail ; il devra le r6silier si l'employeur en fait la demande
dans les cinq jours qui suivront la date de la d6cision, sous r6serve du droit d'appel du
travailleur. S'il y a r~siliation du contrat, l'employeur sera tenu, sous reserve des dis-
positions de l'article 7 du contrat de travail, de renvoyer le travailleur an centre de
reception appropri6. En pareil cas, le travailleur mexicain n'aura droit, pour aucune
p~riode comprise dans la duroe de son contrat, & la garantie d'emploi applicable et,
par la suite, il ne pourra faire l'objet d'aucun embauchage.

< c) Si l'auteur de la violation est un employeur ou l'agent d'un employeur, le
Secr~taire au travail pourra r~voquer l'autorisation d~livr6e ant6rieurement ou refuser
de d~livrer une nouvelle autorisation en vertu de l'article 7 lorsque ledit employeur
emploie ou conserve a son service un employ6 qui a 6t6 reconnu coupable d'une viola-
tion conform~ment aux dispositions du pr6sent article ou lorsqu'il traite avec un
agent reconnu coupable d'une violation conform~ment aux dispositions du present
article.

4114) A moins que les repr~sentants des deux Gouvernements n'en d~cident autre-
ment d'un commun accord, le statu quo sera maintenu, dans toute la mesure du possi-
ble, pendant la duroe de la procedure pr~vue par le present article, 4tant entendu que
dans les cas oii la responsabilit6 financi~re des ttats-Unis peut 6tre engag~e en vertu
de la garantie accord~e aux travailleurs mexicains, le Secr~taire au travail peut exiger,
comme condition du statu quo, en attendant qu'une decision soit prise en appel, que
les employeurs fournissent une caution ou versent un d~p6t en esp~ces d'un montant
permettant, a son avis, d'assurer une indemnisation complete.
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* 15) Les notifications exig~es par les dispositions du present article qui seront
d~posdes au domicile ou au lieu de l'emploi seront consid~rdes comme reques aux fins
du present article.

7. L'article 37 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modi-
fide, sera remani6 comme suit:

oArticle 37

* RAGLEMENTS ET INTERPRATATIONS COMMUNES

a Les interpr6tations et instructions communes de l'Accord et du Contrat de
travail arr~t~es par les deux Gouvernements auront force obligatoire & l'6gard des
repr~sentants des deux Gouvernements, du travailleur mexicain et de l'employeur. 6

8. L'article 40 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants sous sa forme modi-
fi~e sera remani6 comme suit:

# Article 40

4 DISPOSITIONS TRANSITOIRES

o Les dispositions du present Accord, telles qu'elles ont 6t6 modifi~es, s'applique-
ront tous les contrats de travail conclus apr~s le 30 novembre 1959 et . toutes les
prorogations dont lesdits contrats pourront faire l'objet postdrieurement & cette date.*

9. L'article 41 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modi-
fi~e, sera remani6 comme suit :

4 Article 41

o TITRE ET DURAE DE L'ACCORD

o Le present Accord sera d~sign6 sous le titre d'Accord de 1951 sur les travailleurs
migrants, sous sa forme modifi~e, et il restera en vigueur pour une p6riode allant
jusqu'au 30 juin 1961 au plus tard, h moins que l'une des Hautes Parties contrac-
tantes n'ait notifi6 par 6crit & 'autre, 30 jours au moins l'avance, son intention de
mettre fin audit Accord avant cette date. )

10. Modifier l'article 7 amend6 du contrat type de travail en supprimant le deruier
paragraphe de cet article.

11. Modifier de la fagon suivante la derni~re phrase du quatri~me alin6a de l'article
10 amend6 du contrat type de travail:

4 Seuls les jours ouvrables seront pris en consideration dans le calcul du nombre
d'heures qui ouvre droit h la garantie de subsistance.

12. Apporter la m~me modification au paragraphe 4 du contrat special pour quatre
semaines.

13. Modifier l'article 10 amend6 du contrat type de travail, en ins~rant la phrase
suivante A la fin du troisi~me paragraphe :

e Dans le calcul de la somme due L un travailleur mexicain en vertu de la garantie
d'emploi des trois quarts pr~vue dans le pr6sent Accord, l'employeur pourra d~duire
le montant de la somme vers~e au travailleur mexicain au titre de la garantie de sub-
sistance mais il pourra ne pas consid~rer comme l'quivalent de huit heures de travail
chacun des jours pour lesquels une indemnit6 de subsistance est vers~e. .
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AUTRES AMENDEMENTS

L'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi6e, et l'interpr6-
tation commune du 10 mars 1954, seront remanids comme suit:

1) A la deuxi~me phrase du premier alin~a de l'article 9 de l'Accord, remplacer
le mot e attestation * par le mot o autorisation #; A la premiere phrase du deuxi~me
alin~a de cet article, remplacer le mot t attestation * par le mot . autorisation *.

2) Au deuxi~me alin6a et A la premiere phrase du troisi~me alinda de l'article 15
de l'Accord, remplacer le mot o attestation)) par le mot o autorisation V'. A la seconde
phrase du premier alin6a de l'interpr6tation commune du 10 mars 19541 concernant
Particle 15, remplacer le mot <(attestation ) par le mot .autorisation *; au troisi~me
alinda de cette m6me interpr6tation commune remplacer le mot ((attestations ) par
le mot 4 autorisations s.

3) A la seconde phrase du deuxi~me alinda de l'article 22 de l'Accord, remplacer
le mot (4 attestation # par le mot . autorisation *.

4) A la quatri~me phrase de l'article 23 de l'Accord, remplacer # les attestations
par o 'autorisation s.

5) En tate de l'alinda a de l'article 27 de l'Accord, et au paragraphe 2 du m~me
alin6a, remplacer le mot ( attestation * par autorisation *.

Sauf dispositions contraires, toutes les modifications et revisions consign6es dans la
prdsente note entreront en vigueur et produiront leurs effets N partir du Ier d6cembre 1959.
L'Accord de 1951, sous sa forme modifide, restera applicable jusqu'au 30 novembre 1959.

Les notes suivantes constituant l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous
sa forme modifi~e et prorogue 2, sont prorogdes jusqu'au 30 juin 1961 au plus tard, dans
la mesure oh cette prorogation n'est pas incompatible avec les dispositions de la prdsente
note.

NOTES DES ETATS-UNIS D'AMPIRIQUE NOTES DU MEXIQUE

Nos. Dates Nos. Dates

208 .... ......... 11 aolft 1951 30186 .. ........ .11 aot 1951
849 .... ......... 10 janvier 1952 63732 .......... ... 31 janvier 1952
957 .... ......... 8 fdvrier 1952 20083 .......... ... 8 fdvrier 1952
1198 ........... .. 31 mars 1952 Sans no d'ordre .... 9 avril 1952
1298 .... ......... 19 mai 1952 13702 .......... ... 19 mai 1952
Sans no d'ordre . . . . 31 ddcembre 1953 5847 ........... ... 31 ddcembre 1953

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 227, p. 375.
D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Amdrique, les listes reproduites dans

le prdsent document comprennent toutes les notes prorogeant, modifiant ou compldtant l'Accord
du 11 aoaft 1951, h l'exception des dchanges de notes du 20 ddcembre 1956 (Nations Unies, Recueil
des Traitfs, vol. 265, p. 340) et du 30 juillet 1957 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 291,
p. 324). Les volumes du Recueil des Traits des Nations Unies dans lesquels le texte des notes
dnumdrdes ci-dessus a dtd publid sont indiquds dans la note 1, p. 302 de ce volume.
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NOTES DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Nos. Dates

815 ........... ... 10 mars 1954*
816 ........... ... 10 mars 1954
817 ........... ... 10 mars 1954
818 ........... ... 10 mars 1954
55 ............ ... 16 juillet 1954
103 ........... ... 6 aofit 1954
818 ........... ... 14 avril 1955
566 ........... .. 23 ddcembre 1955
1178 ........... ... 29 juin 1956
Sans no d'ordre .... 17 juin 1957
1328 ........... ... 24 juin 1959
101 .. ......... .. 28 juillet 1959
239 ........... .. 31 aoit 1959

Nos.

20015-1 . . .
20015-2 . . .
20015-3 . . .
20015-4 . . .
20071 . ...
20079 ....
20011 . . . .
20045 ....
20021 ....
3159 .......
1182 .......
Sans no d'ordre
134962 ....

Dats

10 mars 1954*
10 mars 1954
10 mars 1954
10 mars 1954
16 juillet 1954
6 aofit 1954
14 avril 1955
23 d~cembre 1955
29 juin 1956
17 juin 1957
27 juin 1959
30 juillet 1959
31 aoilt 1959

* A l'exception de tous les alin~as du paragraphe 3 et des premier et second alindas du
paragraphe 4, le second alinda du paragraphe 4 ayant dtd reproduit intdgralement dans le texte
du nouvel article 71.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique considdrera que la pr6sente note et

la r~ponse de Votre Excellence acceptant ladite note constituent un accord entre nos deux

Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Manuel Tello

Secrdtaire des relations ext6rieures

Mexico (D. F.)

II

Le Secrytaire des relations extirieures du Mexique d I'Anmbassadeurdes btats-Unis d'Anmdrique

SECRtTARIAT DES RELATIONS EXT]ZRIEURES

I TATS-UNIS DU MFXIQUJE

MEXICO

Mexico (D. F.), le 23 octobre 1959
No 135688

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 398, en date du
23 de ce mois, dont le texte est le suivant:

1 Voir p. 306 de ce volume.

No. 2133
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[Voir note 1]

En r~ponse I la note reproduite ci-dessus, je suis heureux de faire savoir h Votre Excel-
lence que mon Gouvernement accepte et confirme la prorogation jusqu'au 30 juin 1961
du susdit Accord ainsi que des amendements 6nonc6s dans votre note.

Veuillez agr6er, etc.
Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 2133
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No. 2204. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO MUTUAL

DEFENSE ASSISTANCE. WASHINGTON, 16 AND 19 NOVEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

FOR ASSURANCES UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT REGARDING THE SALE OF MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS

AND SERVICES. MONROVIA, 10 APRIL AND 19 JULY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

I

The American Ambassador to the Liberian Secretary of State

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 49
Monrovia, April 10, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Military Sales Agreement between our two Govern-

ments effected by an exchange of notes signed at Washington, D. C., November 16 and

19, 1951. 1 It is the understanding of my Government that Your Excellency's Govern-

ment considers the assurances contained in that Agreement regarding transactions under

the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, to be applicable also to equipment,

materials, information and services furnished under the Mutual Security Act of 1954, that

Act as amended from time to time, and such other applicable United States laws as may

come into effect.

I should appreciate it if Your Excellency's Government would confirm the under-

standing of my Government as stated above. %

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and consideration.

Richard L. JONES

His Excellency M. Dukuly

Secretary of State, R. L.

Monrovia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 141.
S Came into force on 19 July 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2204. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE LIBtRIA RELATIF A L'AIDE POUR LA
DtFENSE MUTUELLE. WASHINGTON, 16 ET 19 NOVEMBRE 19511

tCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PR]VOYANT DES GARANTIES AUX TERMES

DE L'ACCORD SUSMENTIONNP, EN CE QUI CONCERNE LA VENTE DR MAT11RIEL MILITAIRE,

DE PRODUITS ET DE SERVICES. MONROVIA, 10 AVRIL ET 19 JUILLET 1958

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les Ittats-Unis d'Amgrique le 13 juin 1960.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'tat du Libiria

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE
AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 49

Monrovia, le 10 avril 1958

Monsieur le Secr~taire d'i1tat,

Me r6f~rant l'Accord d'aide pour la defense mutuelle que nos deux Gouvernements
ont conclu par un 6change de notes dat6 de Washington (D. C.), les 16 et 19 novembre
1951 1, j'ai l'honneur de porter ce qui suit & la connaissance de Votre Excellence : mon
Gouvernement croit savoir que le Gouvemement lib6rien consid~re les assurances donn~es
dans cet Accord au sujet des transactions au titre de la loi d'aide pour la d6fense mutuelle
de 1949, modifi~e, comme s'appliquant 6galement au mat6riel, aux produits, aux renseigne-
ments et aux services fournis dans le cadre de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954, modifi6e,

et de telles autres lois am~ricaines qui pourront devenir applicables par la suite.

Je serais oblig6 au Gouvernement de Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce
qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Richard L. JONES

Son Excellence Monsieur M. Dukuly
Secr6taire d'Etat
Monrovia

1 Nations Unies, Recueil des Taits, vol. 167, p. 141.
2 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1958 par l'6change desdites notes.
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II

The Liberian Secretary of State to the American Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

3414/DF
19 July, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 49 of April 10, 1958,

referring to the Military Sales Agreement between our two Governments effected by an
exchange of notes signed at Washington, D. C. November 16 and 19, 1951, which became

effective on the latter date.

I hereby confirm the understanding of Your Excellency's Government that the Gov-
ernment of Liberia considers the assurances contained in that Agreement regarding trans-
actions under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, to be applicable
also to equipment, materials, information and services furnished by your Government to

the Government of Liberia under the Mutual Security Act of 1954, that Act as amended
from time to time, and such other applicable United States laws as may come into effect.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high considera-

tion and esteem.

M. DuIuLY
Secretary of State

His Excellency R. L. Jones
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary
American Embassy
Mamba Point, Monrovia

No. 2204
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II

Le Secrdtaire d',4tat du Libdria i l'Ambassadeur des 6tats-Unis d'Amdrique

DAPARTEMENT D'ATAT

MONROVIA (LIBIRIA)

3414/DF
Le 19 juillet 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 49 du 10 avril 1958 concernant
l'Accord d'aide pour la defense mutuelle que nos deux Gouvernements ont conclu par un
6change de notes dat6 de Washington (D. C.), les 16 et 19 novembre 1951, et qui est entrd
en vigueur & cette derni~re date.

Je tiens A confirmer que le Gouvernement lib~rien consid~re les assurances donn6es
dans cet Accord au sujet des transactions au titre de la loi d'aide pour la defense mutuelle
de 1949, modifide, comme s'appliquant 6galement au materiel, aux produits, aux rensei-
gnements et aux services fournis par votre Gouvernement au Gouvernement lib~rien dans
le cadre de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954, modifi~e, et de telles autres lois am~ricaines
qui pourront devenir applicables par la suite.

Veuillez agr6er, etc.

M. DUKULY
Secr~taire d'ttat

Son Excellence Monsieur R. L. Jones
Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentiaire
Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique
Mamba Point, Monrovia

N- 2204
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No. 2386. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR FINAN-

CING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT

COLOMBO, ON 17 NOVEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. COLOMBO, 29 JULY AND 7 OCTOBER 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 June 1960.

I

The American Chargd d'A faires ad interim to the Prime Minister of Ceylon

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 41

Colombo, July 29, 1959

Sir,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Ceylon, signed November 17, 1952, ' to promote

further mutual understanding between the peoples of the United States of America and

Ceylon by a wider exchange of knowledge and professional talents through educational

contacts.

The program provided for in the Agreement has become inoperative because funds

previously received under the Agreement have been expended for financing such a pro-

gram. In view of the provision in the Agricultural Commodities Agreement bet)veen the

United States of America and Ceylon, signed June 18, 1958,3 as amended by the Agree-

ment of June 30, 1958,4 making Ceylonese currency accruing thereunder available for

international educational exchange activities, among other things, it is the desire of the

Government of the United States of America to use a portion of such funds for the purpose

of the Agreement of November 17, 1952.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of our

two governments on the same subject and to confirm the understanding reached that the

Agreement of November 17, 1952, shall be modified as follows to accomplish this objective:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 207.
2 Came into force on 7 October 1959 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 15.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 302.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2386. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF AU FINANCEMENT
DE CERTAINS PROGRAMMES D'CHANGE DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. SIGNt A COLOMBO, LE 17 NOVEMBRE 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

COLOMBO, 29 JUILLET ET 7 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 juin 1960.

I

Le Chargd d'affaires des tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre de Ceylan

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 41

Colombo, le 29 juilet 1959

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'Accord que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement ceylanais ont conclu le 17 novembre 19521 en vue d'aider les
peuples des deux pays A se mieux comprendre en multipliant, grace A des contacts d'ordre
6ducatif, les 6changes de connaissances gdn~rales et professionnelles.

Les fonds pr6c6demment regus pour mener A bien le programme envisag6 dans cet
Accord ayant 6t6 d~pens6s, le programme a dif tre interrompu. Comme l'Accord du 18
juin 1958 3, entre les 1ttats-Unis d'Am6rique et Ceylan relatif aux produits agricoles, modi-
fi par l'Accord du 30 juin 1958 4, dispose que les sommes en monnaie ceylanaise provenant
de son application pourront notamment servir & des 6changes internationaux dans le
domaine de 'enseignement, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique souhaite qu'une
partie des sommes en question soit affect~e . l'ex6cution de l'Accord du 17 novembre
1952.

Je me r6f~re d'autre part aux entretiens que des repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments ont eus r6cemment a ce sujet et je confirme que, pour atteindre cet objectif, Us sont
convenus d'apporter A l'Accord du 17 novembre 1952 les modifications suivantes:

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 180, p. 207.
2 Entrd en vigueur le 7 octobre 1959 par 1'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 316, p. 15.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 303.
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1. The third paragraph of the preamble is modified to read as follows:

"Considering that the Secretary of State of the United States of America may,
pursuant to United States law, enter into an agreement with Ceylon for financing
certain educational exchange programs with currency of Ceylon held or available for
expenditure by the United States for such purposes; and" ;

2. The word "and" is added after the semicolon at the end of the fourth paragraph
of the preamble and a new paragraph is inserted thereafter as follows :

"Considering that funds previously received for financing certain educational
exchange activities have been expended for that purpose and that the Government
of the United States of America and the Government of Ceylon desire to reactivate
certain educational activities with such other funds in the currency of Ceylon as may
become available for expenditure by the United States for such purposes

3. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows :

"There shall be established a foundation to be known as the United States Educa-
tional Foundation in Ceylon (hereinafter designated 'the Foundation'), which shall
be recognized by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Ceylon as an organization created and established to facilitate the adminis-
tration of an educational program to be financed by funds made available to the
Foundation by the Government of the United States of America from currency of
Ceylon held or available for expenditure by the United States for such purpose."

4. Article 8 is amended by the deletion of the final sentence and the addition of three
new paragraphs as follows :

"In addition to the funds provided for in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Ceylon agree
that up to an aggregate amount of 1,428,000 Ceylonese rupees acquired by the Gov-
ernment of the United States of America pursuant to the Agricultural Commodities
Agreement between the United States of America and Ceylon dated June 18, 1958,
as amended, may be used for the purposes of this Agreement.

"Amounts made available shall not be in excess to the budgetary limitation
established pursuant to Article 3 of the present Agreement.

"The performance of the Agreement shall be subject to the availability of ap-
propriations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United
States for currency of Ceylon held or available for expenditure by the United States".

Upon receipt of a Note from your Ministry indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Ceylon, the Government of the United States of America
will consider that this Note and your reply thereto constitute an Agreement between the
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your
Note in reply.

No. 2N8
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1. Le troisi~me alin6a du pr~ambule est modifi6 comme suit:

o Consid6rant que le Secr6taire d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique peut, en appli-
cation de la lgislation am~ricaine, conclure avec Ceylan un accord relatif au finan-
cement de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement, au
moyen de sommes en monnaie ceylanaise d~tenues par les P-tats-Unis ou mises & leur
disposition A ces fins ;

2. Le pr6ambule est compl~t6 par un alin~a suppl~mentaire ainsi conqu:

e Consid~rant que les fonds pr6c~demment regus pour le financement de certains
4changes en mati~re d'enseignement ont 6t6 d6pens~s k cette fin et que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement ceylanais souhaitent reprendre
certaines activit~s 6ducatives en se servant de tels autres fonds en monnaie ceylanaise
dont les ttats-Unis pourront disposer & ces fins;

3. Le premier alin~a de l'article premier est modifi6 comme suit:

( I1 sera crY6 une fondation, appel6e Fondation 6ducative des ttats-Unis & Ceylan
(ci-apr~s d~nomm6e (i la Fondation *), qui sera reconnue par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ceylanais en tant qu'organisation cr66e
et 6tablie pour faciliter l'ex~cution d'un programme 6ducatif destin6 & tre financ6
Sl'aide de fonds fournis ' la Fondation par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

rique et pr6lev6s sur les sommes en monnaie ceylanaise d6tenues par ledit Gouverne-
ment, ou mises & sa disposition, pour ftre ddpens~es & cette fin. *

4. La derni~re phrase de l'article 8 est supprimde et cet article est compl~t6 par les
trois nouveaux alindas ci-apr~s:

4 Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ceylanais
conviennent que, en sus des fonds mentionn~s au premier alinda du present article,
les sommes en monnaie ceylanaise acquises par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique au titre de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les deux
pays le 18 juin 1958, tel qu'il a 6t6 modifi6, pourront -tre utilis6es aux fins du present
Accord jusqu'' concurrence de 1.428.000 roupies ceylanaises.

( Ces sommes ne devront en aucun cas d~passer les limites budg~taires fix6es
conform~ment . larticle 3 du present Accord.

(Lorsque la legislation des ]ttats-Unis l'exigera, l'ex~cution du present Accord
sera subordonn~e la condition que le Secr~taire d'1?tat des P-tats-Unis d'Amiique
dispose des credits ncessaires pour rembourser au Tr6sor des ttats-Unis la contre-
valeur des devises ceylanaises se trouvant en la possession ou la disposition du Gou-
vernement des Etats-Unis. *

Au requ d'une note de votre Ministate indiquant que les dispositions ci-dessus ont
l'agr~ment du Gouvernement ceylanais, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique
consid6rera la pr6sente note et votre r~ponse comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

No 2386



324 United Nations - Treaty Series 1960

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Rufus Burr SMITH

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Mr. S. W. R. D. Bandaranaike
Prime Minister of Ceylon
Colombo

11

The Prime Minister of Ceylon to the American Ambassador

Colombo, 7th October, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Embassy letter No. 41 dated July 29,
1959 from the Charg6 d'Affaires ad interim regarding the Agreement for Financing Certain
Educational Programmes signed on November 17, 1952, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the understanding set forth in your letter is acceptable to the Govern-
ment of Ceylon and that your Note and this Reply will constitute an Agreement between
the two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of this
Reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. DAHANAYAKE

Prime Minister

His Excellency Mr. Bernard A. Gufler
Ambassador of the United States of America
Colombo

No. 2386
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Veuillez agrder etc.

Rufus Burr SMITH

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur S. W. R. D. Bandaranaike
Premier Minister de Ceylan
Colombo

II

Le Premier Ministre de Ceylan i 'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

Colombo, le 7 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre no 41 du Charg6 d'affaires de l'Ambas-
sade des ttats-Unis, en date du 29 juillet 1959, concernant l'Accord du 17 novembre 1952
relatif au financement de certains programmes d'6change dans le domaine de l'enseigne-
ment ; le texte de cette lettre est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que les dispositions de la lettre pr6cit6e ont l'agr6ment du Gou-
vernement ceylanais et que ladite lettre et la pr~sente r6ponse constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de cette r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

W. DAHANAYAKE

Premier Ministre
Son Excellence Monsieur Bernard A. Gufler
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Colombo

N- 2386
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No. 2690. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA RELATING TO A UNITED STATES AIR FORCE MISSION TO

VENEZUELA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 JANUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CARACAS, 31 MARCH AND 29 APRIL 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 June 1960.

I

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 259
Caracas, March 31, 1959

Excellency:

I have the honor to advise Your Excellency that pursuant to a recent Act of the Con-
gress of the United States of America military personnel detailed to foreign governments
are no longer authorized to accept compensation and emoluments from such governments.
In view thereof it is proposed that benefits and compensations now accorded by the Gov-
ernment of Venezuela to individual members of the United States Air Force Mission to
Venezuela, or to the heirs or legal representatives of such members, in fulfillment of the
terms of Articles 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 26 and 30 of the United States
Air Force Mission Agreement of January 16, 19531 be made, on and after April 1, 1959,
in the same amounts and to the same extent to the Government of the United States of

America, by check payable to the Embassy of the United States of America in Caracas

In the interest of ease of administration it is proposed that commencing April 1, 1959

such payments be made periodically in lump sums in accordance with arrangements effec-
ted between representatives of the two Governments.

No payment of compensation for periods of leave provided for in the aforesaid Agree-
ment will be sought from the Government of Venezuela by the Government of the United
States of America or individual members of the Mission after March 31, 1959.

The Government of the United States of America will consider this note together with

the favorable reply of the Government of Venezuela thereto as constituting an amendment
of the procedures required by the aforementioned Articles of the United States Air Force
Mission Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 287, and Vol. 279, p. 316.
2 Came into force on 29 April 1959 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Ignacio Luis Arcaya
Minister of Foreign Affairs
Caracas

Ii

The Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIfBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Politica Internacional

No. 01008

Caracas, 29 de abril de 1959

Sefior Embajador :

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelen-
cia el recibo de su atenta nota nfimero 259,

de fecha 31 de marzo filtimo, por medio de
la cual informa que de acuerdo con una

reciente Ley del Congreso de los Estados
Unidos de America los pagos y beneficios
a los cuales se refiere el Convenio sobre
Misi6n Militar Afrea de los Estados Unidos

de America en Venezuela, de fecha 16 de
enero de 1953, en sus articulos 11, 13, 14,
15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 26 y 30, sean
hechos por el Gobierno de Venezuela en
cheque a nombre de la Embajada de los
Estados Unidos de Am6rica en Caracas.

En respuesta, me es grato informar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Venezuela acepta el sistema propuesto
para el pago de compensaciones y bene-

ficios a que se hace referencia en la nota que
contesto.

El Gobierno de Venezuela considerarA la
nota de Vuestra Excelencia junto con la
presente respuesta como una enmienda a los

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VENEZUk;LA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Division of International Policy

No. 01008

Caracas, April 29, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's courteous
note No. 259 of March 31, 1959, stating
that, pursuant to a recent Act of the Con-
gress of the United States of America, the
payments and benefits referred to in
Articles 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21,
22, 26, and 30 of the Agreement relating to
the United States Air Force Mission to
Venezuela, dated January 16, 1953, are
to be made by the Government of Vene-
zuela by check payable to the Embassy
of the United States of America in Caracas.

In reply, I am happy to inform Your
Excellency that the Government of Vene-
zuela agrees to the proposed method of
paying the compensations and benefits
referred to in the note to which this is a
reply.

The Government of Venezuela will
consider Your Excellency's note, together
with this reply, as an amendment of the

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

N- 2690
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procedimientos requeridos por los articulos
arriba mencionados del Convenio sobre
Misi6n Militar A.rea de los Estados Unidos
de America en Venezuela.

VWlgome de la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
m.s alta consideraci6n.

Luis HERNANDEZ SOLfS

Al Excelentisimo
Sefior Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

procedures required by the aforemanetioned

articles of the agreement relating to the
United States Air Force Mission to Vene-
zuela.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my

highest consideration.

Luis HERNANDEZ SOLfS

His Excellency
Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

city

No. 2690
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2690. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-

QUE ET LE GOUVERNEMENT DU VENEZUELA RELATIF A L'ENVOI D'UNE

MISSION DE L'AVIATION MILITAIRE DES tTATS-UNIS AU VENEZUELA.

SIGNP- A WASHINGTON, LE 16 JANVIER 19531

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP-.

CARACAS, 31 MARS ET 29 AVRIL 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

En'egistrd par les A tats-Unis d'Amirique le 14 juin 1960.

1

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Venezuela

AMBASSADE DES ]1TATS-UNIS D'AM]tRIQUE

No 259
Caracas, le 31 mars 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'aux termes d'une

r6cente loi du Congr~s des 1ttats-Unis d'Am6rique, le personnel militaire d6tach6 aupr~s

des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 accepter de paiements ou d'indemnit~s

de ces gouvernements. Je propose en consequence qu'au lieu des prestations et indemnit~s

qu'il verse actuellement aux divers membres de la Mission de l'aviation militaire des ]tats-

Unis au Venezuela, ou a leurs h~ritiers ou repr6sentants lgaux, en application des articles

11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 26 et 30 de l'Accord du 16 janvier 1953' relatif 5
l'envoi d'une Mission de l'aviation militaire des t1tats-Unis au Venezuela, le Gouvernement

v6n~zu6lien, & compter du 1er avril 1959, verse des sommes de m~me montant au Gouver-

nement des ttats-Unis d'Amrique, par cheque 6tabli au nor de l'Ambassade des ]ttats-

Unis A Caracas.

Pour plus de simplicit6, je propose qu' L compter du 1er avril 1959 ces versements

soient faits p~riodiquement et en sommes globales, selon les modalit~s dont conviendront
les repr~sentants de nos deux Gouvernements.

Apr~s le 31 mars 1959, aucun paiement au titre des jours de permission pr~vus dans

l'Accord pr~cit6 et non utilis6s ne sera demand6 au Gouvernement v6n~zu6lien par le

Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique ou par les divers membres de la Mission.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr6sente note et la r~pon-

se affirmative du Gouvernement v6n6zu6lien comme modifiant la procedure pr~vue par

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 287, et vol. 279, p. 317.
2 Entrd en vigueur le 29 avril 1959 par l'dchange desdites notes.
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les articles pr~cit~s de l'Accord relatif & l'envoi d'une Mission de l'aviation militaire des
]ttats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Ignacio Luis Arcaya
Ministre des relations ext6rieures
Caracas

II

Le Ministre des relations exterieures du Venezuela d l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mdrique

RPPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTIRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

Direction de la Politique internationale
No 01008

Caracas, le 29 avril 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 259 du 31 mars 1959, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu m'informer que, pour donner effet h une r~cente loi du Con-
gras des ]tats-Unis, il y aurait lieu que le Gouvernement vdn~zu61ien verse dor~navant
par cheque 6tabli au nom de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique & Caracas, les pres-
tations et indemnit6s vis6es aux articles 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 26 et 30
de 'Accord du 16 janvier 1953 relatif & l'envoi d'une Mission de l'aviation militaire des
Etats-Unis au Venezuela.

En r6ponse, je suis heureux d'informer Votre Excellence que le Gouvernement v6n6-
zu6lien accepte le mode de paiement des prestations et indemnites pr6vu dans la note de
Votre Excellence.

Le Gouvernement v~n~zu~lien consid~rera la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse comme modifiant la proc6dure pr6vue par les articles pr6cit6s de l'Accord relatif

Sl'envoi d'une Mission de 1'aviation militaire des ]tats-Unis au Venezuela.

Je saisis, etc.

Luis HERNkNDEZ SOLfS

Son Excellence Monsieur Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2690
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 May 1960

BELGIUM

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 31 August 1960 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2 and
effective as from 31 May 1960 in respect
of Protocol 3.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 June 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132 ;Vol. 221, p. 437 ; Vol. 226, p. 381 ;
Vol. 228, p. 371 ; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366 ; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373 ; Vol. 272, p. 269;Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379, and Vol. 344,
p. 343.

No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNtE
A GENtVE, LE 6 SEPTEMBRE 19521

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'iducation, la science et la culture le:

31 mai 1960

BELGIQUE

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3 ; pour
prendre effet le 31 aocit 1960 en ce qui
concerne la Convention et les Protocoles 1
et 2 et avec effet & partir du 31 mai 1960
en ce qui concerne le Protocole 3.)

La ddclaration certifide a dM enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 14 juin
1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133;vol. 221, p. 437;vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371 ;vol. 251, p. 398;vol. 253,
p. 366;vol. 260, p. 455;vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381 ;vol. 265, p. 390;vol. 268,
p. 373;vol. 272, p. 269;vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365 ; vol. 338, p. 379, et vol. 344,
p. 343.
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No. 3358. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE TURKISH REPUBLIC FOR THE EX-
CHANGE OF COMMODITIES AND THE SALE OF GRAIN. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 15 NOVEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED 3. ANKARA, 10 DECEMBER 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 June 1960.

1

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign A flairs

No. 1113

Ankara, December 10, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement, with Annex, between the Governments
of the Republic of Turkey and the United States of America for the Exchange of Com-
modities and the Sale of Grain signed November 15, 1954, 1 as amended by a supplemen-
tary Agreement of April 28, 1955.8

In order to provide a total of approximately 36.8 million Turkish lira (representing

the accrual for loan purposes under the terms of the above-mentioned Agreement) for
procurement of military equipment, materials, facilities and services for the common
defense under Section 104(c) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, I have the honor to propose the following:

1. That Article II, paragraph 1 (ii), of the Annex of the Agreement of November 15, 1954,
as amended, be amended to read as follows: "To procure such military equipment,
materials, facilities and services for the common defense under subsection (c) of Sec-
tion 104 of the aforementioned Public Law as may be mutually agreed: 50 per cent
of the Turkish lira equivalent of the dollar cost of all Title I commodities".

2. That Article II, paragraph 3-b (iii), of the Annex of the Agreement of November 15,
1954, as amended, be amended to read as follows: "Drawings on such special account
for the uses specified in Paragraph 1 (ii) of this Article shall be accomplished by trans-

ferring from such special account to another account of the United States Government
the equivalent of the Turkish lira to be used".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 135, and Vol. 239, pp. 390, 396 and 400.
2 Came into force on 10 December 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, pp. 390 and 400.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3358. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I-TATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE RELATIF k
L'tCHANGE DE MARCHANDISES ET A LA VENTE DE CtRtALES. SIGNt
A WASHINGTON, LE 15 NOVEMBRE 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL

QU'IL A PT9 COMPLfTV
3

. ANKARA, 10 DtiCEMBRE 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les F1tats-Unis d'Amrrique le 14 juin 1960.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang res de Turquie

No 1113
Ankara, le 10 d6cembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer l'Accord, avec annexe, entre le Gouvernement de la
R6publique de Turquie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique relatif L 1'6change
de marchandises et h la vente de c~rbales, sign6 le 15 novembre 1954 1, modifi6 par 'Accord
compldmentaire du 28 avril 1955 3.

Afin de r6unir au total environ 36,8 millions de livres turques (reprbsentant la somme
pouvant itre pr~t~e aux termes de l'Accord susmentionn6) pour acheter du materiel, des
produits, des installations et des services de caractbre militaire en vue de la d6fense com-
mune, conform~ment i l'alinba c de l'article 104 de la loi tendant d6velopper et I favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie, je propose ce qui suit:

1. Modifier comme suit le paragraphe 1, ii, de l'article II de l'annexe b l'Accord du 15
novembre 1954, d6ji modifi6 : e Pour l'achat de mat6riel, de produits, d'installations
et de services de caract~re militaire en vue de la dbfense commune, conform6ment A
l'alin~a c de l'article 104 de la loi mentionn~e ci-dessus et selon ce qui sera convenu :
50 pour 100 de 1'6quivalent en livres turques du prix en dollars de tous les produits
fournis dans le cadre du titre I de la loi *.

2. Modifier comme suit le paragraphe 3-b, iii, de l'article 11 de l'annexe ' l'Accord du 15
novembre 1954, d6j& modifi6 : 4 Les tirages sur ledit compte sp6cial aux fins du para-
graphe 1, ii, du present article s'effectueront par virement, dudit compte special un
autre compte du Gouvernement des ttats-Unis, de l'6quivalent des livres turques h
utiliser.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 135, et vol. 239, p. 391, 397 et 401.
2 Entr4 en vigueur le 10 d~cembre 1959 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 391 et 401.
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Except as provided herein the provisions of the Agreement of November 15, 1954,
as amended, shall apply to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Fatin Ruitb Zorlu
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister ol Foreign A flairs to the American Ambassador

TURKIYE CUMHURIYETi

HARiCiYE VEKALETi
1

310.223.ME.II.80
Ankara, December 10, 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated 10th
December 1959 Reference Number 1113 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note axe
acceptable to the Government of the Republic of Turkey and that the Government of the
Republic of Turkey consider Your Excellency's Note and the present reply thereto as
constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement
to enter into force on to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
H. E. I IK

His Excellency Mr. Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 3358
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Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 15 novembre 1954, tel qu'il a 6t6 modifi6,
seront applicables au prdsent Accord.

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de la
reception de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Rii~tii Zorlu
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires dtRanghres de Turquie ti l'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amdrique

RPPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTARE DES AFFAIRES ]1TRANG*RES

310.223.ME.II.80
Ankara, le 10 d6cembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre no 1113 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte suit :

[Voir note 1]

Je tiens & faire savoir & Votre Excellence que les termes de la note ci-dessus ont
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Turquie, qui consid~re ladite note et la
pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
H. E. I IK

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 3358
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No. 3511. CONVENTION AND PROTO-
COL FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. DO-
NE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954'

RATIFICATION

No 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE
CONFLIT ARMt. FAITS A LA HAYE,
LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 June 1960

LEBANON

(To take effect on 1 September 1960.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 June 1960.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215 ; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387 ; Vol. 270, p. 406 ; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351 ; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371 ;Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367 ; Vol. 314,
p. 352;Vol. 327, p. 378;Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366 ; Vol. 351, p. 444, and Vol. 358,

Instruments ddposis aupr~s du Directeur
gdnfral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

ler juin 1960

LIBAN

(Pour prendre effet le 1er septembre 1960.)

Le diclaration certifide a td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le 14 juin
1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 249,
p. 215, vol. 252, p. 407 ; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387 ; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357 ; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351 ; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371 ; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367 ; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445, et vol. 358,
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No. 3856. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS
AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT

BONN, ON 4 JANUARY 1956'

EXCHANGE OF NOTES, (WITH ANNEX AND RELATED NOTE DATED 31 JULY 1959) CONSTITUT-

ING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS

UNDER THE TERMS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN, 9 MARCH AND

23 MAY 1959

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

1

The American Ambassador to the German Minister for Foreign Affairs

No. 294

Bonn, March 9, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Federal Republic of Germany to Facilitate
Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was
signed in Bonn on January 4, 1956,1 and to the discussions between representatives of
our two Governments regarding procedures for the reciprocal filing of classified patent
applications under the terms of Articles III and VI of this Agreement. I attach a copy
of the procedures 3 prepared during the course of these discussions and agreed to by those
representatives.

It is understood that in the application of these procedures, the provisions of Article I,
of the above Agreement, relating to the utilization of commercial relationships, will be
taken into account in so far as possible.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been agreed to
by the Government of the United States of America. I would appreciate it if you would
confirm that they are also acceptable to your Government. Upon receipt of such con-
firmation, my Government will consider that these procedures shall thereafter govern the
reciprocal filing of classified patent applications, in accordance with the terms of the
aforesaid Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 143.
Came into force an 26 May 1959, in accordance with the provisions of the said notes.

3 See p. 338 of this volume.

361 - 23
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUcE

Enclosure
Copy of Procedures.

His Excellency Heinrich von Brentano

Minister for Foreign Affairs
Bonn

PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICA-
TIONS IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

1. GENERAL

The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Federal Republic
of Germany to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense
Purposes which was signed and entered into force on January 4, 1956. The purpose of these
procedures is to facilitate the filing of patent applications involving classified subject matter of
defense interest, by inventors of one country in the other country, and to guarantee adequate
security in such other country for the inventions disclosed by such applications. These proce-
dures are based upon the following understandings with respect to basic security requirements :

(a) Eacl Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an invention
of defense interest which it considers to involve classified subject matter.

(b) The authority of each Government, when acting as the originating government, to
impose, modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with the concur-
rence, of national defense officials of that government, or pursuant to criteria established by
national defense agencies of that Government.

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned, and prohibit
unauthorized disclosure of the same by all persons having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government depart-
ments, including Patent Offices, handling inventions of defense interest and all persons in these
departments and offices required to handle such inventions shall have been security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized filing, in the
other country, of patent applications which may involve classified subject matter of defense
interest.

(f) Permission for filing, in the other country, of a patent application involving classified
subject matter of defense interest shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved a classification cor-
responding to that given in the country of origin and shall take effective measures to provide
security protection appropriate to such classification.

(h) Where patent applications involving classified subject matter of defense interest are
handled by patent agents or attorneys in private practice, each Government shall give permission
to file, in the other country, such applications, only if the applicant will agree to utilize agents
or attorneys who are security cleared and whose employees, in so far as they handle such appli-
cations or information relating thereto, are security cleared and in whose offices adequate physical
security measures are taken.

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country, permission to apply for
a patent in the other country shall be given only under the condition that all communications
regarding the classified aspects of the invention shall pass through diplomatic or other secure
channels.
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2. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States patent
application has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United States Code,
Section 181, and the applicant wishes to file a corresponding application in the Federal Republic
of Germany:

(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for modification
of the secrecy order to permit filing in the Federal Republic of Germany.

(b) Permission to file a classified patent application in the Federal Republic of Germany is
conditional upon the applicant agreeing to :

(1) Make the invention involved or any information relating thereto available to the German
Government for purposes of defense ;

(2) Assign in trust the invention to the Federal Republic of Germany, since under present German
law a secret patent can be issued only to the Federal Republic of Germany;

(3) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the Federal
Republic of Germany by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the
Federal Republic of Germany, but reserving any right of action for compensation provided
by the laws of the Federal Republic of Germany for use by the German Government of the
invention disclosed by the application or for unauthorized disclosure of the invention within
the Federal Republic of Germany.

(c) Upon obtaining permission to file in the Federal Republic of Germany, the applicant
shall forward the documents for the foreign application to the defense agency which initiated
the secrecy order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents received
from the applicant, simultaneously, as follows :

(1) One copy to the Military Attachd at the Embassy of the Federal Republic of Germany in the
United States for use by the German Government for defense purposes; and

(2) One copy to the appropriate section of the American Embassy in the Federal Republic of
Germany. The letter transmitting the documents to the American Embassy in the Federal
Republic of Germany shall indicate the security classification given to the application in
the United States; state that the invention involved or information relating thereto has
been made available to the German Government for purposes of defense; and state that
the applicant has authorization to file a corresponding application in the Federal Republic
of Germany under the provisions of Title 35, United States Code, Section 184. It shall
also include instructions for the Embassy to inquire of appropriate German Ministry of
Justice officials as to whether the German attorney selected by the applicant is security
cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 (h) supra.

(e) If the selected attorney is not security cleared, the German Ministry of Justice shall
so inform the appropriate section of the American Embassy, which shall forward such information
to the United States defense agency which initiated the secrecy order. If time permits and the
selected attorney agrees, he will be security cleared ; otherwise the applicant shall'select another
attorney and shall submit his name through the United States defense agency to the American
Embassy in the Federal Republic of Germany.

(f) When a security cleared attorney has been selected, the Embassy shall forward the
application documents to the German Ministry of Justice. The latter shall transmit the docu-
ments to the selected attorney by personal delivery or in any other manner consistent with
German security regulations.

(g) The German attorney shall then file the application in the German Patent Office.

(h) The Government of the Federal Republic of Germany shall place the application in
secrecy.

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating agency the serial number
and filing date of the foreign application.
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3. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a patent application in the
Federal Republic of Germany involving classified subject matter of defense interest is, in the
opinion of the German Government, a state secret within the purview of subparagraph 1 of
paragraph 99 of the Federal Republic of Germany Criminal Code, and the applicant wishes to
file a corresponding application in the United States of America :

(a) The applicant shall send a written request to the German Minister of Defense asking
permission to file such an application in the United States of America.

(b) Permission to file a classified patent application in the United States shall be conditional
upon the applicant agreeing to :

(1) Make the invention involved or any information relating thereto available to the United
States Government for purposes of defense ;

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the United
States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the United States,
but reserving any right of action for compensation provided by the laws of the United States
for use by the United States Government of the invention disclosed by the application or
for unauthorized disclosure of the invention within the United States;

(3) Transmission to the German Ministry of Defense of three copies of the patent application
destined for the United States of America.

(c) If the German Minister of Defense agrees to the application being filed in the United
States, he shall send the applicant a Notification of Agreement. Upon receipt of this document,
the applicant shall forward to the German Ministry of Defense, three copies of the foreign patent
application, together with the Notification of Agreement, all in conformance with German
security regulations.

(d) The German Ministry of Defense shall transmit, through diplomatic channels, the docu-
ments received from the applicant, simultaneously, as follows :

(1) One copy to the Military Attachd in the American Embassy in the Federal Republic of Ger-
many for use by the United States Government for defense purposes; and

(2) Two copies to the Military Attachd at the Embassy of the Federal Republic of Germany
in the United States. The letter transmitting the documents to the Military Attachd at
the Embassy of the Federal Republic of Germany in the United States shall indicate the
security classification given to the application or patent in the Federal Republic of Germany
and state that the invention involved and information relating thereto has been made available
to the United States Government for purposes of defense, in accordance with provisions
of Title 35, United States Code, Sections 181-188, inclusive. It shall also include instructions
for the Military Attachd to inquire of the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board,
Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Department of the Army, Wash-
ington 25, D. C., as to whether the American attorney or agent designated by the applicant
is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed Services
Patent Advisory Board, shall so inform the Military Attach6, who shall forward such information
to the German Ministry of Defense. It shall then be necessary for the designated attorney or
agent to become security cleared, if time permits, or for the patent applicant to select another
attorney or agent and submit his name through the German Military Attach6 to the Secretary
of the Armed Services Patent Advisory Board. If in this case the applicant does not designate
an attorney or agent or if he has never designated an attorney or agent, the German Military
Attach6 shall transmit the application directly to the competent American defense agency and
shall forward one copy of the application to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory
Board as well as one copy of the notification issued by the Federal Republic of Germany to the
patent applicant permitting him to file in the United States. The competent American defense
agency shall submit the application to the United States Patent Office.
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(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the German Military
Attachd shall transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner consist-
ent with United States security regulations. The designated attorney or agent shall then file
the application in the United States Patent Office and shall forward to the Secretary of the
Armed Services Patent Advisory Board a copy of the application as filed, as well as a copy of
the notification issued by the Federal Republic of Germany to the patent applicant permitting
him to file in the United States.

(g) The Government of the United States shall place the application in secrecy.

4. SUBSEQUENT CORRESPONDENCE BETWEEN APPLICANT AND FOREIGN PATENT OFFICE

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in either
country and the patent office or the attorney or agent in the other country shall be through the
same channels as outlined for the original application.

(b) Unclassified formal notification such as statements of fees, extensions of time limits,
etc., may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized representative
without any special security arrangements.

5. REMOVAL OF SECRECY

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Government.

(b) The originating Government shall give the other Government six weeks' notice of its
intention to remove secrecy and shall take into account, as far as possible, any representations
made by the other Government during this period.

6. NOTIFICATION OF CHANGES IN LAWS AND REGULATIONS

Each Government shall give the other Government prompt notice, through the Technical
Property Committee, of any changes in its national laws and regulations on which the foregoing
procedures are based, pointing out the effect of such changes on these procedures.

The German Minister /or Foreign Affairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

504-87.00/1-91.36

Bonn, den 23. Mai 1959
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz, auf die Note Nr. 294 vom 9. Mirz 1959 das
Einverstandnis der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den Verfahrens-
bestimmungen flir die gegenseitige Anmeldung geheimhaltungsbediirftiger Patente mitzu-
teilen, die zur Durchfiihrung von Artikel III des Abkommens zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
zur Regelung des Austausches von Patenten und technischen Erfahrungen fir Verteidi-
gungszwecke vor 4. Januar 1956 dienen sollen. Der deutsche Wortlaut der Verfahrens-
bestimmungen ist in der Anlage beigefiigt. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
geht davon aus, daB der deutsche und englische Wortlaut der Verfahrensbestimmungen
gleichermai3en verbindlich ist. Ich wdiren Ihnen, Exzellenz, dankbar, wenn Sie mir eine
Bestgtigung hieriiber zukommen lassen wtirden.
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Da die Vrerfahrensbestimmungen nach Ihrer Note vor Tage des Eingangs dieser
Bestatigung an gelten sollen, darf ich ferner um Mitteilung des Datums des Eingangs

dieser Note bitten.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn David Bruce
Bad Godesberg

VERFAHREN FUR DIE GEGENSEITIGE ANMELDUNG VON PATENTEN, DIE DER
GEHEIMHALTUNG UNTERLIEGEN, IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA

1. ALLGEMEINES

Die folgenden Verfahrcn dienen der Durchfihrung von Artikel III des Abkommens zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika zur Erleichterung des Austausches von Patenten und technischen Erfahrungen ffir
Verteidigungszwecke, das am 4. Januar 1956 unterzeichnet worden und in Kraft getreten ist.
Diese Verfahren sollen dazu dienen, die Patentanmeldungen, die einen unter Geheimschutz
gestellten Gegenstand, der von Verteidigungsinteresse ist, betreffen, durch Erfinder des einen
Staates in dem anderen Staate zu erleichtern und eine entsprechende Sicherheit der durch solche
Anmeldungen mitgeteilten Erfindungen im anderen Staate zu gewahrleisten. Bei diesen Verfahren
wird im Hinblick auf die grundlegenden Sicherheitserfordernisse von folgendem ausgegangen:

(a) Jede Regierung hat die Befugnis, innerhalb ihres Zustandigkeitsbereichs eine Erfindung,
die von Verteidigungsinteresse ist und die ihres Erachtens einen geheimzuhaltenden Gegenstand
betrifft, der Geheimhaltung zu unterwerfen.

(b) Die Befugnis einer jeden Regierung, als Regierung des Ursprungsstaates Anordnungen
iber die Geheimhaltung zu erlassen, abzuandern oder aufzuheben, wird nur auf Ersuchen der
nationalen Verteidigungs-Amtstrager dieser Regierung oder im Benehmen mit diesen oder gemAl3
den von den nationalen Verteidigungsbeh6rden dieser Regierung bestimmten Grundsitzen
ausgeubt.

(c) Geheimhaltungsanordnungen gelten fir den Gegenstand der betreffenden Erfindungen
und verbieten die unbefugte Preisgabe derselben durch Personen, die Zugang zu ihnen haben.

(d) Bei allen Regierungsbeh6rden einschliefflich der Patentamter, in deren Geschaftsbereich
Erfindungen, die von Verteidigungsinteresse sind, fallen, sind ausreichende technische Sicher-
heitsvorkehrungen zu treffen, und das gesamte Personal dieser Dienststellen, das mit der Bear-
beitung derartiger Erfindungen beauftragt ist, hat sicherheitsiuberpriift zu sein.

(e) Jede Regierung unternimmt alle im Bereich des M6glichen liegenden Schritte, um nicht-
genehmigte Patentanmeldungen im anderen Staate zu verhindern, die m6glicherweise einen
unter Geheimschutz gestellten Gegenstand betreffen, der von Verteidigungsinteresse ist.

(f) Die Genehmigung, in dem anderen Staate eine Patentanmeldung vorzunehmen, die
einen unter Geheimschutz gesteliten Gegenstand, der von Verteidigungsinteresse ist, betrifft,
bleibt dem Ermessen jeder Regierung vorbehalten.

(g) Die Empfangerregierung weist dem Gegenstand der Erfindung einen Geheimschutzgrad
zu, der der Einstufung im Ursprungsland entspricht, und trifft wirksame Mal3nahmen zur Ge-
wihrung eines dieser Einstufung entsprechenden Geheimschutzes.

(h) Werden Patentanmeldungen, die einen unter Geheimschutz gestellten Gegenstand,
der von Verteidigungsinteresse ist, betreffen, von Patentanwalten oder Rechtsanwalten in ihrer
Privatpraxis bearbeitet, so erteilt jede Regierung die Genehmigung zur Vornahme der Anmeldung
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im anderen Staate nur, wenn der Anmelder sich verpflichtet, solche Anwalte zu beauftragen,
die sicherheitsiiberpriift sind, deren Angestellte, soweit sie mit derartigen Anmeldungen oder
darauf beziiglichen Informationen befa3t werden, sicherheitsiiberprtift sind und in deren Btiros
ausreichende technische Sicherheitsmafl3nahmen getroffen sind.

(i) Ist eine Erfindung in einem Staate unter Geheimschutz gestellt worden, so wird die
Genehmigung zur Anmeldung eines Patents im anderen Staate nur unter der Bedingung erteilt,
dalI alle Mitteilungen, welche die geheiruzuhaltenden Teile der Erfindung betreffen, auf diplo-
matischem oder anderem sicheren Wege bef6rdert werden.

2. PATENTANMELDUNGEN AUS DEN VEREINIGTEN STAATEN

Wenn eine Patentanmeldung in den Vereinigten Staaten im Hinblick auf Verteidigungs-
zwecke nach den Bestimmungen von Titel 35, United States Code, Section 181, unter Geheim-
schutz gestellt worden ist und der Antragsteller eine entsprechende Anmeldung in der Bundes-
republik Deutschland vorzunehmen wiinscht, gelten folgende Bestimmungen :

(a) Der Antragsteller hat bei dem United States Commissioner of Patents ein Gesuch um
Anderung der Geheimhaltungsanordnung dahingehend, dal3 die Anmeldung in der Bundesrepublik
Deutschland genehmigt wird, einzureichen.

(b) Die Genehmigung zur Vornahme einer unter Geheimschutz gestellten Patentanmeldung
in der Bundesrepublik Deutschland ist davon abhdngig, daS der Antragsteller sich verpflichtet :

(1) der Regierung der Bundesrepublik Deutschland die betreffende Erfindung oder alle dies-
beziiglichen Mitteilungen fflr Verteidigungszwecke zur Verffigung zu stellen ;

(2) der Bundesrepublik Deutschland die Erfindung treuhdnderisch zu iibertragen, da nach gelten-
dem deutschen Recht tin Geheimpatent nur der Bundesrepublik Deutschland erteilt werden
kann;

(3) auf alle Schadensersatzanspriiche zu verzichten, die sich nach dem Recht der Bundesrepublik
Deutschland aus der bloilen Tatsache ergeben k6nnten, dalB seine Erfindung in der Bundes-
republik Deutschland unter Geheimschutz gestellt worden ist, wobei ihm jedoch alle Rechte
vorbehalten sind, nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland Entschadigungsanspriiche
geltend zu machen, wenn die durch die Anmeldung offenbarte Erfindung von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland ausgenutzt oder wenn die Erfindung in der Bundesrepublik
Deutschland unerlaubt verbreitet wird.

(c) Nach Erteilung der Genehmigung zur Anmeldung in der Bundesrepublik Deutschland
iUbersendet der Antragsteller die Unterlagen ffir die Anmeldung im Ausland der Verteidigungs-
beh6rde, welche die Geheimhaltungsanordnung veranlal3t hat.

(d) Die Verteidigungsbeh6rde leitet die Unterlagen, die sie vom Antragsteller erhalten hat,
auf diplomatischem Wege gleichzeitig wie folgt weiter :

(1) Eine Ausfertigung an den Militrattachd bei der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
in den Vereinigten Staaten zur Verwendung fur Verteidigungszwecke durch die deutsche
Regierung;

(2) eine Ausfertigung an die zustdndige Abteilung der Amerikanischen Botschaft in der Bundes-
republik Deutschland. In dem Ubermittlungsschreiben an die Amerikanische Botschaft in
der Bundesrepublik Deutschland ist der Geheimschutzgrad anzuftihren, den die Patent-
anmeldung in den Vereinigten Staaten erhalten hat, ferner zu erklaren, dalI3 die betreffende
Erfindung oder einschldgige Mitteilungen hiertiber der deutschen Regierung fdr Verteidigungs-
zwecke zur Verftigung gestellt worden sind, und schie]Blich anzugeben, daB der Antragsteller
die Genehmigung erhalten hat, nach den Bestimmungen von Titel 35, United States Code,
Section 184, eine entsprechende Patentanmeldung in der Bundesrepublik Deutschland
vorzunehmen. Das Schreiben hat aul3erdem Anweisungen an die Botschaft zu enthalten,
bei den zustdndigen Beamten des Bundesjustizministeriums Erkundigungen einzuziehen,
ob der von dem Antragsteller ausgewahlte deutsche Anwalt im Einklang mit den Bestim-
mungen von Abschnitt 1 (h) sicherheitsiiberpriift ist.

(e) Wenn der ausgewdhlte Anwalt nicht sicherheitsiiberprfift ist, wird das Bundesjustiz-
ministerium die zustandige Abteilung der Amerikanischen Botschaft entsprechend unterrichten,
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die diese Mitteilung an die Verteidigungsbeh6rde der Vereinigten Staaten, welche die Geheim-
haltungsanordnung veranlal3t hat, weiterleitet. Wenn es die Zeit erlaubt und der ausgewd.hlte
Anwalt zustimmt, wird dieser sicherheitsiberpriift; anderenfalls wdhlt der Antragsteller einen
anderen Anwalt aus und teilt dessen Namen durch die Verteidigungsbeh6rde der Vereinigten
Staaten der Amerikanischen Botschaft in der Bundesrepublik Deutschland mit.

(f) Wenn ein sicherheitsuiberpriifter Anwalt ausgewihlt worden ist, leitet die Botschaft
die Anmeldungsunterlagen dem Bundesjustizministerium zu. Dieses iibermittelt die Unterlagen
durch pers6nliche Obergabe oder auf andere im Einklang mit den deutschen Sicherheitsvorschrif-
ten stehende Weise dem ausgewlhlten Anwalt.

(g) Der deutsche Anwalt fiihrt dann die Anmeldung beim Deutschen Patentamt durch.

(h) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland steilt die Anmeldung unter Geheimschutz.

(i) Der Antragsteller teilt so bald wie maglich der veranlassenden Behdrde die laufende
Nummer und das Datum der ausl5ndischen Anmeldung mit.

3. PATENTANMELDUNGEN AUS DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Wenn nach Auffassung der deutschen Regierung eine Patentanmeldung in der Bundes-
republik Deutschland, die einen unter Geheimschutz gesteilten Gegenstand, der von Verteidi-
gungsinteresse ist, betrifft, im Hinblick auf Verteidigungszwecke ein Staatsgeheimnis im Sinne
von § 99 Absatz 1 des deutschen Strafgesetzbuchs ist und der Antragsteller eine entsprechende
Anmeldung in den Vereinigten Staaten von Amerika vornehmen will, gelten folgende Bestim-
mungen :

(a) Der Antragsteller richtet einen schriftlichen Antrag an das Bundesverteidigungsmi-
nisterium auf Genehmigung einer derartigen Anmeldung in den Vereinigten Staaten von Amerika.

(b) Die Genehmigung zur Vornahme einer unter Geheimschutz gestellten Patentanmeldung
in den Vereinigten Staaten ist davon abhd.ngig, dal3 sich der Antragsteiler verpflichtet :

(1) der Regierung der Vereinigten Staaten die betreffende Erfindung oder alle diesbezuglichen
Mitteilungen fir Verteidigungszwecke zur Verfiugung zu stellen;

(2) auf alle Schadensersatzanspriche zu verzichten, die sich nach dem Recht der Vereinigten
Staaten aus der blol3en Tatsache ergeben kdnnten, da13 seine Erfindung in den Vereinigten
Staaten unter Geheimschutz gestellt worden ist, wobei ihm jedoch alle Rechte vorbehalten
sind, nach dem Recht der Vereinigten Staaten Entschidigungsanspruiche geltend zu machen,
wenn die durch die Anmeldung offenbarte Erfindung von der Regierung der Vereinigten
Staaten ausgenutzt oder wenn die Erfinding in den Vereinigten Staaten unerlaubt verbreitet
wird;

(3) zur t0bersendung der ffir die Vereinigten Staaten von Amerika bestimmten Patentanmeldung
an das Bundesverteidigungsministerium in drei Ausfertigungen.
(c) Falls derBundesminister fur Verteidigung derVornahme derAnmeldung in den Vereinigten

Staaten zustimmt, Ubersendet er dem AntragsteUer eine Nachricht iber die Zustimmung. Nach
Erhalt dieses Bescheides sendet der Antragsteller unter Beachtung der deutschen Sicherheits-
vorschriften drei Ausfertigungen der fir das Ausland bestimmten Patentanmeldung zusammen
mit der Nachricht uiber die Zustimmung an das Bundesverteidigungsministerium.

(d) Das Bundesverteidigungsministerium leitet die Unterlagen, die es vom Antragsteller
erhalten hat, auf diplomatischem Wege gleichzeitig wie folgt weiter :

(1) eine Ausfertigung an den Militrattachd bei der Amerikanischen Botschaft in der Bundes-
republik Deutschland zur Verwendung fir Verteidigungszwecke durch die Regierung der
Vereinigten Staaten;

(2) zwei Ausfertigungen an den Militdrattachd bei der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
in den Vereinigten Staaten. In dem O3bermittlungsschreiben an den Militrattachd der Bundes-
republik Deutschland in den Vereinigten Staaten ist der Geheimschutzgrad anzufuihren,
den die Patentanmeldung oder das Patent in der Bundesrepublik Deutschland erhalten hat,
und zu erklAren. dal3 die betrelfende Erfindung und einschligige Mitteilungen hieruiber der
Regierung der Vereinigten Staaten im Einklang mit den Bestimmungen von Titel 35, United
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States Code, Sections 181-188 (einschlielllich), fiir Verteidigungszwecke zur Verfiigung gestellt
worden sind. Das Schreiben hat aujlerdem Anweisungen an den Militarattachd zu enthalten,
beim Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the
Judge Advocate General, Department of the Army (Sekretiir der Patentberatungsstelle
der Streitkrafte, Abteilung Patente im Amt des Chefs des Heeresjustizwesens, Heeresmi-
nisterium), Washington 25, D. C., Erkundigungen einzuziehen, ob der von dem Antragsteller
benannte amerikanische Anwalt im Einklang mit den Bestimmungen von Abschnitt 1 (h)
sicherheitsiiberpriift ist.

(e) Wenn der benannte Anwalt nicht sicherheitsiiberpriift ist, wird der Sekretdr der Patent-
beratungsstelle der Streitkrdfte den Militrattachd entsprechend unterrichten, der diese Mitteilung
an den Bundesminister ffir Verteidigung weitergibt. Alsdann ist es notwendig, wenn es die Zeit
erlaubt, dalI der benannte Anwalt sicherheitsiiberprtift wird, oder dalI der Antragsteller einen
anderen Anwalt auswkhlt und dessen Name durch den deutschen Militarattachd dem Sekrettx
der Patentberatungsstelle der Streitkrafte mitteilt. Benennt der Antragsteller in diesem Fale
keinen Anwalt oder hat er fiberhaupt keinen Anwalt benannt, so Uibermittelt der deutsche Militir-
attachd die Anmeldung unmittelbar der zusttndigen amerikanischen Verteidigungsbeh6rde
und iibersendet dem Sekretsx der Patentberatungsstelle der Streitkrtifte eine Ausfertigung
der Anmeldung sowie eine Ausfertigung des Bescheids der Bundesrepublik Deutschland an den
Antragsteller fiber die Genehmigung zur Patentanmeldung in den Vereinigten Staaten. Die
zustkndige amerikanische Verteidigungsbehbrde reicht die Anmeldung beim Patentamt der
Vereinigten Staaten ein.

(f) Wenn ein sicherheitsfiberprfifter Anwalt benannt worden ist, fibermittelt ihm der deutsche
Militdrattach6 die Unterlagen durch pers6nliche tbergabe oder auf andere im Einklang mit
den Sicherheitsvorschriften der Vereinigten Staaten stehende Weise. Der benannte Anwalt
flihrt dann die Anmeldung beim Patentamt der Vereinigten Staaten durch und fibersendet dem
Sekretdr der Patentberatungsstelle der Streitkrdfte eine Ausfertigung der vorgenommenen
Anmeldung sowie eine Ausfertigung des Bescheids der Bundesrepublik Deutschland an den
Antragsteller fiber die Genehmigung zur Patentanmeldung in den Vereinigten Staaten.

(g) Die Regierung der Vereinigten Staaten stellt die Anmeldung unter Geheimschutz.

4. WEITERER SCHRIFTWECHSEL ZWISCHEN DEM ANTRAGSTELLER

UND DEM AUSLANDISCHEN PATENTAMT

(a) Der gesamte weitere, unter Geheimschutz gestellte Schriftwechsel zwischen dem Antrag-
steller in dem einen Staate und dem Patentamt oder dem Anwalt in dem anderen Staate erfolgt
auf dem ffir die ursprfingliche Anmeldung vorgeschriebenen Weg.

(b) Mitteilungen, die nicht unter Geheimschutz gestellt sind, wie Gebfihrenfestsetzungen,
Verlangerungen von Fristen usw., k6nnen von den Patentlmtern ohne besondere Sicherheits-
vorkehrungen unmittelbar an den Antragsteller oder seinen bevollmachtigten Vertreter gesandt
werden.

5. AUFHEBUNG DER GEHEIMHALTUNG

(a) Eine Geheimhaltungsanordnung wird nur auf Ersuchen der Regierung des Ursprungs-
staates aufgehoben.

(b) Die Regierung des Ursprungsstaates gibt der anderen Regierung die beabsichtigte
Aufhebung der Geheimhaltungsanordnung sechs Wochen im voraus bekannt und berficksichtigt
soweit wie m6glich alle wdhrend dieses Zeitraums von der anderen Regierung erhobenen Vorstel-
lungen.

6. BENACHRICHTIGUNG tBER ANDERUNG VON GESETZEN UND SONSTIGEN VORSCHRIFTEN

Die beiderseitigen Regierungen werden sich fiber Anderungen der innerstaathchen Rechtslage,
auf der die vorstehenden Verfahren beruhen, durch den Ausschuli3 ffir Patente und technische
Erfahrungen unter Feststellung der Auswirkung dieser Anderungen for diese Verfahren unver-
zfiglich unterrichten.

NO 3856



346 United Nations - Treaty Series 1960

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

504-87.00/1-91.36
Bonn, May 23, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency in reply to Note No. 294 of March 9, 1959,
that the procedures for reciprocal filing of classified patent applications, designed to
implement Article III of the Agreement between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the United States of America to Regulate the Inter-
change of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, of January 4,
1956, are acceptable to the Government of the Federal Republic of Germany. The Ger-
man text of the procedures is annexed hereto. 3 The Government of the Federal Republic
of Germany assumes that the German and English texts of the procedures are equally
authentic. I should be grateful to Your Excellency if you would confirm this to me.

Since, according to your note, the procedures are to go into effect on the date of receipt
of this confirmation, I should also like to be informed of the date of receipt of this note.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

v. BRENTANO

His Excellency David Bruce
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

NOTE, DATED 31 JULY 1959, FROM THE AMERICAN AMBASSADOR TO THE GERMAN MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 36
Bonn, July 31, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 417 of June 9, 1959 on the Procedures for
Reciprocal Filing of Classified Patent Applications in implementation of Article III of
the Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany to Facilitate Interchange of Patent Rights and
Technical Information for Defense Purposes, and to confirm your assumption that the
English and German language versions of the Procedures annexed to the notes of March 9,
1959 and May 23, 1959, respectively, are equally authentic. The date of receipt of your
note No. 504-87.00/1-91.36, and consequently the date of entry into force of the Agree-
ment, is May 26, 1959.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
3 See p. 341 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3856. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtVPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE FACILITER L'tCHANGE MUTUEL
DE BREVETS D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES
POUR LES BESOINS DE LA DtFENSE. SIGNt X BONN, LE 4 JANVIER 19561

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE ET NOTE CONNEXE EN DATE Du 31 JUILLET 1959)
CONSTITUANT UN ACCORD 

2 
RELATIF AU D P6T DES DEMANDES DE BREVETS CONFIDEN-

TIELLES AUX TERMES DE L'ACCORD SUSMENTIONNIt. BONN, 9 MARS ET 23 MAI 1959

Textes oficiels anglais et allemand.

Enregistrd par les Attats-Unis d'Amdrique le 13 juin 1960.

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Jtrang~res de la
R6publique /dddrale d'Allemagne

No 294

Bonn, le 9 mars 1959

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant a l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de
la Rpublique f~d~rale d'Allemagne en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets d'inven-
tion et de renseignements techniques pour les besoins de la d~fense, qui a 6t6 sign6 Bonn
le 4 juin 1956 1, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la procedure t suivre pour le d~p6t, dans l'autre pays, des
demandes de brevets consid~r~es comme confidentielles dans l'un des deux pays, en vertu
des articles III et VI dudit Accord, j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint le texte de la
proc6dure 3 arrte an cours de ces entretiens et accept6e par lesdits repr6sentants.

I1 est entendu que, dans l'application de cette proc6dure, il sera tenu compte, dans
toute la mesure du possible, de l'article premier de l'Accord, concernant le recours aux
relations commerciales.

Je suis chargd de vous faire savoir que la procedure en question a W accept6e par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer
qu'elle rencontre 6galement l'agr6ment de votre Gouvernement. D~s r~ception de cette
confirmation, mon Gouvernement consid6rera cette procedure comme r~gissant le d~p6t,
dans l'autre pays, des demandes de brevets considr~es comme confidentielles dans l'un
des deux pays, conform~ment aux dispositions de l'Accord pr6cit6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 143.
2 Entr6 en vigueur le 26 mai 1959, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Voir p. 348 de ce volume.
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Veuillez agrder, etc.
David BRUCE

Piece jointe:
Texte de la procedure h suivre.

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res

Bonn

PROCAtDURE A SUIVRE POUR LE D]tPOT, DANS L'A UTRE PA YS, DES DEMANDES
DE BREVETS CONSID.EREES COMME CONFIDENTIELLES A UX .tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE OU DANS LA R.PUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMA GNE

1. DISPOSITIONS G]NtRALES

La procedure ddcrite ci-apr~s a td arrtde en application de l'article III de l'Accord entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R4publique fdddrale
d'Allemagne en vue de faciliter l'dchange mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la defense, qui a dtd signd et est entr4 en vigueur le 4 janvier 1956.
Elle a pour objet de faciliter aux inventeurs de chacun des deux pays le ddp6t, dans 'autre pays,
des demandes de brevets relatives I des inventions intdressant la ddfense nationale considdres
comme confidentielles et de garantir h ces inventions, dans cet autre pays, une protection satis-
faisante. Elle est fondde sur les principes suivants, considdrds comme r~pondant aux besoins
essentiels de la sdcuritd nationale :

a) Chacun des deux Gouvernements a qualitd, dans les limites du territoire qui relive de sa
juridiction, pour decider que sera tenue secrete toute invention intdressant la defense nationale
qu'il estime 6tre de nature confidentielle.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvernement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement du
pays d'origine de l'invention, de prendre, de modifier ou de rapporter une ddcision ordonnant
le secret, ne peut 6tre exercd qu'h la demande ou avec l'assentiment de ses fonctionnaires charges
de la defense nationale ou en application de crit~res dtablis par ses services de la ddfense nationale.

c) Les ddcisions ordonnant le secret doivent porter sur la nature de l'invention visde et
interdire h quiconque est appeld h en prendre connaissance de la divulguer sans autorisation.

d) Les dispositions matdrielles voulues pour assurer la protection de ces inventions doivent
4tre prises dans tons les services gouvernementaux - notamment dans les offices de la propridt6
industrielle - qui s'occupent d'inventions intdressant la defense nationale, et quiconque est
appeld, dans ces services et offices, k s'occuper de telles inventions doit avoir 6td agr~d apr~s
enqu~te de sdcuritg.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour prdvenir le ddp6t
non autorisd h l'tranger de demandes de brevets susceptibles de toucher . des questions confiden-
tielles intdressant, la ddfense nationale.

f) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder on de refuser rautorisation de
ddposer h l'6tranger une demande de brevet touchant A une question confidentielle intdressant
la defense nationale.

g) Le Gouvernement bdndficiaire doit classer l'invention considdrde comme confidentielle
dans le pays d'origine dans une catdgorie dquivalente et prendre les mesures de sdcuritd voulues
pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une ddcision de secret sont
ddposdes par l'intermddiaire d'ingdnieurs-conseils en propridtd industrielle, ou d'avocats, qui
exercent & titre privd, chacun des deux Gouvernements n'autorisera leur ddp6t dans l'autre
pays que si le demandeur s'engage h recourir h des ingdnieurs-conseils ou avocats qui aient dt
agr66s aprs enqu~te de sdcuritd, dont les employds - dans la mesure oa ils ont k s'occuper
de ces demandes on de renseignements s'y rapportant - aient eux aussi dtd agrdds et dans les
bureaux desquels les mesures de sdcurit6 voulues aient db6 adoptdes.
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i) Lorsqu'une invention est soumise au secret dans Fun des deux pays, l'autorisation de
d6poser une demande de brevet dans l'autre pays, no sera accord6e qu'k condition que toutes
les communications relatives aux aspects de L'invention qui sont considdrds comme confidentiels
soient achemin6es par la voie diplomatique ou par toute autre voie sfire.

2. DEMANDES DE BREVETS DtPOSPES INITIALEMENT AUX ETATS-UNIS

Les dispositions ci-apr~s sont appLicables lorsque, pour les besoins de la d6fense, une demande
de brevet ddposde aux Etats-Unis a dtd soumise au secret en vertu de 'article 181 du titre 35
du Code des ttats-Unis, et que le demandeur ddsire ddposer une demande correspondante dans
la Rdpubhque fdddrale d'Allemagne :

a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des £tats-Unis une requite
en modification de la ddcision ordonnant le secret, de mani&re L permettre le d6p6t dans la Rdpu-
blique fdd6rale d'Allemagne.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de ddposer dans la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne une demande de brevet considdrde comme confidentielle que s'iL accepte :

1) De mettre k la disposition du Gouvernement allemand, pour les besoins de la ddfense, l'inven-
tion en cause ainsi que tous les renseignements s'y rapportant;

2) De nommer la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne ddpositaire de l'invention, dtant donn6 qu'en
vertu de la ldgislation allemande actuelle seule la Rdpublique fdddrale d'Allemagne peut 6tre
titulaire d'un brevet secret.

3) De renoncer h tous dommages-int6r~ts qui pourraient lui 6tre dus, en vertu de la loi allemande-
du simple fait du secret auquel est soumise son invention dans la Rdpublique fdddrale d'Alle-
magne, tout en se rdservant la facultd de rdclamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu
de la loi de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne k raison soit de 'exploitation par le Gouverne-
ment allemand de L'invention rdvdLde par la demande de brevet, soit de la divulgation non
autorisde de l'invention dans la Rdpublique fdddrale d'Allemagne.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le ddpbt dars la Rdpublique fdddrale d'Alle-
magne, le demandeur doit adresser au service de la ddfense nationale des £tats-Unis qui a ordonnd
le secret le dossier de sa demande en Allemagne.

d) Ce service transmet par la voie diplomatique le dossier requ du demandeur, de la mani~re
suivante :

1) Un exemplaire k 'Attachd militaire de 'Ambassade de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne
aux ttats-Unis, aux fins d'utihsation par le Gouvernement allemand pour les besoins de la
ddfense ; et, simultandment,

2) Un exemplaire au service compdtent de 'Ambassade des t-tats-Unis dans la Rdpublique
f~drale d'Allemagne. La lettre d'envoi du dossier k l'Ambassade des E-tats-Unis dans la
Rdpublique fdddrale d'Allemagne doit indiquer dans quelle catdgorie de documents confiden-
tiels la demande de brevet a dtd classde aux fttats-Unis; signaler que l'invention en cause
ou les renseignements s'y rapportant ont dtd mis h la disposition du Gouvernement allemand
pour les besoins de la ddfense et que le demandeur est autorisd & ddposer une demande corres-
pondante dans la Rdpublique fdddrale d'Allemagne en vertu des dispositions do larticle 184
du titre 35 du Code des ttats-Unis. Elle doit dgalement charger l'Ambassade de demander
aux fonctionnaires compdtents du Minist~re allemand de la justice si l'ingdnieur-conseil ou
avocat allemand ddsignd par le demandeur a dtd agr6d apr~s enquite de sdcuritd, conformdment
aux dispositions de L'alinda h du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ingdnieur-conseil ou avocat ddsignd n'a pas dtd agr66 apr~s enquite de sdcuritd, le
Ministre allemand de la justice doit en informer le service compdtent do 'Ambassade des ttats-
Unis, lequel en informe . son tour le service de la ddfense nationale des Etats-Unis qui a ordonnd
le secret. IL faut alors que l'ingdniour-conseil ou avocat ddsignd soit agrdd aprds enquite de sdcuritd,
s'il y consent et s'il est encore temps, ou que 'auteur de la demande de brevet choisisse un autre
ingdnieur-conseil ou avocat et soumette son nom, par L'intermddiaire du service amdricain de la
ddfense nationale, h 'Ambassade des ttats-Unis dans la Rdpublique fdddrale d'Allemagne.
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f) Lorsqu'un ingdnieur-conseil on avocat agr4d apr~s enqufte de sdcurit4 a 4t6 ddsignd,
I'Ambassade doit communiquer le dossier au Minist~re allemand de la justice. Celui-ci le transmet
I l'ingdnieur-conseil ou h l'avocat en le lui faisant remettre en main propre ou de toute autre
mani~re conforme aux r6glements de sdcurit6 allemands.

g) L'ingdnieur-conseil ou avocat allemand doit alors ddposer ]a demande de brevet a 'Office
allemand de la propridtd industrielle.

h) Le Gouvernement de la Ripublique f~ddrale d'Allemagne ddclare alors que la demande
de brevet sera tenue secrete.

i) Le demandeur doit communiquer aussit6t que possible au service amdricain le numdro
d'ordre et la date de ddp6t de la demande faite 4 l'6tranger.

3. DEMANDES DR BREVETS DPPOSAES INITIALEMENT DANS LA RIPUBLIQUE FADtRALE

D'ALLEMAGNE

Les dispositions suivantes sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense, une demande
de brevet ddposde dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne pour une invention touchant h des
questions confidentielles int~ressant la defense nationale constitue, de l'avis du Gouvernement
allemand, un secret d'ttat au sens de I'article 99, paragraphe 1, du Code penal de la Rdpublique
fdddrale d'Allemagne et que le demandeur ddsire ddposer une demande correspondante aux
]tats-Unis d'Amdrique :

a) Le demandeur doit solliciter par dcrit du Ministre allemand de la ddfense nationale l'auto-
risation de ddposer sa demande de brevet aux ttats-Unis d'Amdrique.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de ddposer aux Etats-Unis une demande
de brevet considdrde comme confidentielle que s'il accepte :

I) De mettre & la disposition du Gouvernement des E-tats-Unis, pour les besoins de la defense,
i'invention en cause ainsi que tous les renseignements s'y rapportant ;

2) De renoncer & tous dommages-intr~ts qui pourraient lui 6tre dus, en vertu de la loi amdricaine,
du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux 9tats-Unis, tout en se r6servant
la facult6 de rdclamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi amdricaine I raison
soit de l'exploitation par le Gouvernement amdricain de i'invention rdvdlde par la demande
de brevet, soit de la divulgation non autoris6e de l'invention aux ]tats-Unis;

3) De communiquer an Minist6re allemand de la ddfense nationale, en triple exemplaire, la
demande de brevet destin4e h 6tre ddpos~e aux E-tats-Unis d'Amdrique.

c) Si le Ministre allemand de la ddfense nationale accepte que la demande soit ddposde aux
ktats-Unis, il fait parvenir au demandeur un avis d'acceptation. D6s reception de cet avis, le
demandeur doit adresser an Minist6re allemand de la defense nationale copie, en triple exemplaire,
de la demande de brevet h ddposer h l'dtranger, le tout conformrment aux r~glements de sdcurit6
allemands.

d) Le Minist~re allemand de la defense nationale transmet par la voie diplomatique le dossier
re~u du demandeur, de la mani~re suivante :

1) Un exemplaire A l'Attachd militaire de l'Ambassade des E-tats-Unis dans la Ripublique fdddrale
d'Allemagne, aux fins d'utilisation par le Gouvernement des Ettts-Unis pour les besoins
de la ddfense; et, simultandment,

2) Deux exemplaires h l'Attach6 militaire de I'Ambassade de la Rdpublique fdd~rale d'Allemague
aux ttats-Unis. La lettre d'envoi du dossier a I'Attach6 militaire de l'Ambassade de la Rdpu-
blique fdddrale d'Allemagne aux ktats-Unis doit indiquer dans queue catdgorie de documents
confidentiels la demande de brevet on le brevet ont dt6 classds dans la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne et signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant ont
6td mis h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pour les besoins de la defense, confor-
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mdment aux dispositions des articles 181 h 188 du titre 35 du Code des ]tats-Unis. Elle doit
dgalement charger l'Attachd militaire de demander au Secrdtaire de 1'Armed Services Patent
Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Department of the
Army, Washington 25 (D. C.), si l'ingdnieur-conseil ou avocat amdricain d~signd par le deman-
deur a 6t6 agrdd apr~s enqu~te de s~curitd conformdment aux dispositions de l'alinda h du
paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ingdnieur-conseil ou avocat ddsignd n'a pas 6td agr4d apr~s enqu~te de sdcuritd, le
Secr~taire de I'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer l'Attachd militaire,
lequel en informe h son tour le Minist~re allemand de la ddfense nationale. I1 faut alors que l'ingd-
nieur-conseil ou avocat ddsignd soit agrdd apr~s enquite de sdcuritd, s'il est encore temps, ou que
l'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ing~nieur-conseil on avocat et soumette son
nom, par l'intermddiaire de l'Attachd militaire allemand, au Secr~taire de l'Armed Services
Patent Advisory Board. Si, en pareil cas, le demandeur ne d~signe pas d'ingdnieur-conseil ou
d'avocat ou s'il n'en a jamais ddsign4, I'Attachd militaire allemand transmet directement la
demande au service compdtent de la defense nationale des ]tats-Unis; il communique au Secrd-
taire de 1'Armed Services Patent Advisory Board copie de la demande et copie de l'avis adress6
par la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne au demandeur, l'autorisant L d~poser sa demande de
brevet aux ttats-Unis. Le service compdtent de la defense nationale des Etats-Unis soumet la
demande h I'Office de la propridt6 industrielle des ]-tats-Unis.

f) Lorsqu'un ingdnieur-conseil on avocat agrdd apr~s enqu~te de sdcuritd a dtd d~sign6,
l'Attachd militaire allemand doit lui transmettre les documents en les lui faisant remettre en
main propre ou de toute autre mani~re conforme aux r~glements de s~curitd des E-tats-Unis.
L'inginieur-conseil ou avocat ddsignd d~pose alors la demande de brevet h l'Office de la propridtd
industrielle des ]tats-Unis et adresse au Secrdtaire de F'Armed Services Patent Advisory Board
copie de la demande d~posde, ainsi qu'une copie de l'avis d4livrd par la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne au demandeur, l'autorisant h d~poser une demande de brevet aux ]tats-Unis.

g) Le Gouvernement des E-tats-Unis dclare alors que la demande de brevet sera tenue
secrete.

4. CORRESPONDANCE ULTtRIEURE ENTRE LE DEMANDEUR ET L'OFFICE DE LA PROPRIATA

INDUSTRIELLE DE L'AUTRE PAYS

a) Toute la correspondance de caract~re confidentiel dchangde ult~rieurement entre le
demandeur de l'un des deux pays et l'Office de la propri~t6 industrielle ou l'ingdnieur-conseil
on avocat de 'autre pays doit 8tre 6chang~e par les voies prdvues pour la demande de brevet
initiale.

b) Les communications officielles de caract~re non confidentiel telles que les relevds des
droits h verser, les prorogations de d4lais, etc., peuvent 6tre envoydes par les offices de la propridt6
industrielle directement au demandeur ou h son repr~sentant autoris4, sans qu'il soit besoin de
prendre des dispositions de scurit6 particulires.

5. LEVtE DU SECRET

a) Une d~cision ordonnant le secret ne peut 6tre rapport~e qu'a la demande du Gouvernement
qui 'a impose.

b) Ce Gouvernement doit faire connaitre au Gouvernement-de l'autre pays, avec un prdavis
d'au moins six semaines, son intention de lever le secret et doit prendre en considdration, dans
la mesure du possible, toutes reprisentations que l'autre Gouvernement pourrait lui faire pendant
cette pdriode.

6. NOTIFICATION DES CHANGEMENTS APPORTAS AUX LOIS ET RtGLEMENTS

Chacun des deux Gouvernements doit informer 'autre sans d4lai, par l'intermdiaire de la
Commission de la propridtd technique, de tous changements des lois et r~glements nationaux
qui intdressent la procedure d~crite dans le present document.
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II

Le Ministre des aftaires itrang~res de la Ripublique /ddyrale d'Allemagwe d l'Ambassadeur
des A6tats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE FAZDARAL DES AFFAIRES ItTRANGtRES

504-87.00 /1-91.36
Bonn, le 23 mai 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse A votre note no 294 du 9 mars 1959, j'ai l'honneur de d6clarer que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accepte la proc6dure proposde pour
le dep6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets consid6r~es comme confidentielles
dans l'un des deux pays, procedure qui est destin~e 6 donner effet & 'article III de l'Accord
du 4 janvier 1956 entre le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vue de faciliter 1'6change mutuel de brevets
d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense. Le texte
allemand de cette proc6dure est joint & la pr~sente note". Le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne consid&re comme entendu que le texte allemand et le
texte anglais de cette proc6dure font dgalement foi. Je vous serais oblig6 de bien vouloir
confirmer ce point.

ttant donn6 qu'aux termes de votre note la proc6dure en question doit devenir
applicable & la date de r6ception de la pr6sente confirmation, je vous serais en outre
reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre cette date.

Veuillez agr~er, etc.
v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur David Bruce
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Bad Godesberg

NOTE, EN DATE DU 31 JUILLET 1959, ADRESStE PAR L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS

D'AMPRIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGARES DE LA R PUBLIQUE FtiDtRALE

D'ALLEMAGNE

No 36
Bonn, le 31 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A ma note no 417 du 9 juin 1959 concernant la proc6dure h suivre pour le
d~p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets consid6r6es comme confidentielles dans
l'un des deux pays, procedure destin6e donner effet l'article III de l'Accord entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de renseigne-

1 Voir p. 342 de ce volume.
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ments techniques pour les besoins de la defense, j'ai 1'honneur de confirmer que le texte
anglais et le texte allemand de la procedure, joints en annexe aux notes des 9 mars et 23 mai
1959 respectivement, font 6galement foi. La date de reception de votre note no 504-87.00/1-
91.36, et par consequent la date d'entr~e en vigueur de l'Accord, est le 26 mai 1959.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn
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No. 4031. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING
TO THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF RAWINSONDE OBSERVA-
TION STATIONS ON CURACAO AND ST. MARTIN ISLANDS. THE HAGUE,
6 AND 16 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED. 
3 THE HAGUE, 21 JULY AND 10 OCTOBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States ol America on 14 June 1960.

The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 36

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Royal
Netherlands Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to Ambassador Mat-
thews' note of August 6, 1956 and Minister Beyen's reply thereto dated August 16, 1956,
which, together, constitute an agreement concerning the establishment and operation
of hurricane warning stations in the Netherlands Antilles. I The provisions of this agree-
ment relating to its term stipulate that it shall remain in force for one year from the date
of its entering into effect but that it may be continued in force for additional periods of
one year by written agreement.

Since the original agreement entered into effect on September 12, 1956 and since it
had been considered important that there should be no lapse in the services rendered by
the hurricane warning systems established and operated thereunder, the agreement was
extended by the Embassy's note No. 13 of July 8, 1957 3 and the Ministry's reply thereto
No. 120854 of August 29, 1957 3 for an additional year. The Embassy, for the same
considerations that prompted this extension, has now been instructed to propose to the
Ministry of Foreign Affairs that the agreement be continued for an additional period of
one year beginning upon September 12, 1958. If the Ministry is amenable to this proposal,
the Embassy would further propose that this note, together with the Ministry's reply

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 3.
Came into force on 10 October 1958, with retroactive effect from 12 September 1958, in

accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 358.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4031 tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIF A LA CRtATION ET k
L'EXPLOITATION DE STATIONS D'OBSERVATION PAR RADIOSONDAGE/
RADIOVENT DANS LES ILES DE CURArAO ET DE SAINT-MARTIN. LA
HAYE, 6 ET 16 AOOT 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN], TEL

QU'IL A ATt PROROGt 3. LA HAYE, 21 JUILLET ET 10 OCTOBRE 1958

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 14 juin 1960.

I

L'Ambassade des tAtats-Unis d'Amdrique au Minist~re des aflaires dtrangkres des Pays-Bas

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 36

L'Ambassade des 11tats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et, se r~f~rant .la note de M. l'Ambassa-
deur Matthews en date du 6 aoft 1956 ainsi qu'£ la r~ponse de M. le Ministre Beyen en date
du 16 aoft 1956, qui constituent un accord relatif , la creation et & 1'exploitation de sta-
tions de signalisation des cyclones dans les Antilles n~erlandaises 1, a l'honneur de rappeler
que, d'apr~s les dispositions relatives & sa dur6e, cet Accord doit demeurer en vigueur
pendant un an & dater de son application, mais peut 6tre prorog6 par accord 6crit pour des
p~riodes suppl6mentaires d'un an.

ttant donn6 que l'Accord initial est entr6 en vigueur le 12 septembre 1956, et comme
il a 6t6 jug6 important qu'il n'y ait pas d'interruption dans les services rendus par les r~seaux
de signalisation cr66s et exploit~s en vertu de cet Accord, ledit Accord a W prorog6 pour une
p~riode suppl~mentaire d'un an par la note no 13 de cette Ambassade, en date du 8 juillet
1957 3, et la r~ponse du Ministre, nO 120854, du 29 aofit 1957 3. L'Ambassade, pour les
raisons qui avaient motiv6 cette premiere prorogation, a maintenant requ pour instructions
de proposer au Minist~re des affaires 6trang~res la prorogation de l'Accord pour une p6riode
suppl6mentaire d'un an 6 compter du 12 septembre 1958. Si le Minist~re est en mesure
d'accepter cette proposition, l'Ambassade des ttats-Unis proposera que la pr~sente note

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 10 octobre 1958, avec effet rdtroactif au 12 septembre 1958, confor-

mdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 290, p. 359.
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thereto indicating acceptance, should constitute the written agreement contemplated in
the exchange of notes between Ambassador Matthews and Minister Beyen.

American Embassy
The Hague, July 21, 1958

II

The Netherlands Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Western Hemisphere Department
Caribbean Section

No. 137090

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
note No. 36 of July 21, 1958, reading as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Netherlands Govern-
ment are prepared to accept the foregoing proposals and will regard the Embassy's note
and the present reply as constituting an agreement between the two Governments.

The Hague, October 10, 1958

(Initialled) [illegible]
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
The Hague

No. 4031
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et la r6ponse du Minist~re contenant cette acceptation soient consid~r~es comme consti-
tuant F'accord 6crit envisag6 dans 1'6change de notes intervenu entre M. l'Ambassadeur
Matthews et M. le Ministre Beyen.

Ambassade des 1ttats-Unis
La Haye, 21 juillet 1958

II

Le Ministgre des affaires Jtrang~res des Pays-Bas d l'Ambassade des A6tats-Unis d'Amdrique

MINISTtkRE DES AFFAIRES ATRANG IRES

LA HAYE

Ddpartement de l'hdmisph~re occidental
Section des Antilles

No 137090

Le Ministare des affaires ftrangres pr~sente ses compliments & l'Ambassade des
tats-Unis d'Amdrique et a 'honneur d'accuser r6ception de la note de l'Ambassade

no 36, en date du 21 juillet 1958, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang&res tient informer l'Ambassade des ttats-Unis que
le Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 L accepter les propositions ci-dessus et qu'il
consid~rera la note de l'Ambassade et la pr~sente rdponse comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

La Haye, 10 octobre 1958

(Paraphd) [illisible]
[scEAU]

A l'Ambassade des lttats-Unis d'Am~rique
La Haye

NO 4031
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No. 4032. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC RELATING TO A UNITED STATES AIR FORCE MISSION TO
ARGENTINA. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 3 OCTOBER 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AIRES, 16 OCTOBER 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 June 1960.

I

The American Ambassador to the Argentine Minister for Foreign A-fairs and Worship

No. 26
Buenos Aires, October 16, 1959

Excellency:

I have the honor to address Your Excellency with reference to the agreement between
the Government of Argentina and the Government of the United States dated October 3,
1956,1 and to the exchange of letters bearing the same date between the United States
Ambassador and the Argentine Foreign Minister 3 concerning the formation of a United
States Air Force Mission in the Republic of Argentina.

With respect to the payment of basic emoluments, travel and medical benefits due
to the members of the United States Air Force Mission under the terms of the aforesaid
agreements, the Government of the United States proposes the following modification in
procedures:

Basic Emoluments

Each member of the Air Force Mission will sign the following statement addressed
to the Director General de Contabilidad y Finanzas and deposit it with the Argentine
Government or its designated agent : "I request, Mr. Director General, that you
kindly order that note be taken of my having designated the Embassy of the United
States of America in the Argentine Republic to collect any compensation to which
I may become entitled under Argentine law."

One twelfth of the amount of the basic emoluments for housing, subsistence and
representation, which now total $33,554 annually in the case of members of the Air
Force Mission, will be paid by the Argentine Government to the United States Em-
bassy in Buenos Aires on or before the last day of each month beginning in April, 1959,
and continuing for the period of service of the Air Force Mission, provided that the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 13.
2 Came into force on 16 October 1959 by the exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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amounts in question may be reviewed annually, or more often if so agreed by the
competent authorities of the Argentine and United States Government, and revised,
if necessary, in order to allow for variations in cost to the United States of main-
taining the Mission.

Travel

The Government of the United States will pay, and be reimbursed by the Govern-
ment of Argentina, for any travel involving permanent change of residence which
may be performed at the request of the Argentine Government by each member
under contract of the United States Air Force Mission and by each member of his
immediate family traveling with him. This reimbursement will include the costs of
packing and transporting household effects, baggage, and one automobile of each
member from New York to Buenos Aires and to the place of residence of the member in
Argentina plus the costs for private storage of household effects upon arrival in Buenos
Aires for a maximum of 60 days. It will also include the costs of packing and
transporting household effects, baggage, and one automobile of each member from
his place of residence in Argentina to New York.

Medical Benefits

Medical services and other medical benefits now provided by the Argentine
Government to members of the Air Force Mission will, in the future, be made available
to the Mission for its members.

I shall appreciate Your Excellency's advising me whether the Argentine Government
is in agreement with the foregoing changes in procedure. In the event of an affirmative
reply, the Government of the United States will consider this note and the reply of the
Argentine Ministry of Foreign Affairs and Worship as constituting an understanding as
to the manner of payment of remunerations, transportation, and other expenses under the
agreement of October 3, 1956.

I take the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Willard L. BRAULAC

His Excellency Doctor Di6genes Taboada
Minister for Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

ii

The Argentine Minister /or Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D.A.N.C.

No 2085
Buenos Aires, 16 de octubre de 1959

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia No 26, de la fecha,
en la que propone modificaciones a los procedimientos para cumplir con ciertas disposi-

NO 4032
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ciones del Acuerdo firmado el 3 de Octubre de 1956 entre nuestros dos Gobiernos, sobre una
Misi6n de la Fuerza Area de los Estados Unidos en la Repdblica Argentina.

Para un mayor entendimiento, me permito transcribir la nota de Vuestra Excelencia
que, debidamente traducida al espafiol, dice lo siguiente :

# Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, - Buenos Aires, 16 de octubre
de 1959. - No 26.

( Excelencia: Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia
al Acuerdo entre el Gobierno argentino y el Gobierno de los Estados Unidos de fecha
3 de octubre de 1956 y al canje de notas de id~ntica fecha entre el Embajador de los
Estados Unidos y el Ministro argentino de Relaciones Exteriores y Culto relativas a
la formaci6n de una Misi6n de la Fuerza Area de los Estados Unidos en la Repdiblica
Argentina.

(( Con respecto al pago de emolumentos bAsicos, gastos de viaje y asistencia m6dica
de que gozan los miembros de la Misi6n de la Fuerza Area de los Estados Unidos
segoin los t6rminos de dichos acuerdos, el Gobierno de los Estados Unidos propone la
siguiente modificaci6n en los respectivos procedimientos:

# Emolumentos Bdsicos

<i Cada miembro de la Misi6n de la Fuerza A~rea firmarA la siguiente decla-
raci6n dirigida al sefior Director General de Contabilidad y Finanzas y la deposi-
tari en poder del Gobierno argentino o su representante designado : ( Por la
presente solicito, sefior Director General, que tenga la gentileza de ordenar se
tome nota de que la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica en la Repdblica
Argentina ha sido designada por mi para cobrar cualquier remuneraci6n a la que
yo tenga derecho segoin las leyes argentinas *.

# Un duodecimo del monto de los emolumentos bAsicos para alojamiento,
subsistencia y representaci6n, que asciende actualmente a U$S 33.554,00 por
afio, con respecto a miembros de la Misi6n de la Fuerza A6rea abonado por el Go-
bierno argentino a la Embajada de los Estados Unidos en Buenos Aires, el o
antes del filtimo dia de cada mes a partir de abril de 1959 y continuando durante
el periodo de servicio de la Misi6n de la Fuerza Area, siempre que los montos
aludidos se revisen anualmente, o mAs a menudo si asi lo convienen las antori-
dades competentes del Gobierno argentino y del Gobierno de los Estados Unidos,
y que sean reajustados, si fuera necesario, para tomar en cuenta variaciones del
costo los para Estados Unidos del mantenimiento de la Misi6n.

o Viaje

( El Gobierno de los Estados Unidos abonari y seri reembolsado por el
Gobierno argentino, por cualquier viaje que involucre cambio de domicilio per-
manente que pueda ser realizado a pedido del Gobierno argentino por cada miem-
bro bajo contrato de la Misi6n de la Fuerza A6rea y por cada miembro de su
familia inmediata que viaje con 61. Ese reembolso incluir A el costo de embalaje
y transporte de enseres dom~sticos, equipaje, y un autom6vil por cada miembro
desde Nueva York a Buenos Aires y al lugar de residencia de dicho miembro en

No. 4032
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la Argentina, adems del costo del dep6sito particular de enseres dom~sticos a
su liegada a Buenos Aires por un perfodo mAximo de 60 dias. Asimismo, incluiri
el costo de embalaje y transporte de enseres dom~sticos, equipaje, y un autom6-
vil por cada miembro desde su lugar de residencia en la Argentina hasta Nueva
York.

< A sistencia Mddica

((La asistencia y otros servicios medicos que el Gobierno argentino propor-
ciona actualmente a los miembros de la Misi6n de la Fuerza Area, serAn presta-
dos en adelante a nombre de la Misi6n para sus miembros.

# Agradecer6 a Vuestra Excelencia quiera tener a bien informarme si el Gobierno
argentino estA de acuerdo con los cambios en el procedimiento tal como quedan
expuestos. En caso de una respuesta afirmativa, el Gobierno de los Estados Unidos
considerarA la presente nota, asi como la respuesta del Ministerio argentino de Rela-
ciones Exteriores y Culto, como un acuerdo relativo al modo de llevar a cabo el pago

de remuneraci6n, transporte y otros gastos bajo el Acuerdo del 3 de octubre de 1956.

, Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n. (Fdo.) Willard L. BEAULAC))

En vista de la conformidad a que se ha llegado para aceptar las modificaciones que
constan en la nota preinserta, agradecer6 a Vuestra Excelencia se sirva considerar la pre-
sente comunicaci6n como una respuesta favorable a la misma, debiendo ser estimada, en

consecuencia, como un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar al sefior Embajador las seguridades de mi
mfs alta consideraci6n.

D. TABOADA

[SELLO]

Al Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
D. Willard L. Beaulac
Buenos Aires

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

D.A.N.C.

No. 2085

Buenos Aires, October 16, 1959
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 26 of today's date

proposing modifications in the procedures for carrying out certain provisions of the
Agreement relating to a United States Air Force Mission in the Argentine Republic signed

by our two Governments on October 3, 1956.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No 4032
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For better understanding I take the liberty of transcribing Your Excellency's note,
which reads as follows in Spanish translation:

[See note I]

In view of the agreement reached to accept the changes contained in the above-
quoted note, I shall appreciate Your Excellency's being good enough to consider this
communication an affirmative reply thereto, which consequently should be regarded as
constituting an understanding between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of
my highest consideration.

D. TABOADA
[SEAL]

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Buenos Aires

No. 4032
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4032. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE RELA-
TIF k L'ENVOI D'UNE MISSION DE L'AVIATION MILITAIRE DES tTATS-
UNIS EN ARGENTINE. SIGNt A BUENOS AIRES, LE 3 OCTOBRE 19561

11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

BUENOS AIRES, 16 OCTOBRE 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

EnregistrJ par les Etats-Unis d'Amdrique le 13 juin 1960

I

L'Ambassadeur des Altats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures et du culte
de l'Argentine

No 26
Buenos Aires, le 16 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer 5 l'Accord conclu entre le Gouvernement de la R~publique
Argentine et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en date du 3 octobre 19561 et
h 1'6change de lettres de la m6me date entre l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique et
le Ministre des relations ext6rieures de la R~publique Argentine 3 concernant l'envoi d'une
Mission de l'aviation militaire des ttats-Unis en Argentine.

Le Gouvernement des ] tats-Unis propose les modifications suivantes aux modalit~s
de paiement de la r6mun6ration de base, des allocations de transport et des prestations
m6dicales dues aux membres de la Mission aux termes des Accords susmentionnds:

Rdmundration de base

Chaque membre de laMission signera la d6claration suivante adress~e auDirecteur
g~n~ral de la comptabilit6 et des finances et la remettra au Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine ou A son agent 5 ce d~sign6 : e Monsieur le Directeur, j'ai 'honneur
de vous prier de bien vouloir faire prendre note de ce que j'ai d6sign6 l'Ambassade des
P-tats-Unis d'Am~rique en R6publique Argentine pour percevoir toute r6mun~ration
L laquelle je pourrais pr~tendre au titre de la legislation argentine. 1

Le Gouvernement de la R~publique Argentine versera A l'Ambassade des f tats-
Unis L Buenos Aires, an plus tard le dernier jour de chaque mois, h dater d'avril 1959
et pendant toute la p6riode pendant laquelle la Mission restera en service, un douzi~me
du montant de la r~mun~ration de base pr6vue pour frais de logement, de subsistance
et de representation, qui s'6lve actuellement h un total annuel de 33.554 dollars pour

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279, p. 13.
3 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1959 par F'dchange desdites notes.
3 Non publides par le Ddpartement d'Pttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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les membres de la Mission, 6tant entendu que ces montants pourront ftre revus chaque
annie, ou plus souvent s'il en est ainsi convenu par les autorit~s compdtentes du Gou-
vernement de la R6publique Argentine et du Gouvernement des 1ttats-Unis et modi-
fi6s, en cas de besoin, pour tenir compte des variations dans les frais qu'entraine pour
les P-tats-Unis le maintien de la Mission.

Allocations de transport

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique paiera, & charge pour le Gouverne-
ment de la R6publique Argentine de les rembourser, les frais de transport entrain~s
par un changement permanent de residence qui sera effectu6, la demande du Gou-
vernement de la R~publique Argentine, par tout membre contractuel de la Mission
et par chacun de ses parents les plus proches voyageant avec lui. Ce remboursement
comprendra pour chaque membre de la Mission les frais d'emballage et de transport
des effets mobiliers, des bagages et d'une automobile de New York , Buenos Aires
et jusqu'A son lieu de residence en Argentine, ainsi que le cofit du d~p6t en garde-
meubles, pour une durde maximum de 60 jours, des effets mobiliers a leur arriv~e a
Buenos Aires. I1 comprendra 6galement le cofit de l'emballage et du transport des
effets mobiliers, des bagages et d'une automobile pour chaque membre de la Mission
de son lieu de residence en Argentine jusqu'a New York.

Prestations midicales

Les services m6dicaux et autres prestations de mime nature actuellement fournis
par le Gouvernement de la R6publique Argentine aux membres de la Mission seront
A l'avenir mis h la disposition de la Mission t l'intention de ses membres.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de me faire savoir si les modifications
susindiqu6es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique Argentine. Dans
l'affirmative, le Gouvernement des ttats-Unis consid6rera la pr6sente note et la r6ponse du
Minist~re des relations ext~rieures et du culte de la R~publique Argentine comme consti-
tuant un accord sur le mode de paiement des r~mun~rations et des frais de transport et
autres pr~vus par l'Accord du 3 octobre 1956.

Veuillez agr~er, etc.
Willard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Di6genes Taboada
Ministre des relations ext6rieures et du culte
Buenos Aires

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de l'Argentine d l'Ambassadeur

des A6tats-Unis d'Amr4rique

MINISTPLRE DES RELATIONS EXTtRIEtURES ET DTJ CULTE

D.A.N.C.

No 2085
Buenos Aires, le 16 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence no 26 en date de ce jour par
laquelle vous avez propos6 d'apporter des modifications aux modalit~s d'ex~cution de
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certaines dispositions de l'Accord conclu le 3 octobre 1956 entre nos deux Gouvernements
et relatif A une Mission de l'aviation militaire des ttats-Unis en Argentine.

Pour la bonne r~gle, je me permets de transcrire ci-apr~s la note de Votre Excellence,
dont la traduction en espagnol est ainsi r6dig~e :

[Voir note I]

ttant donn6 que les modifications indiqu~es dans la note ci-dessus rencontrent l'agr&
ment de mon Gouvernement, je serais tr6s oblig6 L Votre Excellence de bien vouloir consi-
d6rer la pr~sente communication comme une r~ponse favorable A ladite note, communi-
cation qui doit 6tre considr~e en cons6quence comme un accord entre nos Gouvernements
respectifs.

Veuillez agr~er, etc.
D. TABOADA

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotiaire

des I tats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires

NO 4032
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No. 4236. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO

THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. WASHINGTON, 19 SEP-

TEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 7 DECEMBER 1959

Official text: English.

Registered by the United States o America on 13 June 1960.

I

The Secretary o/ State to the Charge d'A flaires ad interim o/ India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 7, 1959

Sir:

I refer to the Agreement by exchange of notes between our two Governments dated

September 19, 19571 and to the conversations which have recently taken place between

representatives of our two Governments to supplement that Agreement by the inclusion of
further guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954,
as amended, which would extend to the United States investors in India certain guaranties

against loss by reason of expropriation authorized by Section 413 (b) (4) (B) (ii) of the
Mutual Security Act of 1954, as amended, in addition to those now provided against incon-
vertibility as authorized by Section 413 (b) (4) (B) (i) of the Mutual Security Act of 1954,
as amended. I confirm the understandings reached as a result of these conversations as

follows :

1. With respect to such guaranties against loss by reason of expropriation extend-
ing to projects which are approved by the Government of India in accordance with

the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the Government of India agrees

that any claim against the Government of India to which the Government of the

United States of America may be subrogated as the result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.

If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall

be referred for final and binding determination to a tribunal of three arbitrators, one
to be named by each Government, and the third to be agreed upon by the two arbi-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 175.
2 Came into force on 7 December 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4236. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF Ak LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS PRIV1tS. WASHINGTON, 19 SEPTEMBRE 1957'

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
"2 

COMPLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 7 DACEMBRE 1959

Texte of/iciel anglais.

Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amdrique le 13 juin 1960

1

Le Secrdtaire d'lAtat des A4tats-Unis d'Amdrique au Chargd d'a faires de l'Inde

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 7 d~cembre 1959
Monsieir le Charg6 d'affaires,

Me r6f6rant A l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes
en date du 19 septembre 1957 1 et aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements en vue de completer cet Accord en y faisant figurer
de nouvelles garanties autoris~es aux termes du paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi
de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e, qui feraient b~n~ficier les ressor-
tissants des Ittats-Unis effectuant des investissements dans l'Inde de certaines garanties
contre les pertes par expropriation autoris6es aux termes de l'alin~a B, ii, du paragraphe b, 4,
de l'article 413 de la loi de 1954 sur la scurit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e, ces
garanties s'ajoutant \ celles qui sont actuellement pr~vues en ce qui concerne la conver-
tibilit6 conform~ment aux termes de l'alin~a B, i, du paragraphe b, 4, de l'article 413 de la
loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e. J'ai l'honneur de confirmer que
ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. En ce qui concerne les garanties de cet ordre contre les pertes par expropria-
tion qui s'appliqueront t des projets approuv~s par le Gouvernement de l'Inde con-
form~ment aux dispositions du paragraphe b, 4, de l'article 413 susmentionn6, le
Gouvernement de l'Inde accepte que toute reclamation contre le Gouvernement de
l'Inde dans laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique serait subrog6 en rai-
son d'un paiement effectu6 en vertu d'une telle garantie donnera lieu des n6gociations
directes entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai raisonnable, les deux Gou-
vernements ne parviennent pas se mettre d'accord sur le r~glement de la r6clama-
tion, celle-ci sera renvoy6e pour d6cision finale et obligatoire h un tribunal compos6

1 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 290, p. 175.
2 Entrd en vigueur le 7 d6cembre 1959 par l'dchange desdites notes.
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trators so chosen provided that such third arbitrator shall not be a national of either
country. Each of the Governments shall designate an arbitrator within two months
of the date of delivery by either Government to the other Government of a diplomatic
request for arbitration of dispute ; and the third arbitrator shall be agreed upon within
two months after such period of two months. If either of the Governments fail to
designate its own arbitrator within two months or if the third arbitrator is not agreed
upon within the time limit indicated, they shall request the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointment or appointments by choos-
ing the arbitrator or arbitrators.

2. All provisions of the exchange of notes of September 19, 1957 between our
two Governments shall remain in full force and effect and shall be applicable to guar-

anties respecting expropriation.

Upon receipt of a note indicating that foregoing provisions are acceptable to the Gov-
ernment of India, the Government of the United States of America will consider that this
note and your reply constitute an Agreement between the two Governments on this sub-
ject, to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

G. Lewis JONES
The Honorable D. N. Chatterjee
Charg6 d'Affaires ad interim of India

II

The Chargd d'A ffaires ad interim of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.
December 7, 1959

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's note of date which reads as follows:

(See note ]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of India and it is our understanding that Your Excellency's note
and this reply constitute an Agreement between the two Governments on this subject, to
enter into force from today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'Affaires

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 4236
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de trois arbitres, chacun des deux Gouvernements nommant un arbitre et le troisi~me
devant ftre d6sign6 d'un commun accord par les deux arbitres ainsi choisis, condi-
tion que ce troisi~me arbitre ne soit pas ressortissant de Fun ou l'autre pays. Chaque
Gouvernement d~signera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date de la
remise par Pun des Gouvernements t l'autre d'une demande d'arbitrage pr~sent~e
par la voie diplomatique; le troisi6me arbitre sera d6sign6 dans les deux mois qui
suivront ledit d6lai de deux mois. Si, dans un d6lai de deux mois, l'un ou l'autre Gou-
vernement n'a pas nomm6 son arbitre ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6
dans le d6lai convenu, les Gouvernements demanderont au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de proc~der A la d6signation ou aux d6signations n~cessaires en
choisissant l'arbitre ou les arbitres.

2. Toutes les dipositions contenues dans les notes 6chang6es le 19 septembre
1957 par nos deux Gouvernements restent pleinement en vigueur et s'appliquent aux
garanties relatives & l'expropriation.

D~s r6ception d'une note indiquant que les dispositions ci-dessus rencontrent 1'agr6-
ment du Gouvernement de l'Inde, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique consid6-
rera que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre les deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur &. la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le S6cr6taire d'ttat:
G. Lewis JONES

Monsieur D. N. Chatterjee
Charg6 d'affaires de 'Inde

II

Le Chargd d'afaires de l'Inde au Secrdtaire d'tat des ltats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 7 d6cembre 1959
Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour qui est
ainsi libell6e :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de 'Inde, et que, comme convenu, la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse congtituent entre les deux Gouvernements un accord en
la matire qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr6taire d'I tat
Washington (D. C.)

NO 4236
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENE-
VA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General o the International Labour Office on:

27 May 1960

FINLAND

(To take effect on 27 May 1961.)

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND made under article 35, paragraph 2 of the Constitution of the International Labour
Organisation, 2 -undertaking that the provisions of the Convention will be applied without
modification to Tanganyika, was registered with the Director-General of the International
Labour Office on 27 May 1960.

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 13 June 1960.

1 United Nationsi Treaty Series, VoL 320, p. 291 ; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386; Vol. 328,
p. 342 ; Vol. 330, p. 373 ; Vol. 337, p. 443 ; Vol. 338, p. 402 ; Vol. 345, p. 372 ; Vol. 348, p. 372;
Vol. 349, p. 347; Vol. 353, p. 371 ; Vol. 356, p. 387, and Vol. 358.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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NO 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL

FORCE. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-

TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIMME SESSION,

GENtVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

27 mai 1960

FINLANDE

(Pour prendre effet le 27 mai 1961.)

La DtCLARATION, faite conformdment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail 2, par laquelle le ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD s'engage & appliquer sans modification les
dispositions de la Convention au Tanganyika, a W enregistrde aupr~s du Directeur g6nral
du Bureau international du Travail le 27 mai 1960.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistries au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 13 juin 1960

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 291 ; vol. 325, p. 349 ; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342 ; vol 330, p. 373 ; vol. 337, p. 443 ; vol. 338, p. 402 ; vol. 345, p. 372 ; vol. 348,
p. 372 ; vol. 349, p. 347 ; vol. 353, p. 371 ; vol. 356, p. 387, et vol. 358.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41.
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No. 4884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT
MONTEVIDEO, ON 20 FEBRUARY 19591

AGREEMENT 
2 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS SUPPLEMENTED. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON 1 DECEMBER 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 June 1960.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America and
Uruguay signed-at Montevideo February 20, 19591 as supplemented May 21, 1959, 3 and
November 16, 1959,4 is hereby further supplemented as follows:

1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agreement of February

20, 1959, as amended, the Government of the United States of America will finance the
following commodity and ocean transportation.

Commodity Value

(Million)

Wheat ......... ....................... .. U$S 18.5
Ocean transportation ... ................ .... 2.3

U$S 20.8

Purchase authorization for the above commodity will be issued not later than 90 days
after the effective date of this Supplementary Agreement.

2. Pesos accruing to the Government of the United States of America as a conse-
quence of sales of the commodity specified in the present Supplementary Agreement will
be used by the Government of the United States of America as follows :

a) For payment of expenditures by the United States of America in Uruguay under Sub-
sections (a), (b), (d), (h) ,(i), (j), (k), (1), (m), (n) and (o) of Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act as amended, the peso equivalent of $3.1 million.
Uses under Subsections (b), (k), (1), (m), (n) and (o) are subject to legislative action by
the Congress of the United States.

b) To pay for United States obligations in Uruguay of the types provided for under Sub-
section (/) of Section 104, the peso equivalent of $2.1 million.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201.
2 Came into forbe dn. 1 December 1959, upon signature, in accordance with paragraph 4.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 358.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, '
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4884. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL
20 DE FEBRERO DE 1959

CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CONVENIO DE PRODUCTOS AGRfCOLAS ENTRE LOS ESTA-

DOS UNIDOS DR AMARICA Y EL URUGUAY FIRMADO EN MONTEVIDEO EL 20 DE FEBRERO

DE 1959, SUPLEMENTADO. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 10 DE DICIEMBRE DE 1959

El Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de America y el Uru-
guay, firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959, complementado el 21 de mayo de
1959 y 16 de noviembre de 1959, se suplementa nuevamente por el presente como sigue :

1. Adem6s de los productos enumerados en el Articulo I del Convenio del 20 de
febrero de 1959, modificado, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica financiari el
siguiente producto y el transporte oceAnico.

Valor
Producto (Millones)

Trigo .... ..................... .. U$S 18.5
Transporte oceAnico ................. 2.3

U$S 20.8

La autorizaci6n de compra del precitado producto se emitirA, a mAs tardar, 90 dias
despu~s de la fecha de vigencia del presente Convenio Suplementario.

2. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de los Estados Unidos de America
de resultas de las ventas del producto especificado en el presente Convenio Suplementario,
serAn utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de America como sigue :

a) Para el pago de los gastos de los Estados Unidos de Am6rica en el Uruguay en virtud
de los pArrafos (a), (b), (d), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n) y (o) del Artculo 104 de laLey de
Desarrollo y Asistencia del Comereio Agricola, enmendada, el equivalente en pesos de
U$S 3.1 millones. Los usos en virtud de los pArrafos (b), (k), (1), (m), (n) y (o) estAn sujetos
a la sanci6n legislativa del Parlamento de los Estados Unidos.

b) Para pagar las obligaciones de los Estados Unidos en el Uruguay de la indole estipu-
lada en el pArrafo (/) del Articulo 104, el equivalente en pesos de U$S 2.1 millones.
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c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e)
of the Act, and for administrative expenses of the Ex-Im Bank of Washington in Uru-
guay incident thereto the peso equivalent of $5.2 million but not more than 25% of the
currencies received under the Agreement.

d) For a loan to the Government of Uruguay under Section 104 (g) of the Act, the peso
equivalent of not more than $10.4 million, for financing such projects to promote eco-
nomic development including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of Uruguay, as may be mutually agreed. The loan will be denominated in local
currency with no maintenance of value provisions. The terms and conditions of the
loan and other provisions will be set forth in a separate agreement between the two
Governments.

3. Except as modified above, the Agreement of February 20, 1959, as supplemented
by the Agreements of May 21, 1959 and November 16, 1959, remains unchanged.

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Montevideo, this first day of December 1959.

For the Government For the Government of Uruguay:
of the United States of America:

Robert F. WOODWARD H. MARTINEZ MONTERO

[SEAL] [SEAL]

No. 4884
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c) Para pr~stamos a ser efectuados por el Export-Import Bank of Washington de confor-
midad con el Articulo 104 (e) de la Ley, y para gastos administrativos del Export-Im-
port Bank of Washington en el Uruguay relativos a los mismos, el equivalente en pesos
de U$S 5.2 millones, pero no mAs del 25% de las monedas recibidas en virtud del Con-
venio.

d) Para un pr6stamo al Gobierno del Uruguay en virtud del Articulo 104 (g) de la ley, el
equivalente en pesos de no mAs de U$S 10.4 millones, para financiar proyectos que
estimulen el desarrollo econ6mico, incluso proyectos no incluidos hasta ahora en los
planes del Gobiemo del Uruguay, como pueda convenirse mutuamente. El prdstamo se
llevarA en moneda local sin disposiciones de mantenimiento de valor. Las clAusulas y
condiciones del pr6stamo y otras disposiciones se establecern en un convenio separado
entre los dos Gobiernos.

3. Salvo las modificaciones que anteceden, el Convenio del 20 de febrero de 1959,
suplementado por los Convenios del 21 de mayo de 1959 y 16 de noviembre de 1959, per-
manece incambiado.

4. Este Convenio Suplementario entrarA en vigor en el momento de ser firmado.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados al efecto,
firman el presente Convenio.

DADO en Montevideo, este dia 1 de diciembre de 1959.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repidblica 0. del Uruguay:

Robert F. WOODWARD H. MARTINEZ MONTERO

N- 4884
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign A gairs
No. 185

Montevideo, December 1, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement to supplement the Agricultural Commo-
dities Agreement between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Uruguay, signed today, 1 and in particular to Article III concerning the appli-
cable rate of exchange for the deposit of pesos equivalent to the dollar sales value of wheat
to be purchased under the Agreement.

It is the policy of the Government of the United States of America to accept the deposit
of currency to its account in payment for commodities and ocean transportation fi-
nanced by the Government of the United States of America under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, at the rate of exchange for United
States dollars generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks or
by the United States of America, as provided in the purchase authorizations. Under the
present exchange system of Uruguay, the Government of the United States of America
understands this rate to be 4.11 pesos per dollar. The policy of the Government of Uru-
guay is understood to require that deposits of pesos be made under the above-mentioned
Agreement at the exchange rate applicable to other imports of wheat, the commodity
specified in the above-mentioned agreement. It is also understood that under the present
exchange system of Uruguay this rate is 4.11 pesos per dollar for wheat. In view of this
identity of rates, it is agreed that the rate of 4.11 pesos per dollar shall be the rate for de-
posits under the above agreement as long as there is no change in the present exchange
system of Uruguay.

It is further the understanding of the Government of the United States of America
that if the present exchange system of Uruguay is changed so that the above-mentioned
identity no longer exists, the amount of pesos to be deposited under the provisions of
Article III of the above Agreement will be determined by mutual agreement. Any rate
so agreed upon will apply retroactively to any portion of the wheat covered by the agree-
ment for which the dates of dollar disbursement are subsequent to the date of such a
change in the exchange system of Uruguay, hereinafter called the date of change. If no
new deposit rate is agreed upon within sixty days after the date of any change in the ex-
change system which ends the identity of the rates described above, the Government of
Uruguay agrees:

(1) in the case of payments for shipments of wheat which have a date of dollar disbursement
subsequent to the date of change, to deposit pesos at the exchange rate applicable to
wheat under the new exchange system, and

(2) at the option of the United States of America to convert pesos deposited pursuant to
(1) into United States dollars at the same rate of exchange at which such pesos were
deposited to the account of the Government of the United States of America.

I See p. 372 of this volume.

No. 4884
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above understand-
ing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

His Excellency Homero Martinez Montero
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

ii

The Uruguayan Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, I de diciembre de 1959

Excelentisimo Sefior Embajador
de los Estados Unidos de America

Robert F. Woodward
Montevideo

Seflor Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuegtra Excelencia, fechada
hoy, con referencia al Convenio para suplementar el Convenio de Productos Agrfcolas
entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repdiblica Oriental del Uruguay firmado en
Montevideo el 20 de febrero de 1959, suplementado, cuyo texto es el siguiente:

e El Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica

Montevideo, 1 de diciembre de 1959

* A Su Excelencia el Sefior Ministro
de Relaciones Exteriores
Don Homero Martinez Montero
Montevideo

# Sefior Ministro

o Tengo el honor de referirme al Convenio para suplementar el Convenio de
Productos.Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de la Repdblica Oriental del Uruguay suscrito hoy, y, en particular, al Artfculo III
relativo al tipo de cambio aplicable para el dep6sito de pesos equivalentes al valor
de las ventas en d6lares de trigo a ser adquirido en virtud del Convenio.

o La politica del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica es aceptar el dep6sito
de moneda en su cuenta en pago de productos y transporte oceAnico financiados por
el Gobierno de los Estados Unidos de America en virtud del Capftulo I de la Ley de

NO 4884
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Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, al tipo de cambio para
d6lares de los Estados Unidos aplicable en general a transacciones de importaci6n
(con exclusi6n de importaciones que gozan de un tipo preferencial) vigente en las
fechas de desembolso en d6lares por parte de los bancos de Estados Unidos o por los
Estados Unidos de Am6rica, segfin se estipule en las autorizaciones de compra. En
virtud del actual sistema de cambios del Uruguay, el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica entiende que este tipo es de pesos 4.11 por d6lar. Enti6ndese que la politica
del Gobierno del Uruguay exige que los dep6sitos de pesos se efectfien conforme al
Convenio arriba mencionado al tipo de cambio aplicable a otras importaciones de
trigo, producto especificado en el precitado Convenio. Queda entendido, tambi~n, que
en virtud del actual sistema cambiario del Uruguay, este tipo es de pesos 4.11 por
d6lar para el trigo. En vista de esta identidad de tipos, se conviene en que el tipo de
pesos 4.11 por d6lar serA el tipo para los dep6sitos en virtud del Convenio precitado,
hasta tanto no haya modificaciones en el actual sistema cambiario del Uruguay.

( Entiende, ademAs, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica que si se
modifica el actual sistema de cambios del Uruguay en forma tal que no exista mis
la identidad arriba mencionada, el importe en pesos a ser depositado conforme a las
disposiciones del Articulo III del precitado Convenio se determinar mediante
acuerdo mutuo. Cualquier tipo convenido de esta manera se aplicarA retroactivamente
a cualquier parte del trigo cubierto por el Convenio para la cual las fechas de desem-
bolso en d6lares sean posteriores a la fecha de tal modificaci6n en el sistema cambiario
del Uruguay, llamada a continuaci6n la fecha de la modificaci6n. Si no se conviniere
ningfin nuevo tipo de dep6sito dentro de los sesenta dias despu6s de la fecha de cual-
quier modificaci6n en el sistema de cambios que termine la identidad de los tipos
descritos precedentemente, el Gobierno del Uruguay conviene :

a (1) en el caso de pagos de embarques de trigo que tienen una fecha de desembolso
en d6lares posterior a la fecha de modificaci6n, en depositar pesos al tipo de
cambio aplicable al trigo en virtud del nuevo sistema cambiarios, y

* (2) a opci6n de los Estados Unidos de Am6rica, en convertir los pesos depositados
de conformidad con (1) a d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio
al cual se depositaron esos pesos en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica.

* Apreciar6 recibir la confirmaci6n de su Excelencia al entendiemiento que
antecede.

* Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mts alta consideraci6n.

# (Fdo.) Robert F. WOODWARD *

Tengo el honor de confirmar el contenido de su precedente nota referente al Convenio
para suplementar el Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de America
y la Reptiblica Oriental del Uruguay firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959,
suplementado, de manera que esta nota sea considerado como acuerdo entre los dos
Gobiernos.

Quiera aceptar el sefior Embajador las seguridades de mi mas distinguida considera-
ci6n

H. MARTINEZ MONTERO

No. 4884
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

His Excellency
Robert F. Woodward
Ambassador of the United States

of America
Montevideo

Montevideo, December 1, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note of this
date concerning the agreement to supplement the Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and the Oriental Republic of Uruguay signed at
Montevideo on February 20, 1959, as supplemented, the text of which is as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm the contents of your note transcribed above, concerning
the agreement to supplement the Agricultural Commodities Agreement between the United
States of America and the Oriental Republic of Urugay signed at Montevideo on February
20, 1959, as supplemented, so that this note is considered as agreement between the two
Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most distinguished consideration.

H. MARTINEZ MONTERO

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4884. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A MONTE-
VIDEO, LE 20 FtVRIER 19591

AVENANT
2 

(AVEC ACHANGE DE NOTES) X L'ACcoRD SUSMENTIONNP, TEL QU'IL A 9TA

COMPL]Tt. SIGN . MONTEVIDEO, LE I er DtCEMBRE 1959

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amdrique le 14 juin 1960.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les ttats-Unis d'Am~rique et
l'Uruguay A Montevideo, le 20 f~vrier 19591, et complt6 le 21 mai 19598 et le 16 novembre
19594 est de nouveau compt6 comme suit:

1. Outre les produits 6num~r~s A 'article premier de l'Accord du 20 f~vrier 1959, tel
qu'il a 6t6 modifi6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique financera la vente du
produit suivant, avec les frais de transport par mer.

Montants
(en millions

Produit de dollars)

B16 ......... .......................... .... 18,5
Frais de transport par mer .... ............... . 2,3

20,8

L'autorisation d'achat concernant le produit ci-dessus sera d~livrde 90 jours au plus
tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Avenant.

2. Les pesos acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique A la suite de la
vente du produit vis6 dans le present Avenant seront utilis~s par ce Gouvernement aux
fins suivantes:

a) L'6quivalent en pesos de 3,1 millions de dollars servira A couvrir des d~penses effectu~es
par les lttats-Unis d'Am~rique en Uruguay au titre des alin~as a, b, d, h, i, j, k, 1, m, n
et o de l'article 104 de la loi tendant d~velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi~e. L'utilisation de ces fonds au titre des alin~as b, k, 1, m, n et
o devra 6tre approuv~e par une loi du Congr~s des ]ttats-Unis.

b) L'6quivalent en pesos de 2,1 millions de dollars servira aux Ittats-Unis & s'acquitter en
Uruguay des obligations pr6vues 1 l'alin6a / de Particle 104.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 201.
Entrd en vigueur le I er d6cembre 1959, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 4.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 366.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360.
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c) L'6quivalent en pesos de 5,2 millions de dollars, jusqu'& concurrence de 25 pour 100
des devises reques en vertu de 'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de Wa-
shington pour consentir des prits au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour
couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura a supporter de ce chef en Uruguay.

d) L'6quivalent en pesos de 10,4 millions de dollars au maximum servira A consentir un
prft au Gouvemement uruguayen, au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres L favoriser le d6veloppement 6conomique, y
compris des projets qui ne figurent pas dans les plans deja 6tablis par ce Gouvernement.
Le prft sera libell6 en monnaie locale, et ne comportera pas de clauses qui tiennent
compte de fluctuations 6ventuelles du taux de change. Les modalit~s et les conditions
du pret, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord
distinct entre les deux Gouvernements.

3. Pour le reste, l'Accord du 20 f~vrier 1959, compl~t6 par les Accords des 21 mai et
16 novembre 1959, demeure inchang6.

4. Le present Avenant entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DR QUO les repr~sentants des deux Gouvernements, a ce dflment autoris6s,
ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT & Montevideo, le 1er d~cembre 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des t ats-Unis d'Am6rique: uruguayen:

Robert F. WOODWARD H. MARTINEZ MONTERO
[SCEAu] [SCEAu]

tCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur des Etats-Unisd'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de 1' Uruguay

No 185
Montevideo, le 1er d6cembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Avenant en date de ce jour' compl6tant l'Accord
relatif aux produits agricoles conclu entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement uruguayen, et en particulier aux dispositions de l'article III de l'Accord
concernant le taux de change applicable au d6p6t de la contrevaleur en pesos du prix de
vente en dollars du b16 qui sera achet6 en application de l'Accord.

I1 est de r~gle pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d'accepter que le
ddp6t de devises & son compte, en paiement des produits et des frais de transport par mer
financ~s par lui aux termes du titre I de la loi tendant a d6velopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, se fasse au taux de change du dollar des ] tats-
Unis g~n6ralement applicable aux importations (b. l'exclusion des .importations qui b~n6-
ficient d'un taux prdf~rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques am~ricaines ou

1 Voir p. 380 de ce volume.
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le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~boursent les dollars, conform6ment aux
stipulations des autorisations d'achat. Le Gouvernement des ttats-Unis note qu'en vertu
de la r6glementation actuelle des changes en Uruguay, ce taux est de 4,11 pesos pour un
dollar. I1 note en outre que le Gouvernement uruguayen exige que les pesos d6pos~s au
titre de l'Accord prdcit6 le soient au taux de change applicable aux autres importations de
bl - le produit sp6cifi6 dans l'Accord. I1 note 6galement qu'en vertu de la r~glementation
actuelle des changes en Uruguay, ce taux est de 4,11 pesos pour un dollar pour le b16.
Etant donn6 cette identit6 de taux, il est convenu que le taux applicable aux d6p6ts
effectu6s au titre de l'Accord sera de 4,11 pesos pour un dollar tant qu'aucune modification
ne sera apport6e A la r~glementation actuelle des changes en Uruguay.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6re d'autre part comme entendu
que si cette r~glementation venait A 6tre modifi6e de mani~re que les taux ne soient plus
identiques, les sommes en pesos A d6poser en application de l'article III de l'Accord pr6cit6
seraient d6termin6es d'un commun accord. Le taux de change ainsi convenu s'appliquera
r6troactivement A toute partie du b16 vis6 par l'Accord pour laquelle les dollars seront
d~bours6s apr~s la date de la modification de la r~glementation des changes en Uruguay,
ci-apr~s d6nomm~e 4 la date de modification ). Si aucun taux nouveau n'est convenu dans
les 60 jours de la date de la modification de la r~glementation des changes, le Gouvernement
uruguayen s'engage:

1) En ce qui concerne le r~glement des livraisons de b16 pour lesquelles les dollars auront
6t6 d6bours6s apr~s la date de la modification, A d~poser des pesos au taux de change
applicable au b16 en vertu de la nouvelle r~glementation des changes, et

2) Au gr6 du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique, A convertir les pesos d~pos6s
en application du paragraphe 1 ci-dessus en dollars des ttats-Unis au m~me taux de
change que celui auquel ces pesos auront 6t6 d6pos6s au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'entente ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Robert F. WOODWARD

Son Excellence Monsieur Homero Martinez Montero
Ministre des relations ext~rieures
Montevideo

ii

Le Ministre des relations extdrieures de l' Uruguay d l'A mbassadeur des tats- Unis d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Montevideo, le I.,r d6cembre 1959

A Son Excellence
Monsieur Robert F. Woodward
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Montevideo

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
concernant l'Avenant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre la R~publique
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orientale de I'Uruguay et les ]tats-Unis d'Am~rique A Montevideo le 20 ftvrier 1959 et
complt6 par la suite, note dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens ' confirmer les termes de la note ci-dessus concernant l'Avenant A l'Accord
relatif aux produits agricoles conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et la R~publique
orientale de l'Uruguay h Montevideo le 20 f~vrier 1959 et complt6 par la suite ; ladite
note sera considre comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
H. MARTINEZ MONTERO
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION

(WITH PROTOCOL OF SIGNATURE)
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA, ON
15 JANUARY 19591

ACCESSION

No 4996. CONVENTION DOUANIPRE
(AVEC PROTOCOLE DE SIGNATURE)
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENPVE, LE 15 JANVIER 19591

ADHtSION

Instrument deposited on:

14 June 1960

FINLAND

(To take effect on 12 September 1960.)

Instrument ddposd le:

14 juin 1960

FINLANDE

(Pour prendre
1960.)

effet le 12 septembre

I United Nations, Treaty Series, Vol. 348, L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 13 ; Vol. 349, p. 349, and Vol. 351, p. 466. p. 13; vol. 349, p. 349, et vol. 351, p. 466.


